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ေယာဟန်
ေယာဟန် ေရးသားြပÒစုလ့ဲ ခရစ်ေတာရဲ်Ǝ

သတင်းေကာင်း
နဒိါနး်

ေယာဟန် ေရးသားြပÒစုလဲ့ ခရစ်ေတာ်ရဲƎ သတင်းေကာင်း
ဟ ေယƤှု ခရစ်ေတာ် ရဲƎ အသက်တာဟို ေဖာ်ြပလဲ့ ဓမ္မ
သစ်ကျမ်းĆှÒိက် ပါဝင်ေသာ စာအပ်ုများထဲမှ တခုြဖစ်
အယ်။ သူလို့တခုစီဟို “ဧဝံေဂလိတရား” ဟု ေခါ်အယ်၊
၎င်းဟို “သတင်းေကာင်း” ဟု ဆုိလိုအယ်။ ေယƤှု ေသ
ပင်း ေနာက် မဿဲ၊ မာ ကု၊ လုကာ နဲ ့ ေယာဟန်လို့ ဟ
၎င်းလို့အား ေရးသားခ့ဲအယ်။ ေယာဟန်ေရးသားြပÒစုလဲ့
သတင်းေကာင်းအရ ခရစ်ေတာ်ေမွးဖွားပင်းေနာက် ၉၀ ခု
Ćှစ်ခန ့တ်င်ွ တမနေ်တာ်ေယာဟနဟ် ေရးသားခ့ဲတာ ြဖစ်နိ
နအ်ယ်။ စာအပ်ုဟ ေယာဟနဟိ်ု စာေရးသူလို့ မေြပာေပမ့ဲ
စာေရးဟနဟ် ၁ ေယာဟန၊် ၂ ေယာဟနန်ဲ ့၃ ေယာဟနရဲ်Ǝ
စာေတွနဲ ့ရမ်းဆာ့တူအယ်။ ေဆ့ေခတ်စာေရးဆရာအချƌိ
ဟ ေဟအချနိĆှ်Òိက် ေယာဟနဟိ်ု ဧဖက်ÇမိƌĆှÒိက် ေနထိန်
ေစေသာေကျာန ့် ေဟစာအပ်ုဟို ဧဖက်Çမိƌတင်ွ ေရးခ့ဲြခင်း
ြဖစ်နနိအ်ယ်။
စာအပ်ု ရဲƎ ရည်ရွယ်ချက် မှာ ေယƤှု ဟ အသက်ဆှင်
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ေသာ ဘုရားသခင်ရဲƎ သားေတာ်ြဖစ်ေကျာနး်ဟို ယုံÆကည်
ေစရန် ကူညီဖို့ ြဖစ်ေကျာနး် ဆှင်းလင်းစွာ ေဖာ်ြပထား
အယ် (၂၀.၃၁)။ ေဟအရာဟို ယုံÆကည်ြခင်းအားြဖင့် ငါ
လို့ဟ သူရဲƎနာမĆှÒိက် အသက်ဟို ရလိမ့်မယ်။ အဲစာအပ်ု
ဟို ယုဒနဲ ့ ယုဒမဟတ်ုေသာ စာဖတ်ပရိသတ် ေနမျÒိးလံးု
အတက်ွ ေရးသားထားြခင်း ြဖစ်အယ်။ ေယာဟန်ရဲƎ ဧဝံ
ေဂလိတရားဟ အြခားေသာ ဧဝံေဂလိတရား သုံးမျÒိးနဲ ့
ရမ်းဆာ့ကွာြခားအယ်။ သူဟ ေယƤှု ြပÒလပ်ုေသာ အံဖွ့ယ်
ေသာအမှုများအေပါ် အာƤုံစုိက်ခ့ဲပင်း သူရဲƎ ပုံဥပမာများ
အေကျာနး်ဟို အများÈကီး မေရးခ့ဲပါ။ ေယƤှုရဲƎ Ćှစ်ြခင်းခံ
ြခင်းနဲ ့ကĆ္တာရတင်ွ ေသွးေဆာင်သလို အဓိကြဖစ်ရပ်များ
ဟို ေဟဧဝံေဂလိတရားတင်ွ မေရးထားေပ။
အေကျာနး်အရာ အကျä်းချÒပ်
၁။ ေယာဟနဟ် အခနး်Èကီး ၁ တင်ွ ဧဝံေဂလိတရားဟို
စတင်ခ့ဲအယ် (၁.၁–၁၈)
၂။ အဲပင်းရင်၊ ေယƤှုလပ်ုေဆာင်ခ့ဲေသာ အံဖွ့ယ်ေသာ
အမှု များ စွာအေကျာ နး် သူ ေရး ခ့ဲအယ် (၁.၁၉—
၁၂.၅၀)
၃။ ေနာက်တ ခု၊ ေယƤှု ရဲƎ အသက်တာတင်ွ သူ့ ရဲƎ
အေသခံြခင်းနဲ ဆှ့င်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်းအထိ ဦးတည်
လဲ့ အြဖစ်အပျက်များစွာဟို သူေဖာ်ြပအယ် (၁၃.၁—
၂၀.၃၁)
၄။ ေယာဟန်ဟ ဧဝံေဂလိတရားဟို အခနး် ၂၁ တင်ွ
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အဆုံးသတ်ပင်း ေယƤှု ဟ ေသြခင်း မှ ထေြမာက်
ပင်း လဲ့ ေနာက် လူ လို့ အား ေပါ်ထွနး် ခ့ဲ လဲ့ အချနိ်
များအေကျာနး် ေြပာ ြပကာ စာအပ်ုေရးရ ြခင်း ရဲƎ
ရည်ရွယ်ချက်ဟို ေဖာ်ြပခ့ဲအယ် (၂၁.၁–၂၅)

အသက်ြဖစ်ေသာ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်
1 အစ ဦး ĆှÒိက် ĆှÒတ်ကပတ် ေတာ်* ဆိ အယ်၊
ĆှÒတ်ကပတ် ေတာ် ဟ ဘုရားသခင် နဲ အ့တူ ဆိ အယ်၊
ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ဟလည်း ဘုရားသခင် ြဖစ်အယ်။

2 ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ဟ အစဦးĆှÒိက် ဘုရားသခင်နဲအ့တူ
ဆိအယ်။

3 ခပ်သိမ်းေသာအရာလို့ဟ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်
ဘုရားသခင် ြပÒလပ်ုအယ်၊ ဖနဆ်င်း ြခင်း နဲ ့ ကင်းလတ်ွ
လျက် ြဖစ်ေသာအရာ တစုံတခုမျှ မဆိ။

4 အဲĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ဟ အသက်ရဲƎ အရင်းအြမစ် ြဖစ်
အယ်၊† ေအးအသက်ဟ လူလို့ ေဆ အလင်းဟို ယူေဆာင်
လာအယ်။

5 အဲအလင်းဟ မုိက်ထဲတင်ွ ေတာက်ပေယွ့ မုိက်ဟ အဲ
အလင်းဟို စလိမှု မဖုံးကွယ်နနိ။်

6 ဘုရားသခင်ေဆမှ ေစလွှတ်ခံရလဲ့ ေယာဟန် နာမယ်
ဆိေသာ လတူဦး ဆိအယ်။
* 1:1 ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်၊ အဲဟာမဟတ်ုရင် ေယƤှု ခရစ်ေတာ်၊ ဟို
ရည်èွှနး်အယ်။ † 1:4 အဲĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ဟ အသက်ရဲƎ အရင်းအြမစ်
ြဖစ်အယ်၊ အဲဟာမဟတ်ုရင် ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ဟ အသက်နဲအ့တူ
တလံးုတဝတည်း ြဖစ်အယ်။ 1:6 မ ၃.၁; မာ ၁.၄; လု ၃.၁,၂
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7လအူေပါင်းလို့ဟ သူ့အားြဖင့် ယုံÆကည်လာမ့ဲအေကျာ
နး် သူဟ အလင်းအေကျာနး်ဟို သက်ေသခံရန် သက်ေသ
အြဖစ် လာအယ်။

8 သူဟ အဲအလင်း မဟတ်ု၊ အလင်း အ ေကျာ နး်
သက်ေသခံရန် လာေသာသူ ြဖစ်အယ်။

9 အဲအလင်းဟ ေလာကဟို Ãကလာ ေယွ့ လသူား
အေပါင်းလို့ေပါ်တင်ွ ေတာက်ပလဲ့— စစ်မနေ်သာ အလင်း
ြဖစ်အယ်။

10 အဲĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ဟ ေဟေလာကĆှÒိက် ဆိအယ်၊
ေဟေလာကဟ သူ့အားြဖင့် ြဖစ်လာေသာ်လည်း ေလာက
ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို အသိမှတ်မြပÒဝူး။

11 ကုိယ်ေတာ် ဟ မိမိ ေမွး ဖွား ရာ ေြပ ဟို Ãကလာ
ေသာ်လည်း မိမိရဲƎ လမူျÒိးများဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို လက်မ
ခံÆက။

12 အဲလိုလဲ ကုိယ်ေတာ်ဟို လက်ခံသမျှေသာသူတည်း
ဟေူသာ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ နာမဟို ယုံÆကည်ေသာသူလို့အား
ဘုရားသခင်ရဲƎ လပ့ဲူသငယ်ြဖစ်ခွင့်ဟို ေပးအယ်။

13 သူလို့ဟ သဘာဝနည်းလမ်းြဖင့် ဘုရားသခင်ရဲƎ လပ့ဲူ
သငယ် ြဖစ်လာÆကတာ မဟတ်ု၊ အဲဟာဟလသူား အဖတ
ဦးရဲƎ လပ့ဲူသငယ်အြဖစ် ေမွးဖွားလာြခင်းြဖင့် ဘုရားသခင်
တတ်တိင်ုးဟ သူလို့ ရဲƎ အဖ ြဖစ်အယ်။

14 ĆှÒတ်ကပတ် ေတာ် ဟ လသူား အြဖစ် ခံ ယူ ေယွ့
ေကျးဇူးေတာ်နဲ ့သမ္မာတရားဟို ေြပǪ စုံလျက် ငါလို့ ထဲတင်ွ
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ကျနိး်ဝပ်အယ်။ ငါလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ဘုနး်အသေရဟို
ေမျာ်Æကရအယ်၊ အဲဘုနး်အသေရဟ ခမည်းေတာ်ရဲƎ တပါး
တည်းေသာ သားေတာ်အြဖစ် ခံယူရဆိလဲ့ ဘုနး်အသေရ
ြဖစ်အယ်။

15 ေယာဟန်ဟ ကုိယ်ေတာ်အေကျာနး်ဟို သက်ေသခံ
အယ်။ သူဟ “ ‘ငါေ့နာက်Ãကလာသူေပမ့ဲလည်း ငါထ့က်
Èကီးြမတ်အယ်၊ ပစာကို့ ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါမေမွးခင်ရင်း
ဆိေနတာ ြဖစ်အယ်’ ဟု ငါေြပာခ့ဲသူဟ ေအးသူပင် ြဖစ်
အယ်” လို့ ေÃကးေÆကာ်ေလအယ်။

16 ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ေကျးဇူးေတာ်ဟ ေြပǪ စုံÃကယ်ဝတာနဲ ့
အညီ ငါလို့အား ေကာင်းချးီမဂင်္လာ တခုပင်းေနာက် တခု
ချေပးအယ်။

17 ဘုရားသခင်ဟ ပညတ်တရားဟို ေမာေĕှအားြဖင့်
ေပးအယ်၊ အဲလိလဲု ေကျးဇူးေတာ်နဲ သ့မ္မာတရားဟ ေယƤှု
ခရစ်အားြဖင့် ြဖစ်လာအယ်။

18 ဘုရားသခင်ဟို စသူမှ မေမျာ်ဖူးဝူး။ ဘုရားသခင်
နဲ ့တူေယွ့ ခမည်းေတာ်ဘက်ĆှÒိက် ဆိေသာ တပါးတည်း
ေသာ သားေတာ်ဟ ဘုရားသခင်ဟို သိေစအယ်။

Ćှစ်ြခင်းေယာဟနရဲ်Ǝ တရားစကား
(မဿဲ ၃.၁–၁၂; မာကု ၁.၁–၈; လကုာ ၃.၁–၁၈)

19အခု ေယƤုĕှလင်Çမိƌဆိ ယုဒ အာဏာဆိေသာသူလို့
ဟ ယဇ်ပုေရာဟိတ်နဲ ့ေလဝိအĆယ်ွဝင် အချƌိလို့ ဟို ေယာ
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ဟန်ေဆ ေစလွှတ်ေယွ့ “နင်ဟ စသူတနုး်” လို့ သူ့ ဟို
ေမးြမနး်Æကအယ်။

20 သူဟ ဝနခံ်ပင်း မြငင်းဘဲ “ငါဟ ခရစ်ေတာ် မဟတ်ု”
လို့ ဝနခံ်ခ့ဲအယ်။

21 သူလို့ဟ “အဲေကျာန ့် နင်ဟ စသူတနုး်၊ ဧလိယ ြဖစ်
သေလာ” လို့ ေမးÆကအယ်။
ေယာဟနဟ် “ငါဟ ဧလိယ မဟတ်ု” ဟု ဆုိအယ်။
သူလို့ဟလည်း “နင်ဟ ပေရာဖက်‡ေလာ” လို့ ေမးÆက
အယ်။
သူဟ “မဟတ်ုဝူး” ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။
22 သူလို့ ဟလည်း “နင်ဟ စသူ ြဖစ်တနုး်၊ ငါလို့ ဟို
ေစလွှတ်လိက်ုသူလို့အား ြပနပ်င်း ေြဖနနိရ်န် နင်အေကျာ
နး်ဟို နင် စလိေုြပာမှာတနုး်” ဟု ေြပာÆကအယ်။

23 ေယာဟန်ဟ ပေရာဖက် ေဟĕှာယ ေဖာ်ြပ ခ့ဲ လဲ့
အတိင်ုး၊
“ငါဟ ‘ထာဝရဘုရား ရဲƎ လမ်းခရီးအတက်ွ ေြဖာင့်တနး်

ေအာန် ြပÒÆကေလာ့
ေတာကĆ္တာရĆှÒိက် ဟစ်ေÆကာ်ေနေသာသူရဲƎ အသံ ြဖစ်
အယ်’ ” လို့ ေြဖအယ်။

24 ဖာ ရိ ĕဲှ လို့ ထဲ မှ ေစလွှတ် ြခင်း ခံ ရ ေသာ သတင်း
သယ်ေဆာင်သူများဟ၊
‡ 1:21 ပေရာဖက်၊ အဲသူဟ ေမဆိှယ Ãကလာမှာဟို ေမျာ်လင့်ေနသူြဖစ်ပင်း
အဲအေကျာနး်ဟို ေÆကညာလဲသူ့ ြဖစ်အယ်။
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25 “နင်ဟ ေမဆိှယ မဟတ်ု၊ ဧလိယလည်း မဟတ်ု၊ ပ
ေရာဖက်လည်း မဟတ်ု ပစာေကျာန ့် Ćှစ်ြခင်းမဂင်္လာဟို
ေပးတာတနုး်” လို့ သူ့ဟို ေမးÆကအယ်။

26 ေယာဟနဟ်လည်း “ငါဟ ေယနဲ ့Ćှစ်ြခင်းမဂင်္လာဟို
ေပးအယ်၊ အဲလိလဲု နင်လို့အလယ်မှာ နင်လို့မသိလဲ့ သူတ
ေယာက် ရပ်လျက် ဆိေနအယ်။

27 အဲသူဟ ငါေ့နာက်တင်ွ Ãကလာေသာသူ ြဖစ်အယ်၊
အဲလိုလဲ ငါဟ သူ့ဖိနပ်ÈကိÒးေတာင် မြဖည်ထုိက်” လို့ ေြဖ
အယ်။

28 ေယာဟန် Ćှစ်ြခင်းမဂင်္လာေပးရာ ေယာ်ဒန်ြမစ် အ
ေဆ့ဖက်ကမ်းဆိ ေဗသနရွိာမှာ ေအးအမှုအရာ ြဖစ်ပျက်
ခ့ဲအယ်။
ဘုရားသခင်ရဲƎ သုိးသငယ်

29 ေနာက်ေနĆှ့Òိက် သူ့ေဆဟို ေယƤှု Ãကလာတာဟို ေမျာ်
ရင် ေယာဟနဟ် “ေလာကသားလို့ ရဲƎ အပစ်ဟို ယူေဆာင်
သွားေသာ ဘုရားသခင်ရဲƎ သုိးသငယ်ဟို ေကျƎÆကေလာ။့

30 ‘ငါေ့နာက်Ãကလာသူေပမ့ဲလည်း ငါထ့က် Èကီးြမတ်
အယ်၊ ပစာကို့ ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါမေမွးခင်ရင်း ဆိေနတာ
ြဖစ်အယ်’ ဟု ငါေြပာခ့ဲသူဟ ေအးသူပင် ြဖစ်အယ်။

31 ကုိယ်ေတာ်ဟ စသူြဖစ်တာဟို မခင်ဟ ငါမသိ၊ အဲ
လိလဲု ဣသေရလအမျÒိးသားလို့ သူ့ဟို သိဆိနနိÆ်ကေစရန်
ငါဟ ေယနဲ ့ Ćှစ်ြခင်းမဂင်္လာဟို ေပးြခင်း ြဖစ်အယ်” လို့
ဆုိအယ်။
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32 အဲပင်းရင် ေယာဟန် သက်ေသခံတာဟ “ဝိညာä်
ေတာ်သည် ချÒိးတးူမလိုမျÒိးနဲ ့ ေခါနး်ခင်မှ ဆင်းလာပင်း
ကုိယ်ေတာ်အေပါ်မှာ နားတာဟို ငါေမျာ်ရပီ။

33 ကုိယ်ေတာ်ဟ စသူြဖစ်တာဟို အခုထိ ငါမသိ၊ အဲ
လို လဲ ေယြဖင့် Ćှစ် ြခင်းေပးရန် ငါ ဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာ
ဘုရားသခင်ဟ ‘ဝိညာä်ေတာ်သည် ဆင်းသက်ေယွ့ သူ့
အေပါ်မှာ နားတာဟို နင်ေမျာ်ရလိမ့်မယ်၊ အဲသူဟ သန ့်
ဆှင်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်ĆှÒိက် Ćှစ်ြခင်းေပးေသာသူ ြဖစ်
အယ်’ လို့ ငါအ့ား မိန ့အ်ယ်။

34 ငါေမျာ်ရပီြဖစ်ေယွ့ ေဟသူဟ ဘုရားသခင်ရဲƎ သား
ေတာ်ြဖစ်ေကျာနး်ဟို ငါသက်ေသခံအယ်” ဟု ဆုိအယ်။

ေယƤှုရဲƎ ပထမဆုံးတဘ့ဲေတာ်များ
35 ေနာက်တေနĆှ့Òိက် အဲေနရာမှာ ေယာဟနဟ် မိမိရဲƎ တ
ဘ့ဲေနေယာက်နဲအ့တူ ရပ်ေနစä်၊

36 ေယƤှု Ãကလာ တာ ဟို ေမျာ် ေသာအခါ သူဟ
“ဘုရားသခင် ရဲƎ သုိးသငယ် ဟို ေကျƎ ေလာ”့ ဟု ဆုိ
အယ်။

37 အဲလို သူေြပာတာဟို တဘ့ဲေနေယာက်လို့ဟ Æကား
ေသာအခါ ေယƤှုရဲƎ ေနာက်ဟို လိက်ုÆကအယ်။

38 ေယƤှုဟ ေနာက်သို့ လှည့်ေယွ့ ေကျƎရာ ေအးသူလို့
လိက်ုလာတာဟို ေမျာ်ရင် “နင်လို့ ပစာဟို အလိုဆိÆက
တနုး်” လို့ ေမးအယ်။
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ေအးသူလို့ဟ “ရဗ္ဗိ၊ ကုိယ်ေတာ်ဟ ပစာနားမှာ ေနလု
နး်” ဟု ေြပာအယ်၊ (ရဗ္ဗိအနက်မှာ “ဆရာ” ဟု ဆုိလို
အယ်။)

39 ကုိယ်ေတာ်ဟ “လာေယွ့ ေကျƎ Æကေလာ”့ လို့ ေြဖ
အယ်။ ေအးအချနိ်ဟ ညခင်းေလးနာရီခန ့်ေလာက် ြဖစ်
အယ်။ အဲလိမိုု့ သူလို့ဟ လိက်ုေယွ့ ကုိယ်ေတာ်ေနရာအရပ်
ဟို ေမျာ်ပင်း ကုိယ်ေတာ်နဲအ့တူ အဲေနĆ့ှÒိက် အတူေနÆက
အယ်။

40 ေယာဟန် စကားဟို Æကားေယွ့ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ေနာက်
ဟို လိက်ုသွားေသာသူ ေနေယာက်ထဲမှ တေယာက်မှာ ĕိှ
မုန် ေပတƤုရဲƎ ညီအနေ္ြဒ ြဖစ်အယ်။

41 သူဟ အကုိြဖစ်သူ ĕိှမုန်ဟို ဦးရင် ဆှာေယွ့ “ေမ
ဆိှယဟို ငါေတွ့ပီ” ဟု ေြပာအယ်၊ ေမဆိှယအနက်မှာ
“ခရစ်ေတာ်” ြဖစ်အယ်။

42 အဲပင်းရင် သူဟ ĕိှမုနအ်ား ေယɐƤှုေဆဟို ေခါ်သွား
အယ်။
ေယƤှုဟ ĕိှမုနဟိ်ု ေကျƎေယွ့ “နင်နာမယ်ဟ ေယာဟန်
သား ĕိှမုန် ြဖစ်အယ်၊ အဲလိလဲု နင့်ဟို ေကဖဟု ေခါ်ရလိမ့်
မယ်” ဟု ေြပာအယ်။ ေကဖဟ ေပတƤုဟု နာမယ်နဲတ့တူူ
ြဖစ်ေယွ့ “ေကျာက်” ဟု အနက်ဆိအယ်။

ေယƤှုဟ ဖိလိပ္ပုနဲ ့နာသေနလဟို ေခါ်ြခင်း
43 ေနာက်တေနĆ့ှÒိက် ေယƤှုဟ ဂါလိလဲေြပသို့ ထွက်ခွာ
ရန် ဆုံးြဖတ်ခ့ဲအယ်။ ဖိလိပ္ပုဟို ေတွ့ရင် ကုိယ်ေတာ်ဟ
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“ငါေ့နာက်ဟို လိက်ုေလာ”့ မိန ့အ်ယ်။
44 ဖိလိပ္ပုဟ ဗက်ဇဲဒÇမိƌမှ ြဖစ်အယ်၊ ဗက်ဇဲဒÇမိƌဟ
အနေ္ြဒနဲ ့ေပတƤုလို့ ေနထိနေ်သာÇမိƌ ြဖစ်အယ်။

45 ဖိလိပ္ပုဟ နာသေနလဟို ေတွ့သြဖင့် “ေမာေĕှရဲƎ
ပညတ်ကျမ်းနဲ ့ပေရာဖက်ကျမ်းများတင်ွလည်း ေရးသား
ေဖာ်ြပထားသူဟို ငါလို့ ေတွ့ပီ။ ေအးသူဟ ေယာသပ်ရဲƎ
သား၊ နာဇရက်Çမိƌမှ ေယƤှု ြဖစ်အယ်” ဟု ဆုိအယ်။

46 နာသေနလဟ “နာဇရက်Çမိƌမှ ေကာင်းလဲအ့ရာ တစုံ
တခု ထွက်ေပါ်နနိပ်ါသေလာ” လို့ ေမးအယ်။
ဖိလိပ္ပုဟ “လာေယွ့ ေကျƎမန ့”် လို့ ြပနေ်ြဖအယ်။
47 ေယƤှုဟ သူ့ေဆဟို နာသေနလ လာေနတာ ေမျာ်
ေသာအခါ သူဟ “ေဟမှာ ဣသေရလအမျÒိးသားစစ် ြဖစ်
အယ်၊ သူ့တင်ွ ပစာအမားမျှ မဆိမန ့”် လို့ ကုိယ်ေတာ်အ
ေကျာနး်ဟို ေြပာအယ်။

48 နာသေနလဟ “ကုိယ်ေတာ် စလို ငါဟိ့ု သိတနုး်” လို့
ကုိယ်ေတာ်အား ေမးအယ်။
ေယƤှုဟ “နင့်အား ဖိလိပ္ပု မေခါ်ခင် သေဘင်္ာသဖနး်
ပင်ေအာက်မှာ ဆိေနခါ နင့်ဟို ငါေမျာ်အယ်” လို့ ြပနေ်ြဖ
အယ်။

49 နာသေနလဟ “ဆရာ၊ နင်ဟ ဘုရားသခင်ရဲƎ သား
ေတာ် ြဖစ်အယ်၊ ဣသေရလအမျÒိးသားလို့ ရဲƎ ဘုရင် ြဖစ်
အယ်” လို့ ြပနေ်ြဖအယ်။
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50 ေယƤှုဟ “သေဘင်္ာသဖနး်ပင်ေအာက်တင်ွ နင့်ဟို ငါ
ေမျာ်အယ်ဟု ဆုိေသာေကျာန ့် နင် ယုံÆကည်သေလာ။
ေအးထက်ပုိေယွ့ Èကီးြမတ်ေသာအရာလို့ ဟို နင် ေမျာ်ရ
လိမ့်မယ်။

51 နင်လို့အား ငါ အမနေ်ြပာတာဟ ေခါနး်ခင်ပွင့်လျက်
လသူားအေပါ်တင်ွ ဘုရားသခင်ရဲƎ ေခါနး်ခင်တမန်များ
ဆင်းလျက် တက်လျက်ေနÆကတာဟို နင်လို့ ေမျာ်ရÆက
လိမ့်မယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

2
ကာနÇမိƌ မဂင်္လာေဆာင်ပဲွ

1 ေနာက်ေနရက်ပင်းေနာက် ဂါလိလဲေြပ ကာနÇမိƌမှာ
မဂင်္လာေဆာင်ပဲွ ကျင်းပအယ်။ အဲေနရာဟို ေယƤှု ရဲƎ အ
ေမ့ လာေရာက်အယ်၊

2 ေယƤှု နဲ ့ သူ့ ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့လည်း ေအးပဲွသို့ ဖိတ်
ြခင်းဟို ခံရအယ်။

3 စပျစ်ေယ ကုန်သွားေသာအခါ ေယƤှု ရဲƎ အေမ့ဟ
“ေအးသူလို့ မှာ စပျစ်ေယ မဆိေတာ့ဝူး” လို့ ေယƤှုအား
ေြပာÆကားအယ်။

4 ေယƤှုဟ “ငါ ပစာ လပ်ုရမယ်ဆုိတာဟို နင်ေြပာဖို့ မ
လိဝူုး၊ ငါအ့ချနိ် မေရာက်ေသးဝူး” လို့ ြပနေ်ြပာအယ်။

5 အဲအခါ ေယƤှုရဲƎ အေမ့ဟ အေစခံလို့အား “သူေစခုိင်း
လဲအ့တိင်ုး လပ်ုေဆာင်Æကေလာ”့ ဟု ဆုိအယ်။
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6 ယုဒအမျÒိးသား လို့ ရဲƎ ထုံးတမ်းစä်လာ စ ေလ့အရ
သန ့စ်င်မှုဟို ြပÒရန် ရည်ရွယ်ချက်ြဖင့် ေကျာက်အိးုÈကီး
ေြခာက်လံးုဟို ထားအယ်၊ အဲေယအိးုတလံးုစီဟ ဂါလံေန
ဆယ်နဲ ့သုံးဆယ်ခန ့ေ်လာက် ဆန ့အ်ယ်။

7 ေယƤှုဟ “ေအးအိးုများတင်ွ ေယအေြပǪ ထည့် Æက
ေလာ”့ လို့ အေစခံလို့အား မိန ့်အယ်။ သူလို့ဟ အိးုအဝ
ထိ ေယေြပǪေအာန် ထည့်Æကအယ်၊

8 အဲပင်းရင် ကုိယ်ေတာ်ဟ “ေအးအိးုများမှ အခု ေယ
ကတစ်ဟို ခပ်ေယွ့ ပဲွအပ်ုေဆ ယူသွားÆကေလာ”့ဟု သူလို့
အား မိန ့အ်ယ်။ သူလို့ဟ ပဲွအပ်ုေဆဟို ေယ ယူသွားအယ်၊

9 ပဲွအပ်ုဟ စပျစ်ေယအြဖစ် ေြပာင်းလဲလာေသာေယဟို
ြမည်းေကျƎအယ်။ အေစခံလို့ဟ စပျစ်ေယဟို ပစာမှ ရ
ဆိေကျာနး်ဟို သိÆကေသာ်လည်း ပဲွအပ်ုမှာ မသိ၊ အဲလိလဲု
ပဲွအပ်ုဟ မဂင်္လာေဆာင်သတို့သားဟို ေခါ်ပင်းရင်၊

10 “လူတိင်ုးဟို စပျစ်ေယေကာင်းနဲ ့ အဦးဆုံး ဧည့်ခံ
တတ်အယ်၊ ဧည့်သည်လို့ ရမ်းဆာ့ မူးပင်းေနာက် စပျစ်
ေယအည့ံဟို ထည့်ေပးေလ့ ဆိအယ်။ အဲလိုလဲ နင်ဟ
စပျစ်ေယေကာင်းဟို အခုထိ သိမ်းထားပီ” ဟု ဆုိအယ်။

11 ေယƤှုဟ ေဟဦးရင်ဆုံးေသာ နမိိတ်လက္ခဏာဟို ဂါ
လိလဲေြပ ကာနÇမိƌတင်ွ ြပÒလျက် ကုိယ်ေတာ်ဟ မိမိရဲƎ
ဘုနး်အသေရဟို ထင်ဆှားေစအယ်၊ သူ့ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့
ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို ယုံÆကည်Æကအယ်။



ေယာဟန် 2:12 xiii ေယာဟန် 2:17

12 အဲဟာပင်းေနာက် ေယƤှုနဲ ့သူ့အေမ့၊ ညီအကုိများနဲ ့
တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ ကေပရေနာင်Çမိƌဟို Ãကေယွ့ ရက်ကတစ်
ေနထိနအ်ယ်။

ေယƤှု ဗိမာနေ်တာ်ဟို သွားြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၁၂,၁၃; မာ ကု ၁၁.၁၅–၁၇; လု ကာ

၁၉.၄၅,၄၆)
13 ယုဒအမျÒိးသားလို့ ရဲƎ ပသခါပဲွ နးီကပ်လာေသာအခါ
ေယƤှုဟ ေယƤုĕှလင်Çမိƌဟို သွားအယ်။

14 ေယƤှုဟ ဗိမာနေ်တာ်အတင်ွးတင်ွ Ćာွးများ၊ သုိးများ၊
ချÒိးတးူငက်များဟို ေရာင်းသူများနဲ ့ေငလဲွလှယ်ေနသူများ
စားပဲွĆှÒိက် ထိနေ်နတာဟို ေတွ့အယ်။

15 အဲအခါ ÈကိÒးနဲ ့ကျာပွတ်ဟို ြပÒလပ်ုပင်း သုိး၊ Ćာွး
နဲတ့ကွ အဲလအူားလံးုဟို ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှ ေမာင်းထုတ်
အယ်၊ ေငွလဲလှယ်သူလို့ ရဲƎ ေငွများဟို ေမာက်ချေယွ့ သူ
လို့ ရဲƎ စားပဲွများဟို ေလာပစ်အယ်။

16 ကုိယ်ေတာ်ဟ ချÒိးတးူငက်လို့ ေရာင်းသူများအား
“ေဟအရာများဟို ယူသွားÆက၊ တို့ဖရဲƎ အိင်ုေတာ်ဟို ေဆး
မြဖစ်ေစနဲ”့ မိန ့အ်ယ်။

17 သူ့ ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့ ဟ “ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ အိင်ုေတာ်
အတက်ွ စိတ်အားထက်သနြ်ခင်းဟ ငါဟိ့ု လွှမ်းမုိးလျက်
ဆိအယ်” ဟေူသာ ေရးထားတာဟို သတိရÆကအယ်။
2:12 မ ၄.၁၃



ေယာဟန် 2:18 xiv ေယာဟန် 2:23

18 ယုဒအာဏာပုိင်လို့ဟ ေမးခွနး်များနဲ ့ကုိယ်ေတာ်ေဆ
ဟို ြပနလ်ာပင်း “နင်ဟ ေဟအမှုအရာများဟို ြပÒလပ်ုပုိင်
ေကျာနး် သိသာေစရန် ငါလို့အား ပစာ နမိိတ်လက္ခဏာဟို
ြပမှာတနုး်။”

19 ေယƤှုဟ “ေဟဗိမာနေ်တာ်ဟို ÇဖိÒဖျက်Æကေလာ၊့ သုံး
ရက်အတင်ွး ငါ ြပနလ်ည် တည်ေဆာက်မယ်” ဟု မိန ့်
အယ်။

20 ယုဒ အမျÒိးသား လို့ ဟ “ေဟ ဗိမာန် ေတာ် ဟို
တည်ေဆာက် ရန် ေလး ဆယ့် ေြခာက် Ćှစ် Æကာ အယ်၊
နင်ဟ သုံးရက်နဲ ့ ြပန်ေဆာက်မို့ ေလာ” ဟု ေြပာြပန်Æက
အယ်။

21 အဲလိုလဲ ေယƤှုဟ မိမိ ကုိယ်ခĆ္ဓာြဖစ်ေသာ ဗိမာန်
ေတာ်ဟို ရည်èွှနး်ေယွ့ ေြပာြခင်းြဖစ်အယ်။

22 ကုိယ်ေတာ် ေသြခင်းမှ ဆှင်ြပနထ်ေြမာက်ပင်းေနာက်
တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ ကုိယ်ေတာ်မိန ့ခ့ဲ်ေသာ စကားဟို အမှတ်ရ
Æကအယ်။ အဲပင်းရင် ကျမ်းစာနဲ ့ေယƤှု မိန ့ခ့ဲ်ေသာ စကား
ဟို ယုံÆကည်Æကအယ်။

လူ့သေဘာသဘာဝဟို ေယƤှု သိြခင်း
23ပသခါပဲွအတင်ွး ေယƤုĕှလင်ÇမိƌĆှÒိက် ေယɐƤှုဆိစä် ရ
မ်းဆာ့ေသာလူလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ြပÒေသာ နမိိတ်လက္ခဏာ
များဟို ေမျာ်ရÆကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ဟို ယုံÆကည်လာÆက
အယ်။
2:19 မ ၂၆.၆၁; ၂၇.၄၀; မာ ၁၄.၅၈; ၁၅.၂၉
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24 အဲလိုလဲ ေယƤှုဟ အဲသူလို့ ဟို မယုံÆကည်ဝူး၊ အ
ေကျာနး်မှာ ကုိယ်ေတာ်ဟ ခပ်သိမ်းေသာသူလို့ အား သိ
အယ်။

25 ကုိယ်ေတာ်ဟ သူလို့ ရဲƎ စိတ်ေနလံးုဟို သိေသာေကျာ
န ့် ကုိယ်ေတာ်အား လူ့အေကျာနး်ဟို စသူမှ ေြပာရန် မလိ။ု

3
ေယƤှုနဲ ့နေိကာဒင်

1 ဖာရိĕဲှလို့ အဖွ့ဲဝင်ြဖစ်ေသာ နေိကာဒင် နာမယ်ဆိေသာ
ယုဒအမျÒိးသား ေခါင်းေဆာင်တေယာက် ဆိအယ်။

2 သူဟ ညĆှÒိက် ေယ ɐƤှု ေဆဟို လာ ေယွ့ “ရ ဗ္ ဗိ၊
ကုိယ်ေတာ်ဟ ဘုရားသခင်ေဆမှ လာေသာ ဆရာြဖစ်
ေကျာနး်ဟို ငါလို့ သိအယ်။ အေကျာနး်မှာ ဘုရားသခင်
အတူ မ ပါ ဆိ ရင် ကုိယ်ေတာ် ြပÒ ေန ေသာ ေဟ နမိိတ်
လက္ခဏာများဟို စသူမျှ ြပÒနနိမှ်ာ မဟတ်ုမန ့”် ဟု ေြပာ
အယ်။

3 ေယƤှုဟ “နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်တာဟ တဖန*်ေမွး
ဖွားြခင်းမခံသူဟ ဘုရားသခင်ရဲƎ Ćိင်ုငံေတာ်ဟို မေမျာ်နိ
န”် ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

4 နိေကာဒင်ဟလည်း “အသက်Èကီးေသာသူဟ စလို
ေမွးဖွားြခင်းဟို ခံရမှာတနုး်၊ သူ့ေမ့ဖုိက်ထဲဟို ြပနေ်ယွ့ ဝင်
ပင်း ဒတိုယအÈကိမ် ေမွးဖွားြခင်းဟို ခံရမယ်ေလာ” ဟု
ေမးအယ်။
* 3:3 တဖန၊် အဲဟာမဟတ်ုရင် အဲထက်ပုိပင်း။



ေယာဟန် 3:5 xvi ေယာဟန် 3:11

5 ေယƤှု ဟ “နင်အား ငါ အမန် ဆုိတာဟ၊ ေယနဲ ့
ဝိညာä်ေတာ်အားြဖင့် ေမွးဖွားလာသူ မဟတ်ုရင် စသူမျှ
ဘုရားသခင်ရဲƎ Ćိင်ုငံေတာ်သို့ မဝင်ရ။

6အေသွးအသားအားြဖင့် ေမွးဖွားသူဟအေသွးအသား
ြဖစ်အယ်၊ အဲလိုလဲ ဝိညာä်ေတာ်အားြဖင့် ေမွးဖွားသူဟ
ဝိညာä် ြဖစ်အယ်။

7တဖန†်ေမွးဖွားြခင်း ခံရÆကမယ်လို့ ငါဆုိေသာေကျာန ့်
မအံဩ့နဲ။့

8 ေလဟ မိမိတိက်ုလိုရာသို့ တိက်ုတတ်အယ်။ ေလရဲƎ
အသံဟို Æကားရေပမ့ဲ ပစာအရပ်မှ တိက်ုလာအယ် အဲဟာ
မဟတ်ုရင် ပစာအရပ်ဟို တိက်ုလိမ့်မယ်ဟို နင်လို့ မသိနိ
န။် အဲလိမိုု့ ဝိညာä်ေတာ်အားြဖင့် ေမွးဖွားသူတိင်ုးဟလည်း
ေဟတိင်ုးတိင်ုးပင် ြဖစ်အယ်” ဟု ေြပာအယ်။

9 နိေကာဒင်ဟ “ေဟအမှုအရာလို့ဟ စလို ြဖစ်နိန်မှာ
တနုး်” ဟု ေမးအယ်။

10 ေယƤှုဟလည်း “နင်ဟ ဣသေရလအမျÒိးသားလို့
ရဲƎ Èကီးြမတ်လဲ့ ဆရာတဦးြဖစ်လျက်နဲ ့ အဲအရာဟို မသိ
သေလာ။

11 နင့်အား ငါ အမနဆုိ်တာဟ ငါလို့ဟ မိမိလို့ သိေသာ
အရာဟို ေြပာÆကအယ်၊ ေမျာ်ေသာအရာဟို သက်ေသခံ
Æကအယ်၊ အဲလိုလဲ ငါလို့ ရဲƎ သက်ေသခံချက်ဟို နင်လို့
လက်မခံÆက။
† 3:7 တဖန၊် အဲဟာမဟတ်ုရင် အဲထက်ပုိပင်း။
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12 ေဟေလာကနဲ ဆုိ့င် ေသာအရာ များ ဟို ငါ ေဖာ်ြပ
ေသာအခါ နင်လို့ မယုံရင် ေခါနး်ခင်နဲ ဆုိ့င်ေသာအရာများ
ဟို ေဖာ်ြပေသာအခါ စလို နင်လို့ ယုံÆကမှာတနုး်။

13 ေခါနး်ခင်မှ ဆင်းသက်လာေသာ လသူားမှတပါး စ
သူမျှ ေခါနး်ခင်ဘုံသို့ မေရာက်ဖူးÆက” မိန ့အ်ယ်။‡

14 ေမာေĕှဟ ေတာကĆ္တာရĆှÒိက် တိင်ုထိပ်ေပါ်တင်ွ ေÆကး
ေÂမဟို ေြမųာက်ထားသလို လသူားဟလည်း အဲတိင်ုးတိင်ုး
ေြမųာက်ထားြခင်းဟို ခံရလိမ့်မယ်၊

15 အဲလို မို့ သူ့ ဟို ယုံÆကည်ေသာသူတိင်ုးဟ ထာဝရ
အသက်ဟို ရဆိလိမ့်မယ်။

16 ဘုရားသခင်ဟ ေလာကသားလို့ ဟို ရမ်းဆာ့ ချစ်
ေသာေကျာန ့် မိမိရဲƎတပါးတည်းေသာ သားေတာ်ဟို ေပး
အယ်၊ အဲဟာဟ သားေတာ်ဟို ယုံÆကည်ေသာသူတိင်ုး မ
ပျက်စီးဘဲ ထာဝရအသက်ဟို ရဆိေစရန် ြဖစ်အယ်။

17 အေကျာနး်မှာ ဘုရားသခင်ဟ သားေတာ်ဟို ေဟ
ေလာကသို့ ေစလွှတ်တာဟ ေလာကသားလို့ ဟို အပစ်
စီရင်ရန် မဟတ်ု၊ အဲလိုလဲ ေလာကသားလို့ဟ သားေတာ်
အားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်း ခံရရနအ်တက်ွ ြဖစ်အယ်။

18 သားေတာ်ဟို ယုံÆကည်သူဟ အပစ်စီရင်ြခင်း မခံ
ရ၊ အဲလိုလဲ မယုံÆကည်သူဟေတာ့ ဘုရားသခင်ရဲƎ တပါး
တည်းေသာ သားေတာ်ဟို မယုံÆကည်ေသာေကျာန ့် အပစ်
စီရင်ြခင်းဟို ခံရအယ်။
‡ 3:13 ကုိးကားချက်ဟို အခနး်ငယ် ၂၁ တင်ွ ဆက်လက်ပင်း
ေဖာ်ြပနနိအ်ယ်။
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19 အပစ်စီရင်ြခင်းရဲƎ အေကျာနး်အရာဟ ေဟလို ြဖစ်
အယ်၊ အလင်းဟ ေဟေလာကသို့ ေရာက်ဆိလာအယ်၊
အဲလိုလဲ လူလို့ဟ ဆုိးယုတ်ေသာသူများြဖစ်ေသာေကျာန ့်
အလင်းထက် မုိက်ဟို ပုိပင်း ချစ်Æကအယ်။

20 ဆုိးယုတ်ေသာအကျင့်ဟို ကျင့်ေသာသူအေပါင်းလို့
ဟ အလင်းဟို မုနး်ေယွ့ မိမိလို့အကျင့်ĆှÒိက် အပစ်ပါတာ
ဟို မထင်ဆှားေစဖို့ အလင်းအနးီဟို မချä်းကပ်လိÆုက။

21 အဲလိုလဲ သမ္မာတရားဟို ကျင့်ေသာသူများမှာ မိမိ
ြပÒေသာအရာလို့ ဟ ဘုရားသခင်ရဲƎ အလိုေတာ်နဲအ့ညီ
ြဖစ်ေကျာနး် သူလို့ သိသာထင်ဆှားေစရန် အလင်းဟို
ချä်းကပ်လာအယ်။

ေယƤှုနဲ ့ေယာဟန်
22 အဲပင်းရင် ေယƤှုဟတဘ့ဲေတာ်လို့နဲအ့တူ ယုဒနယ်ဟို
Ãကပင်း ေအးအရပ်တင်ွ တဘ့ဲေတာ်လို့ နဲအ့တူ ေနလျက်
Ćှစ်ြခင်းမဂင်္လာဟို ေပးေလအယ်။

23 ေယာဟန်ဟလည်း ĕှာလိမ် Çမိƌအနးီ အဲĆုန်အရပ်
တင်ွ ေယများစွာ ဆိေသာေကျာန ့် Ćှစ်ြခင်းမဂင်္လာဟို ေပး
လျက်ေနအယ်။ လူလို့ ဟ ေယာဟန်ေဆသို့ လာေယွ့
Ćှစ်ြခင်းမဂင်္လာဟို ခံယူÆကအယ်။

24 အဲဟာဟ ေယာဟန် ေထာင်ထဲĆှÒိက် ထည့်ထားြခင်း
မခံရေသးေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။
3:24 မ ၁၄.၃; မာ ၆.၁၇; လု ၃.၁၉,၂၀
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25 ေယာဟန်ရဲƎ တဘ့ဲအချƌိလို့ ဟ ထုံးတမ်းစä်လာစ
ေလ့အရ သန ့ဆှ်င်းြခင်းအေကျာနး်နဲ ့ပတ်သက်ေယွ့ ယုဒ
အမျÒိးသားတေယာက်§နဲ ့စတင် အြငင်းပွားÆကအယ်။

26 အဲလိုမို့ သူလို့ဟ ေယာဟနေ်ဆဟို လာပင်း “ဆရာ၊
ေယာ်ဒနြ်မစ် အေဆ့ဘက်ကမ်းဆိ ကုိယ်ေတာ်ေဆဟို လာ
ေရာက်ခ့ဲဖူးသူ လူတေယာက်ဟို သတိရေလာ။့ သူရဲƎအ
ေကျာနး် ဆရာဟို သက်ေသခံခ့ဲဖူးပါအယ်၊ အခု သူဟ
Ćှစ်ြခင်းမဂင်္လာဟို ေပးလျက်ေနအယ်၊ လအူေပါင်းလို့ဟ
လည်း သူ့ေဆဟို လာလျက်ေနÆကအယ်” လို့ ေြပာအယ်။

27 ေယာဟနဟ် “ဘုရားသခင် မေပးအပ်ရင် စသူမှ စ
လိအုရာဟိမုျှ မရနနိ။်

28 ‘ငါဟ ေမဆိှယ မဟတ်ု၊ သူ့ေဆ့ĆှÒိက် ေစလွှတ်ြခင်း
ခံရေသာသူသာ ြဖစ်အယ်’ ဟု ငါေြပာခ့ဲေကျာနး် နင်လို့
တတ်တိင်ုးဟ ငါရဲƎ သက်ေသများ ြဖစ်Æကအယ်။

29 မဂင်္လာေဆာင်သတို့သမီး ဟို သိမ်းပုိက် ရ သူ ဟ
မဂင်္လာေဆာင်သတို့သား ြဖစ်အယ်၊ အဲလိုလဲ သတို့သား
ရဲƎ မိတ်ေဆွဟ အဆင်သင့်ေစာင့်ဆုိင်းကာ သတို့သားရဲƎ
အသံဟို နားေထာင်လျက်ေနအယ်၊ သတို့သားရဲƎ အသံဟို
Æကားေသာ် ရမ်းဆာ့ ဝမ်းသာအားရသလို ငါဟလည်း အခု
အေြပǪအဝ ဝမ်းသာရေလပီ။

30 အဲသူဟ တိးုပွားရမယ်၊ ငါဟေတာ့ ဆုိးယုတ်ရမယ်”

§ 3:25 ယုဒအမျÒိးသားတေယာက်၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ
ယုဒအမျÒိးသားအချƌိ၊ ဟု ပါဆိအယ်။ 3:28 ေယာ ၁.၂၀
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ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။
ေခါနး်ခင်ဘုံမှ Ãကလာေသာသူ

31အထက်မှ Ãကလာေသာသူဟ အလံးုစုံလို့ထက် Èကီး
ြမတ်အယ်။ ေြမÈကီးမှ ြဖစ်ေသာသူဟ ေြမÈကီးနဲဆုိ့င်ေယွ့
ေြမÈကီးနဲဆုိ့င်ေသာအရာများဟို ေြပာတတ်အယ်၊ ေခါနး်
ခင်မှ Ãကလာေသာသူဟ အလံးုစုံလို့ ရဲƎ အထက်မှာ ဆိ
အယ်။

32 ကုိယ်ေတာ်ဟ မိမိေမျာ်ခ့ဲ Æကားခ့ဲရေသာအရာလို့ ဟို
ေဟာေြပာေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ သက်ေသခံချက်ဟို
စသူမျှ လက်မခံÆက။

33 ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ သက်ေသခံချက်ဟို လက်ခံေသာသူ
ဟေတာ့ ေအးလို လက်ခံြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင်ဟ
သစ္စာေစာင့်တာဟု အသိမှတ်ြပÒအယ်။

34 ဘုရားသခင်ဟ မိမိေစလွှတ်ေသာသူအား ဝိညာä်
ေတာ်ဟို အေြပǪ အဝ ချေပးေသာေကျာန ့် ေအးသူဟ
ဘုရားသခင် ရဲƎ ĆှÒတ်ကပတ်တရား ေတာ် ဟို ေဟာေြပာ
တတ်အယ်။

35 ခမည်းေတာ်ဟ သူ့သားေတာ်ဟို ချ စ်ေယွ့ အရာ
ခပ်သိမ်းလို့ ဟို သားေတာ်လက်သို့ ေပးအပ်ပီ။

36 သားေတာ်ဟို ယုံÆကည်သူဟ ထာဝရ အသက်ဟို
ရအယ်၊ သားေတာ်ရဲƎ စကားဟို မနာခံေသာသူဟေတာ့
အသက်ဟို မရဘဲ ဘုရားသခင်ရဲƎ အမျက်ေတာ်ဟ သူ့
အေပါ်ĆှÒိက် တည်လိမ့်မယ်။
3:35 မ ၁၁.၂၇; လု ၁၀.၂၂
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4
ေယƤှုနဲ ့ĕှမာရိအမျÒိးသမီး

1 ေယƤှုဟ ေယာဟနထ်က် ပုိပင်းများလဲ့ တဘ့ဲများဟို
Ćှစ်ြခင်းေပးလျက်ေနတာဟို ဖာရိĕဲှလို့ ÆကားသိÆကအယ်။

2အမနမှ်ာ ေယƤှုတတ်တိင်ုး စသူ့ဟိုမှ Ćှစ်ြခင်း မေပး၊
တဘ့ဲေတာ်လို့သာ ေပးြခင်း ြဖစ်အယ်။

3 အဲလိမိုု့ ဖာရိĕဲှလို့ Æကားေကျာနး်ဟို ေယƤှုသိေသာအခါ
ယုဒေြပမှ ထွက်ခွာေယွ့ ဂါလိလဲေြပဟို ြပနသွ်ားအယ်၊

4လမ်းတင်ွ ĕှမာရိနယ်ဟို ြဖတ်ေယွ့ သွားရအယ်။
5 ယာ ကုပ်ဟ သူ့ ရဲƎ သား ေယာသပ်အား ေပး လဲ့
ေြမကွက်အနးီဆိ ĕှမာရိနယ်၊ ɐƤှု ခါ နာမယ် ဆိေသာÇမိƌ
ဟို ေရာက်အယ်။

6 ေအးအရပ်တင်ွ ယာကုပ်ရဲƎ ေယတင်ွး ဆိအယ်၊ ေယƤှု
ဟ ခရီးသွားေယွ့ ပင်ပနး်သြဖင့် ေယတင်ွးအနးီတင်ွ ထိန်
ေနအယ်။ ေအးအချနိက်ား မွနး်တည့်အချနိခ်န ့် ြဖစ်အယ်။

7 ĕှမာရိ အမျÒိးသမီးတဦးဟ ေယခပ်ရန် ေရာက်ဆိ
လာအယ်၊ ေယƤှုဟ “ငါေသာက်ဖို့ ေယေပးမန ့”် လို့ ေအး
အမျÒိးသမီးဟို မိန ့ေ်လအယ်။

8သူ့ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ အစားအစာဝယ်ရန် Çမိƌထဲဟို
သွားေနခုိက် ြဖစ်အယ်။

9 ĕှမာ ရိအမျÒိးသမီးဟ “နင်ဟ ယုဒ အမျÒိးသားတ
ေယာက်ြဖစ်ပါလျက် ĕှမာရိ အမျÒိးသမီးြဖစ်သူ ကျွန်မ
ေဆမှ စလို ေသာက်ဖို့ ေတာင်းတနုး်” လို့ ေမးအယ်။ ေအး



ေယာဟန် 4:10 xxii ေယာဟန် 4:14

လို့ ေမးရလဲ့အေကျာနး်မှာ ယုဒလူလို့ဟ ĕှမာရိလူလို့ ရဲƎ
မုတ်နဲ ့ပနး်ကနလိ်ု့ ဟို အသုံးြပÒေလ့ မဆိÆကေသာေကျာန ့်
ြဖစ်အယ်။*

10 ေယƤှုဟ “ဘုရားသခင် ေပးလဲ့ ဆုေကျးဇူးနဲ န့င့်အား
ေသာက်ဖို့ ေယေတာင်းေနသူဟ စသူြဖစ်တာဟို နင်သိရင်
ေအးသူေဆမှ အသက်ေယဟို ေတာင်းလိမ့်မယ်၊ ေအးသူ
ဟလည်း နင့်အား ေအးေယဟို ေပးလိမ့်မယ်” ဟု မိန ့ေ်လ
အယ်။

11 ေအးအမျÒိးသမီးဟ “ဆရာ၊ ေယတင်ွးဟ နက်ပင်း
ကုိယ်ေတာ်မှာ ခပ်စရာ ေယပုံး မဆိမန ့။် ဖယ်နားဟေန
ပင်း အသက်ေယဟို ရမာလနုး်။

12 ငါလို့ ဖုိးေဘး ယာကုပ်ဟ သူတတ်တိင်ုး မှစေယွ့
လူပ့ဲသငယ်များ၊ တိǢɐစ္ဆာနမ်ျားဟ ေဟေယတင်ွး ေယဟို
ေသာက်ခ့ဲÆကအယ်။ ကုိယ်ေတာ်ဟ အဖ ယာကုပ်ထက်ပင်
Èကီးြမတ်သေလာ” ဟု ဆုိအယ်။

13 ေယƤှုဟ “ေဟေယဟို ေသာက်ေသာသူတိင်ုး ေနာက်
တဖန် ေယငတ် လိမ့်အံးုမယ်၊

14 အဲလိုလဲ ငါေပးလဲ့ ေယဟို ေသာက်သူဟ ေနာက်
တဖန် ဖယ်ေတာ့မှ ေယငတ်ြခင်းနဲ ့ကင်းလတ်ွလိမ့်မယ်။
အမနတ်ကယ် ငါေပးလဲ့ ေယဟ အဲသူလို့ ĆှÒိက် ထာဝရ အ
* 4:9 ယုဒလလိူု့ဟ ĕှမာရိလလိူု့ ရဲƎ မုတ်နဲ ့ ပနး်ကနလိ်ု့ ဟို အသုံးြပÒေလ့
မဆိÆကေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်၊ အဲဟာမဟတ်ုရင် ယုဒအမျÒိးသားလို့ဟ
ĕှမာရိအမျÒိးသားလို့ ရဲƎ စလိအုရာဟိမုျှ အသုံးမြပÒြခင်းေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။
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သက်ဆှင်ြခင်းအလိငုှာ ထွက်ေသာစမ်းေယ ြဖစ်လိမ့်မယ်”
ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

15 အဲအမျÒိးသမီးဟ “ဆရာ၊ ကျွနမ်ဟ ေနာက်တခါ
ေယ မငတ်ေစရန်နဲ ့ ေဟအရပ်ဟို လာေယွ့ ေယ မခပ်ရ
ေအာန် ေအးေယဟို ကျွနမ်အား ေပးမန ့”် ဟု ေြပာအယ်။

16 ေယƤှုဟ “သွားေလာ၊့ နင့်ဖုိးအိုဟို ေခါ်ပင်း ေဟဟို
လာေလာ”့ လို့ မိန ့အ်ယ်။

17 အဲအမျÒိးသမီးဟ “ကျွနမ် မှာ ဖုိးအို မဆိပါ” ဟု
ြပနေ်ြပာအယ်။
ေယƤှုဟ “နင့်မှာ ဖုိးအို မဆိဟု ဆုိတာဟ မနအ်ယ်။
18 နင့်မှာ ဖုိးအို ငါးေယာက် ဆိခ့ဲဖူးပီ၊ အခု နင်နဲအ့တူ
ေနေသာသူဟ နင်ရဲƎဖုိးအို မဟတ်ု။ နင်ဟ မနေ်သာစကား
ဟို ငါအ့ား ေြပာအယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

19 အဲမိနး်မဟ “ဆရာ၊ နင်ဟ ပေရာဖက်ြဖစ်ေကျာနး်ဟို
ကျွနမ် ေမျာ်အယ်။”

20 “ငါ လို့ ရဲƎ ဘုိး ေဘး များ ဟ ေဟ ေတာင် ေပါ် မှာ
ဘုရားသခင်ဟို ဝတ်ြပÒကုိးကွယ် ခ့ဲ Æကအယ်၊ အဲလိုလဲ
ယုဒလူလို့ဟ ဘုရားသခင်ဟို ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်ရမ့ဲ ေနရာ
ဟ ေယƤုĕှလင်ÇမိƌĆှÒိက် ဆိတာဟု ေြပာဆုိÆကအယ်” ဟု
ေဆှာက်အယ်။

21 ေယƤှုဟ “အချင်းမိနး်မ၊ ငါစ့ကားဟို ယုံေလာ၊့ ေဟ
ေတာင်ေပါ်ĆှÒိက် အဲဟာမဟတ်ုရင် ေယƤုĕှလင်ÇမိƌĆှÒိက်
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လည်းေကာင်း ခမည်းေတာ်ဟို ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်ြခင်း မြပÒ
ေတာမ့ဲ့အချနိ် ေရာက်ဆိလာလိမ့်မယ်။

22 ĕှမာရိအမျÒိး ြဖစ်လဲ့ နင်လို့ ဟ မိမိလို့ တကယ်မသိ
လဲ့ ဘုရားဟို ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်Æကအယ်၊ အဲလိုလဲ ငါလို့
ဟေတာ့ ငါလို့ သိလဲ့ ဘုရားဟို ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်Æကအယ်၊
ပစာကို့ ကယ်တင်ြခင်းဟ ယုဒအမျÒိးသားေဆမှ တဆင့်
သက်ေရာက်လာေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။

23 ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်သူလို့ ဟ ခမည်းေတာ်အား အမန်
စင်စစ်ြဖစ်လဲ့အတိင်ုး ဝိညာä်ေတာ် တနခုိ်းအားြဖင့် မန်
ကန်စွာ ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်ရမ့ဲအချနိ် ေရာက်လာမယ်ြဖစ်
ရာ အခုပင် ေရာက်လျက်ဆိအယ်၊ အေကျာနး်မှာ ခမည်း
ေတာ်ဟ ေအးလိုမျÒိးေသာ ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်သူလို့ ဟို အ
လိဆိုအယ်။

24 ဘုရားသခင်ဟ နာမ်ဝိညာä် ြဖစ်ေယွ့ ဘုရားသခင်
အား ကုိးကွယ်သူလို့ဟ နာမ်ဝိညာä်နဲ သ့မ္မာတရားအားြဖင့်
ကုိးကွယ်ရမယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

25 မိနး်မဟ “ခရစ်ေတာ်ဟု ေခါ်ေသာ ေမဆိှယ Ãကလာ
တာဟို ကျွနမ် သိပါအယ်၊ ေအးသခင် Ãကလာေသာအခါ
ငါလို့အား အမှုအရာခပ်သိမ်းဟို ေဖာ်ြပပါလိမ့်မယ်” ဟု
ေဆှာက်အယ်။

26 ေယƤှုဟလည်း “နင်နဲ စ့ကားေြပာေနသူဟ ငါပင် ြဖစ်
အယ်” ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။

27 အဲအချနိ် ĆှÒိက် တဘ့ဲေတာ်လို့ ြပန်ေရာက်လာ Æက
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အယ်၊ သူလို့ဟ ေအးမိနး်မနဲ ့ ကုိယ်ေတာ် စကားေြပာေန
တာဟို ေတွ့ရသြဖင့် အံဩ့Æကအယ်။ အဲလိလဲု ေအးမိနး်မ
ဟို “ပစာဟို နင် အလိုဆိတနုး်” ဟူေယွ့ လည်းေကာင်း၊
ကုိယ်ေတာ်အား “ပစာေကျာန ့် ေအးမိနး်မနဲ န့င် စကားေြပာ
ေနတာတနုး်” ဟူေယွ့ လည်းေကာင်း စသူမျှ မေမးေဆှာ
က်Æက။

28 အဲပင်းရင် မိနး်မဟ မိမိရဲƎ ေယအိးုဟို ထားခ့ဲေယွ့ Çမိƌ
ထဲဟို ြပနသွ်ားပင်း အဲမှာဆိလဲ့

29 “ငါ ြပÒခ့ဲသမျှေသာအရာလို့ ဟို ငါအ့ား ေြပာြပသူဟို
လာပင်း ေကျƎÆကပါ။ သူဟ ေမဆိှယ ြဖစ်လိမ့်မယ်ေလာ”
ဟု လလိူု့အား ဆုိအယ်။

30 အဲလိုမို့ လူလို့ဟ Çမိƌထဲမှထွက်ေယွ့ ကုိယ်ေတာ်ေဆ
ဟို လာÆကအယ်။

31 ေဟအချနိ်အတင်ွးĆှÒိက် တဘ့ဲေတာ်လို့ ဟ “ဆရာ၊
အစားအစာ သုံးေဆာင် ပါ” ဟု ကုိယ်ေတာ် အား
ေတာင်းပနÆ်ကအယ်။

32 အဲလိုလဲ ကုိယ်ေတာ်ဟ “နင်လို့ မသိÆကလဲ့စားဖို့
အစားအစာဟို ငါမှာဆိအယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

33 ေအးေကျာန ့် တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ “ကုိယ်ေတာ်အား တ
စုံတေယာက်ေသာသူဟ အစားအစာဟို ပို့ ပီေလာ” လို့
အချင်းချင်း စတင်ပင်း ေမးÆကအယ်။

34 ေယƤှုဟ “ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာ သူရဲƎအလိုေတာ်ဟို
ေဆာင်ရွက်ေယွ့ သူရဲƎ အမှုဟို ပီးေြမာက်ေစြခင်းဟ ငါရဲƎ
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အစားအစာ ြဖစ်အယ်။
35 နင်လို့ဟ ‘ေနာက်ေလးလမျှÆကာရင် ေကာက်ရိတ်ချနိ်
ေရာက်လိမ့်မယ်’ ဟု ဆုိတတ်Æကအယ် မဟတ်ုေလာ။ အဲ
လိုလဲ နင်လို့အား ငါဆုိတာဟ လယ်ြပင်လို့ ဟို ေမျာ်ေကျƎ
ေလာ၊့ သီးĆှံလို့ဟ မှည့်ဝင်းေနပင်း ရိတ်သိမ်းရန် အသင့်
ြဖစ်ေနပီ။

36 ရိတ်သူဟ အခဟို ခံယူပင်း ထာဝရ အသက်ဆှင်
ြခင်းအလိုငှာ သီးĆှံများဟို ရိတ်သိမ်းအယ်၊ အဲလိုမို့ စုိက်
သူနဲ ့ရိတ်သူလို့ဟ အတဝူမ်းေြမာက်Æကလိမ့်မယ်။

37 ‘တဦးဟ စုိက်ေယွ့ ေနာက်တဦး ရိတ်ရအယ်’ဟု ေအး
စကားဟ မနက်နလ်ျက် ေနအယ်။

38 နင်လို့ မ စုိက်မပျÒိး လဲ့ လယ် မှအသီးအĆှံများ ဟို
ရိတ်သိမ်းရန် နင်လို့အား ငါေစလွှတ်အယ်၊ အြခားေသာ
သူလို့ဟ စုိက်ပျÒိးလပ်ုေဆာင်Æကေယွ့ နင်လို့ဟ အကျÒိးဟို
ခံစားÆကယာအ့ယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

39 ĕှမာရိအမျÒိးသမီးဟ “ေဟသူဟ ငါြပÒခ့ဲသမျှေသာ
အမှုအရာများဟို သက်ေသခံခ့ဲအယ်” ဟု ဆုိသြဖင့် ေအး
Çမိƌဆိ ĕှမာရိလူ အေြမာက်အြမားပင် ေယƤှုအား ယုံÆကည်
လာÆကအယ်။

40 အဲလိမိုု့ ĕှမာရိလလိူု့ဟ ကုိယ်ေတာ်ေဆဟို ေရာက်လာ
Æကေသာအခါ မိမိလို့ ေဆတင်ွ ေနပါဟု ေတာင်းပန်Æက
အယ်၊ ေယƤှုဟ ေအးအရပ်တင်ွ ေနရက်မျှ ေနေလအယ်။

41 ကုိယ်ေတာ် ရဲƎ တရား ဟို Æကားနာ ရ ေသာေကျာ န ့်
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ကုိယ်ေတာ်ဟို ယုံÆကည်လာÆကသူအေြမာက်အများလည်း
ဆိအယ်။

42 ေအးသူလို့ဟ မိနး်မအား “အခု ငါလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်
အား ယုံÆကည်လာÆကတာဟ နင့်စကားေကျာန ့် မဟတ်ု၊
ကုိယ်ေတာ်ရဲƎတရားဟို ငါလို့တတ်တိင်ုး ÆကားÆကရေသာ
ေကျာန ့် ြဖစ်အယ်၊ ေဟသူဟ ေလာကရဲƎ ကယ်တင်ဆှ
င် အစစ်အမနပ်င်ြဖစ်ေကျာနး် ငါလို့ သိÆကပီ” ဟု ဆုိÆက
အယ်။

ေယƤှုဟ အရာဆိတဦးရဲƎ သားဟို ကျနး်မာေစြခင်း
43 ေအးအရပ်ĆှÒိက် ေနရက်ေနပင်းေနာက် ေယƤှုဟ ဂါ
လိလဲေြပဟို Ãကေလအယ်။

44 ပေရာဖက်ဟ မိမိေနရင်းေြပĆှÒိက် ဂုဏ်သေရမဆိ
ေကျာနး် ေယƤှုတတ်တိင်ုး သက်ေသခံအယ်။

45 ဂါလိလဲေြပသို့ ေရာက်ေသာအခါ ဂါလိလဲေြပသား
လို့ ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို လက်ခံ ÈကိÒဆုိ Æကအယ်၊ ပစာကို့
ေယƤုĕှလင်Çမိƌတင်ွ ကျင်းပခ့ဲလဲ့ ပသခါပဲွေတာ်ဟို သူ
လို့တတ်တိင်ုးေရာက်ခ့ဲÆကေယွ့ ေအးပဲွေတာ်အတင်ွးĆှÒိက်
ကုိယ်ေတာ်ြပÒ ခ့ဲေသာ အမှုအရာအေပါင်းဟို ေမျာ် ခ့ဲ Æက
အယ်။

46 ေအးေနာက် ကုိယ်ေတာ်ဟ ေယဟို စပျစ်ေယ ြဖစ်
ေစခ့ဲရာ ဂါလိလဲေြပ ကာနÇမိƌဟို တခါÃကအယ်။ ကေပရ
4:44 မ ၁၃.၅၇; မာ ၆.၄; လု ၄.၂၄ 4:45 ေယာ ၂.၂၃ 4:46 ေယာ
၂.၁–၁၁
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ေနာင်ÇမိƌĆှÒိက် အရာဆိတဦး ဆိေယွ့ သူရဲƎသားဟ ဖျားနာ
ေနအယ်။

47 ယုဒေြပမှ ဂါလိလဲေြပသို့ ေယƤှု Ãကလာေကျာနး်ဟို
အဲအရာဆိဟ Æကားေသာအခါ မိမိရဲƎ သားဟ ေသခါနးီ
ြဖစ်ေသာေကျာန ့် ကုိယ်ေတာ်ေဆဟို သွားပင်း သားရဲƎ
အနာေရာဂါဟို ေပျာက်ကင်းေစပါမ့ဲအေကျာနး် ေဆှာက်
ထားအယ်။

48 ေယƤှု ဟလည်း “နင် လို့ ဟ နမိိတ်လက္ခဏာများ
နဲ ့ အံဩ့ဖွယ်ေသာအမှုလို့ ဟို မေမျာ်ရရင် ပစာအခါမှ
ယုံÆကည်Æကမယ် မဟတ်ု” ဟု မိန ့အ်ယ်။

49အရာဆိဟ “ဆရာ၊ ငါရဲƎသား မေသခင် Ãကလာမန ့”်
ဟု ေဆှာက်အယ်။

50 ေယƤှုဟလည်း “သွားေလာ၊့ နင့်သားဟ အသက်ဆှ
င်လိမ့်မယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။
ေအးသူဟ ေယƤှု မိန ့လဲ့်စကားဟို ယုံÆကည်လျက် သွား
ေလအယ်။

51 သူဟ လမ်း မှာဆိေနေသးစä် သူရဲƎ အေစခံများ
ေရာက်လာေယွ့ “နင့် ရဲƎ သားငယ်ဟ သက်သာလာပါပီ”
ဟု ေြပာÆကားÆကအယ်။

52 အဲသူဟ “ဖယ်ချနိ်ĆှÒိက် သားငယ် ေရာဂါသက်သာ
သွားတာတနုး်” ဟု ေမးေသာအခါ အေစခံများဟ “မေန ့
မွနး်လွဲတနာရီခန ့်တင်ွ အဖျားေပျာက်အယ်” ဟု ြပန်ေြဖ
အယ်။
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53 ေအးအခါ ဖခင်ြဖစ်သူဟ ေအးအချနိ်သည် “နင့်ရဲƎ
သား အသက်ဆှင်လိမ့်မယ်” ဟု ေယƤှု မိန ့်ေသာအချနိ်
ြဖစ်ေကျာနး်ဟို သတိရေလအယ်။ အဲလိမိုု့ သူနဲတ့ကွ အိင်ု
သူအိင်ုသားအေပါင်းလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်အား ယုံÆကည်Æက
အယ်။

54 ေဟဟ ယုဒေြပမှ ဂါလိလဲေြပဟို ေယƤှု Ãကလာပင်း
ေနာက် ဒတိုယအÈကိမ် ြပလဲ့ အံဖွ့ယ်နမိိတ်လက္ခဏာ ြဖစ်
အယ်။

5
ေယကနအ်နးီĆှÒိက် ကျနး်မာေစြခင်း

1 အဲပင်းရင် ယုဒအမျÒိးသားလို့ ရဲƎ ဘာသာေရးပဲွေတာ်
အတက်ွ ေယƤှုဟ ေယƤုĕှလင်Çမိƌဟို သွားေလအယ်။

2 ေယƤုĕှလင်ÇမိƌĆှÒိက် သုိးထင်ခါးအနးီမှာ ေယကန် ဆိ
အယ်၊* ေအးေယကန်ဟို ေဟÇဗဲစကားြဖင့် ေဗေသသဒ
†ဟု ေခါ်အယ်၊ ေအးေယကန်ဟို မုခ်ငါးခုြဖင့် ြခံရံထား
အယ်။

3 အဲမုခ်များေအာက်တင်ွ — မျက်ေစ့ကနး်သူ၊ ေြခမ
စွမ်း သူ၊ ေလြဖတ် သူ မှ စ ေယွ့ လနူာအေြမာက်အြမား
လဲေလျာင်းလျက် ေနÆကအယ်။
* 5:2 ေယƤုĕှလင်ÇမိƌĆှÒိက် သုိးထင်ခါးအနးီမှာ ေယကန် ဆိအယ်၊
အဲဟာမဟတ်ုရင် သုိးထင်ခါးအနးီမှာ ေယကန် ဆိအယ်။ † 5:2
ေဗေသသဒ၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းတင်ွ ေဗေသဒ၊ ဟု ပါဆိအယ်။
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4 ‡
5 အဲ ေနရာ တင်ွ သုံး ဆယ့် ဆစ် ေန ပတ်လံးု မ
ကျနး်မာေသာသူ လတူေယာက် ဆိအယ်။

6 အဲသူလဲေလျာင်းေနတာဟို ေယƤှု ေမျာ်ေသာအခါ
ကာလÆကာြမင့် စွာ ေဟလို လဲေလျာင်းေန ခ့ဲတာဟို သိ
အယ်၊ ေအးလို မို့ ကုိယ်ေတာ်ဟ “နင်ဟ ကျနး်မာလိုပါ
သေလာ” ဟု ေမးအယ်။

7 အဲသူဟ “ဆရာ၊ ေယ လှုပ်ဆှားလာေသာအခါ ငါဟိ့ု
ေယကနထဲ်သို့ ချေပးမ့ဲသူ တေယာက်မျှ မဆိမန ့။် ငါဆင်း
မယ်ြပÒေနစä် အြခားသူတေယာက်ဟ ဦးရင် ေယကနထဲ်
ဟို ဆင်းသွားတတ်ပါအယ်” ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။

8 ေယƤှုဟ “ထေလာ၊့ နင့်အိပ်ယာဟို ယူေယွ့ လှမ်းသွား
ေလာ”့ ဟု ေအးသူအား မိန ့အ်ယ်။

9 အဲသူဟ ခုတံးု ကျနး်မာလာသြဖင့် မိမိရဲƎ အိပ်ယာဟို
ယူေယွ့ လှမ်းသွားေလအယ်။
ေအးေနက့ား ဥပုသ်ေန ့ြဖစ်အယ်၊
10 အဲလိုမို့ ယုဒအာဏာပုိင်လို့ဟ ကျနး်မာလာသူအား

“ခေနဟ့ ဥပုသ်ေန ြ့ဖစ်ေယွ့ နင့်အိပ်ယာဟို ေဆာင်ယူြခင်း
မှာ ငါလို့ ပညတ်ေတာ်နဲ ့ဆန ့က်ျင်ေနအယ်” ဟု ဆုိအယ်။
‡ 5:4 အချƌိေသာ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ အခနး်ငယ်
၃ခ–၄ ဟိ၊ု သူလို့ ေယလှုပ်ဆှားဖို့ ေစာင့်ဆုိင်းေနÆကအယ်။
၄ ပစာကို့ ခုတံးုချနိမှ်စပင်း သခင်ဘုရားရဲƎ ေခါနး်ခင်တမနတ်ပါးဟ ေယကနထဲ်ဟို ဆင်းကာ ေယဟို လှုပ်ဆှားေစတတ်အယ်။ စသူမဆုိ ေယလှုပ်ဆှားပင်းေနာက် ဦးရင်ဆုံးဝင်ေသာသူဟ စလိေုရာဂါဆိတာြဖစ်ေစ သက်သာြခင်းရအယ်၊ ဟေူယွ့
ေပါင်းထည့်ထားအယ်။
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11 အဲလိုလဲ သူဟ “ငါအ့ား ကျနး်မာေစသူဟ ‘နင့်အိပ်
ယာဟို ယူေယွ့ လှမ်းသွားေလာ’့ လို့ ခုိင်းပါအယ်” ဟု
ြပနေ်ြပာအယ်။

12 အဲလိမိုု့ သူလို့ဟ “နင့်အား အိပ်ယာဟို ယူေယွ့ လှမ်း
သွားေလာဟ့ု ဆုိသူဟ စသူလဲ”ဟု သူ့အား ေမးÆကအယ်။

13 အဲလိုလဲ ကျနး်မာလာေသာသူသည် ေယƤှုဟ စသူ
ြဖစ်တယ်ဆုိတာဟို မသိ၊ အေကျာနး်မှာ အဲအရပ်ĆှÒိက်
လအူများဆိေယွ့ ေယƤှုဟ မထင်မဆှား ထွက်သွားအယ်။

14 အဲပင်းရင် ေယƤှုဟ ေအးသူဟို ဗိမာနေ်တာ်ထဲတင်ွ
ေတွ့ဆိသြဖင့် “နားေထာင်ေလာ၊့ နင်ဟ အခု ကျနး်မာလာ
ေလပီ၊ ေနာက်ထပ် အပစ်မလပ်ုနဲ အဲ့ဟာမဟတ်ုရင် နင်ဟ
ေဟထက် ဆုိးရွားေသာအြဖစ်မျÒိးနဲ ့ ÆကံÒရလိမ့်မယ်” ဟု
မိန ့ေ်လအယ်။

15 အဲပင်းရင် သူဟ ထွက်သွားေယွ့ မိမိအား ကျနး်မာ
ေစေသာသူမှာ ေယƤှု ြဖစ်ေကျာနး် ယုဒအာဏာပုိင်လို့အား
ေြပာေလအယ်။

16 ေအးလိုမို့ ေဟအမှုအရာဟို ဥပုသ်ေနĆ့ှÒိက် ြပÒေသာ
ေကျာန ့် ယုဒအာဏာပုိင်လို့ ဟ ေယƤှု အား ညųä်းဆဲ Æက
အယ်။

17 ေယƤှုဟလည်း “ငါခ့မည်းေတာ်ဟ အခုတိင်ုေအာန်
အလပ်ုလပ်ုတာ ြဖစ်ေယွ့ ငါလည်း အလပ်ုလပ်ုအယ်” ဟု
သူလို့အား ြပနေ်ြပာေလအယ်။

18 အဲ အ ေကျာ နး် ေကျာ န ့် ယုဒ အာဏာပုိင် လို့ ဟ
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ကုိယ်ေတာ်ဟို သတ်ရန် ပုိေယွ့ ÈကိÒးစားဆှာ Æကအယ်၊
ဥပုသ်ေန ဟိ့ု ေဖာက်ဖျက် Ƥုံမက ဘုရားသခင်ဟို မိမိ ရဲƎ
အဖဟုေခါ်လျက် မိမိတတ်တိင်ုး ဘုရားနဲ ့ တနး်တူထား
ေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။

သားေတာ်ရဲƎ အခွင့်အာဏာ
19 ေယƤှုဟ ယုဒအာဏာပုိင်လို့ အား “နင်လို့ အား ငါ
အမနဆုိ်အယ်၊ ခမည်းေတာ်ြပÒလဲ့ အမှုအရာများဟို ေမျာ်
ေယွ့ ြပÒြခင်းမှတပါး အြခားစလိအုရာဟိမုျှ မိမိတတ်တိင်ုး
မ ြပÒ နိ န၊် ပစာ ကို့ ခမည်း ေတာ် ြပÒသမျှအတိင်ုး သား
ေတာ်လည်း ြပÒအယ်။

20 ခမည်းေတာ်ဟ သားေတာ်ဟို ချစ်သြဖင့် မိမိြပÒသမျှ
ေသာအမှုအရာများဟို သားေတာ်အား ြပသအယ်။ ေဟ
အမှုအရာများထက်ပင် Èကီးစွာေသာအမှုအရာများဟို ြပÒ
ရန် ခမည်းေတာ်ဟသားေတာ်အား ြပသေပးမယ် ြဖစ်ေယွ့
နင်လို့ဟ အံဩ့Æကလိမ့်မယ်။

21 ခမည်းေတာ်ဟ ေသလနွေ်သာသူလို့ ဟို အသက်ဆှင်
ေစသလို အဲတိင်ုးတိင်ုး သားေတာ်ဟလည်း မိမိအလိုဆိ
သူလို့ ဟို အသက်ဆှင်ေစအယ်။

22 ခမည်းေတာ်ဟ စသူဟိုမျှ တရားစီရင်ေတာ်မမူ။
သားေတာ်အား တရားစီရင် ပုိင်ခွင့်ဆိသမျှဟို ေပးအပ်
ထားအယ်၊

23 အဲလိမိုု့ လအူေပါင်းလို့ဟ ခမည်းေတာ်အား ƤုိေသÆက
လဲ့တိင်ုး သားေတာ်အား ƤုိေသÆကရမယ်။ သားေတာ်အား
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မƤုိေသေသာသူဟ သားေတာ်ဟို ေစလွှတ်ေသာ ခမည်း
ေတာ်အား မƤုိေသေသာသူ ြဖစ်အယ်။

24 “နင် လို့ အား ငါ အမန် ဆုိတာဟ ငါ ရဲƎ စကား ဟို
Æကားေယွ့ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူဟို ယုံÆကည်ေသာသူဟ
ထာဝရအသက်ဟို ရအယ်။ သူလို့ဟ တရားစီရင်ြခင်းဟို
မခံရဘဲ ေသြခင်းမှ အသက်ဆှင်ြခင်းဟို ကူးေြမာက်ေသာ
သူ ြဖစ်အယ်။

25 နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်တာဟ ေသလနွေ်သာသူလို့ဟ
ဘုရားသခင်ရဲƎ သားေတာ်အသံဟို Æကားေယွ့ Æကားေသာ
သူလို့ဟ အသက်ဆှင်ရမ့ဲအချနိ် ေရာက်လာမယ်ြဖစ်ရာ
အခုပင် ေရာက်လာေလပီ။

26အေကျာနး်မှာ ခမည်းေတာ်ဟ မိမိĆှÒိက် အသက်ဆှင်
လဲ့တိင်ုးတိင်ုး သားေတာ်ဟိုလည်း မိမိĆှÒိက် အသက်ဆှင်
ေစြခင်းငှာ အခွင့်ေပးအယ်။

27သားေတာ်ဟ လသူားြဖစ်ေသာေကျာန ့် ခမည်းေတာ်
ဟ တရားစီရင်ြခင်း အခွင့်ဟိုလည်း သားေတာ်အား ေပး
ပီ။

28 ေဟအမှုအရာဟို နင်လို့ မအံ့ÆသÆကနဲ ့၊ လတ်ုတိင်ုးမှ
လေူသလို့ဟ သားေတာ်ရဲƎ အသံေတာ်ဟို Æကားေယွ့၊

29 ထွက် လာ Æက မ့ဲ အချနိ် ကျ ေရာက် လိမ့် မယ်။
အကျင့်ေကာင်း ဟို ြပÒ ခ့ဲ သူ လို့ ဟ ထေြမာ က်ေယွ့ အ
သက်ဆှင်လိမ့်မယ်၊ ဆုိးညစ်ေသာအမှုဟို ြပÒကျင့်ေသာ
သူလို့ဟလည်း ထေြမာက်ေယွ့ အပစ်စီရင်ြခင်းဟို ခံရ
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လိမ့်မယ်။

ေယƤှုရဲƎ သက်ေသခံများ
30 “ငါဟ မိမိအလိအုေလျာက် စလိုအရာဟိုမှ မြပÒနိ
န၊် ငါဟ Æကားရလဲ့အတိင်ုးသာ တရားစီရင်ေယွ့ ကုိယ့်
အလိုမဟတ်ုဘဲ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူရဲƎ အလိုေတာ်ဟို
လိက်ုနာေသာေကျာန ့် ငါရဲƎ စီရင် ဆုံးြဖတ်ချက်ဟ မနက်န်
အယ်။

31 “ငါဟ မိမိ ရဲƎအေကျာနး်ဟို သက်ေသခံရင် ငါ ရဲƎ
သက်ေသခံချက်ဟ မနက်နမ်ှု မဆိ။

32 အဲလိုလဲ ငါအ့ေကျာနး်ဟို သက်ေသခံေသာသူ တ
ပါးဆိအယ်၊ သူဟ ငါအ့ေကျာနး် သက်ေသခံချက်ဟ မန်
အယ်ဆုိတာ ငါသိအယ်။

33 နင် လို့ ဟ ေယာဟန် ေဆဟို နင် လို့ ရဲƎ သတင်း
သယ်ေဆာင်သူများ ေစလွှတ် ခ့ဲ Æကအယ်၊ သူဟ သမ္မာ
တရားဘက်ĆှÒိက် သက်ေသခံအယ်။

34 အဲေကျာန ့် လူရဲƎ သက်ေသခံချက်ဟို ငါ ခံယူတာ
မဟတ်ု၊ အဲလိုလဲ နင်လို့ ကယ်တင်ြခင်း ခံရေစရန် ေဟ
စကားဟို ငါေြပာအယ်။

35 ေယာဟနဟ် ေတာက်ေလာင်ေယွ့ ထွနး်လင်းေသာ မီး
ဖူးလိမုျÒိး ြဖစ်အယ်၊ နင်လို့ဟ သူရဲƎ အလင်းĆှÒိက် ခဏသာ
ေပျာ်ေမွ့ လိÆုကအယ်။
5:33 ေယာ ၁.၁၉–၂၇; ၃.၂၇–၃၀
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36 အဲလိုလဲ ေယာဟန်ရဲƎ သက်ေသခံချက်ထက် Èကီး
ြမတ်လဲ့ သက်ေသခံချက် ငါမှ့ာ ဆိအယ်၊ ခမည်းေတာ်
ငါ ့အား ေပးအပ်သြဖင့် ခုတံးု ငါ ပီး ေြမာက် ေအာ န်
လပ်ုေဆာင် ဖို့ ဆိ လဲ့အရာများဟ ငါ ဟိ့ု ခမည်း ေတာ်
ေစလွှတ်ေကျာနး် သက်ေသခံÆကအယ်။

37 ငါ ဟိ့ု ေစလွှတ် ေသာ ခမည်း ေတာ်တတ်တိင်ုးဟ
လည်း ငါ အ့ ေကျာ နး် ဟို သက်ေသခံအယ်။ နင် လို့ ဟ
ခမည်းေတာ်ရဲƎအသံဟို ပစာအခါမျှ မÆကားဝူးÆက အဲဟာ
မဟတ်ုရင် ပုံသúာနေ်တာ်ဟိလုည်း မေမျာ်ဝူးÆက၊

38 ခမည်းေတာ် ေစလွှတ်ေသာသူဟို မယုံÆကည်Æကလဲ့
အတက်ွ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ဟ နင်လို့ ရဲƎ စိတ်ေနလံးုတင်ွ မ
ကိနး်ေအာင်း။

39ကျမ်းစာဟို ဆာေဖွေယွ့ ထာဝရအသက်ဟို ေတွ့ဆိ
လိမ့်မယ်ဟု နင်လို့ ထင်မှတ်Æကေသာေကျာန ့် ကျမ်းစာ
ဟို ေလလ့ာÆကအယ်။ ေအးကျမ်းစာပင် ငါအ့ေကျာနး်ဟို
သက်ေသခံအယ်၊

40 အဲလိလဲု နင်လို့ဟ အသက်ဟို ရဆိရန် ငါေ့ဆဟို လာ
ြခင်းငှာ အလိမုဆိ။

41 “ငါဟ လလိူု့ေဆမှရေသာ ဘုနး်အသေရဟို မခံမယူ၊
42 အဲလိလဲု နင်လို့အေကျာနး်ဟို ငါ သိအယ်။ နင်လို့ စိတ်
ေနလံးုတင်ွ ဘုရားသခင်ဟို ချစ်ြခင်း မဆိÆက။

43 ငါဟ ခမည်းေတာ်ရဲƎ အခွင့်အာဏာနဲ ့ေရာက်ဆိလာ
5:37 မ ၃.၁၇; မာ ၁.၁၁; လု ၃.၂၂
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ေသာ်လည်း နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု လက်မခံÆက၊ အြခားသူတဦး
တေယာက်ဟ ကုိယ်ပုိင်အခွင့်အာဏာနဲ ့ေရာက်ဆိလာပါမူ
နင်လို့ လက်ခံÆကလိမ့်မယ်။

44 နင် လို့ ဟ အြခား သူတေယာက် ရဲƎ ဘုနး်အသေရ
ဟို လက်ခံလို Æကအယ်၊ အဲလိုလဲ တဆူတည်းဆိေသာ
ဘုရားသခင်ရဲƎ ချးီမွမ်းဂုဏ်ြပÒြခင်းဟို ခံရရန် မÈကိÒးစား
Æက၊ အဲလိမိုု့ နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု စလို ယုံÆကည်နနိÆ်ကမှာတနုး်။

45 ငါဟ နင်လို့အား ခမည်းေတာ်ရဲƎ ေဆ့ေတာ်ĆှÒိက် အ
ပစ်တင်စွပ်စဲွလိမ့်မယ်ဟု မထင်Æကနဲ။့ နင်လို့အား အပစ်
တင်မ့ဲသူဟ နင်လို့ ကုိးစားေသာ ေမာေĕှပင် ြဖစ်အယ်။

46 ေမာေĕှဟ ငါအေကျာနး်ဟို ေရးထားတာြဖစ်ေယွ့ နင်
လို့ဟ ေမာေĕှဟို ယုံÆကည်ခ့ဲရင် ငါဟိ့ုလည်း ယုံÆကည်Æက
လိမ့်မယ်။

47 အဲလိုလဲ နင်လို့ဟ ေမာေĕှ ေရးသားေဖာ်ြပချက်များ
ဟို မယုံÆကည်Æကသြဖင့် စလို ငါစ့ကားဟို ယုံနိန်Æကမှာ
တနုး်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

6
ေယƤှုဟ လငူါးေထာင်ဟို ေကျွးေမွးြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၁၃–၂၁; မာကု ၆.၃၀–၄၄; လုကာ ၉.၁၀–

၁၇)
1 အဲပင်းရင် ေယƤှုဟ ဂါလိလဲအိန် တိေဗရိအိန် ဟု
လည်း ေခါ်ေသာ ဟို ကူးေလအယ်။
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2 လနူာ များအား ေရာဂါ ေပျာက်ကင်း ေစ လဲ့ နမိိတ်
လက္ခဏာဟို ေတွ့ေမျာ်ခ့ဲÆကေသာေကျာန ့် လူအပ်ုÈကီးဟ
ေနာက်ေတာ်ဟို လိက်ုÆကအယ်။

3 ေယƤှုဟ ေတာင်ေပါ်ဟို တက်ေယွ့ သူ့ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်
လို့ နဲအ့တူ ထိနအ်ယ်။

4 ယုဒအမျÒိးသားလို့ ရဲƎ ပသခါပဲွေရာက်ရန် အချနိ် နးီ
လာပီ။

5 ေယƤှု ဟ ေဝ့ ေကျƎ ပင်း မိ မိ ေဆသို့ လူအပ်ု Èကီး
လာေနတာဟို ေမျာ်ပင်း “ေဟသူလို့ စားရန် အစားအစာ
အလံအုေလာက်ဟို ပစာမှာ ဝယ်ရမှာလုနး်” ဟု ဖိလိပ္ပု
အား ေမးအယ်။

6 ေဟလိုေမးြခင်းမှာ ဖိလိပ္ပုဟို စမ်းသပ်လိုေယွ့ ြဖစ်
အယ်၊ အမန်တကယ် ကုိယ်ေတာ်ဟ သူပစာလပ်ုမယ်ဆုိ
တာ သိဆိပင်း ြဖစ်အယ်။

7 ဖိလိပ္ပုဟ “လူတိင်ုးအတက်ွ ကတစ်စီေကျွးရန် ေငွ
ဒဂင်္ ါး* ၂၀၀ ဖုိးနဲ ့ ဝယ်ရင်ေတာင်မှ မုန ့်လံေုလာက်မယ်
မဟတ်ုပါ” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

8 ĕိှမုန် ေပတƤုရဲƎ ညီ အိနေ္ြဒ နာမယ်ဆိေသာ သူ့ရဲƎ တ
ဘ့ဲေတာ်တေယာက်ဟ၊

9 “ေဟေနရာတင်ွ မုေယာမုန ့်ငါးလံးုနဲ ့ ငါးေနေကာင်ပါ
ေသာ လပ့ဲသူငယ်တေယာက် ဆိပါအယ်။ အဲလိုလဲ ေဟ
ေလာက်များေသာ လူလို့ အား ေလာက်ေအာန် ေကျွးနိန်
* 6:7 ေငဒွဂင်္ ါး၊ ေငဒွဂင်္ ါးတြပားဟ ေကျးလက် အလပ်ုသမားတဦးရဲƎ
ေနစ့ä် အားခ ြဖစ်အယ် (ɐƤှု မ ၂၀.၂)။
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မယ် မဟတ်ုပါ” ဟု ေဆှာက်အယ်။
10 ေယƤှုဟ “လလိူု့အား ထိနေ်စÆကေလာ”့ဟု မိန ့အ်ယ်။
အဲအရပ်တင်ွ ြမက်ထူထပ်လျက် ဆိအယ်။ ၅,၀၀၀ ခန ့်
ေလာက်ဆိလဲ့ ေယာက်ျားလို့ဟ ြမက်ခင်းေပါ်တင်ွ ထိနÆ်က
အယ်။

11 အဲပင်းရင် ေယƤှုဟ မုန ့ဟိ်ုယူေယွ့ ဘုရားသခင်အား
ေကျးဇူးေတာ်ဟို ချးီမွမ်းပင်း ထိန်ေနေသာ သူလို့ အား
ေဝငှေပးအယ်။ သူဟ ငါးဟိုလည်း အဲတိင်ုးတိင်ုးြပÒပင်း
လလိူု့ဟ သူလို့ အလိဆိုလဲအ့တိင်ုး ရÆကအယ်။

12 အဲသူလို့ဟ ဝစွာ စားÆကပင်းေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်
ဟ “စားပင်းေသာ မုန ့အ်ပုိင်းအစများဟို အေလလငွ့်မြဖစ်
ရေအာန် သိမ်းÆကေလာ”့ဟု တဘ့ဲေတာ်လို့အား မိန ့အ်ယ်။

13 အဲလိုမို့ တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ ေကာက်သိမ်းÆကရာ လူလို့
စားခ့ဲေသာ မုေယာငါးလံးုမှ စားပင်းေသာ အပုိင်းအစများ
ဟို ေတာင်းတဆယ့်ေနေတာင်း အေြပǪရÆကအယ်။

14 ေဟ လို ကုိယ်ေတာ် ြပ ေသာ အံဩ့ဖွယ် နမိိတ်
လက္ခဏာဟို ေမျာ်Æကရေသာသူလို့ဟ “ေဟသူဟ ေလာက
ဟို Ãကလာမယ်ဟု ဆုိေသာ ပေရာဖက်†အမန်ပင် ြဖစ်
အယ်” ဟု ဆုိÆကအယ်။

15 ေယƤှု ဟ ေအးသူလို့ လာေယွ့ မိမိအား အတင်း
ေခါ်ေဆာင်ကာ ဘုရင်ေြမųာက်Æကမယ်ဟို သိသြဖင့် သူ့
တတ်တိင်ုး ေတာင်ေပါ်ဟို တဖနထွ်က်သွားအယ်။
† 6:14 ပေရာဖက်၊ ɐƤှု ၁.၂၁။
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ေယƤှုဟ ေယေပါ်မှာ လမ်းေဆှာက်ြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၂၂–၃၃; မာကု ၆.၄၅–၅၂)

16ညခင်းအချနိေ်ရာက်ေသာအခါ ေယƤှုရဲƎ တဘ့ဲေတာ်
လို့ဟ ဂါလိလဲအိနဟိ်ု ဆင်းသွားÆကအယ်၊

17 ေလှေပါ်သို့ တက်Æကပင်းရင် အိနတ်ဖက်ကမ်းဆိ က
ေပရေနာင်Çမိƌေဆဟို ြပနသွ်ားÆကအယ်။ ညေရာက်လာ
ေသာ်လည်း ေယƤှုဟ သူလို့ေဆဟို မေရာက်ေသး။

18 အဲအချနိ်ĆှÒိက် ေလြပင်းကျေရာက်ေနသြဖင့် အိန်
တင်ွ လှုိင်းထလာအယ်။

19 တဘ့ဲေတာ်လို့ ဟ သုံးေလး မုိင်ခန ့် ေလှာ်ခတ်ပင်း
ေသာအခါ ေယƤှု ေယေပါ်မှာ လမ်းေဆှာက်ေယွ့ မိမိလို့
ေလှအနးီသို့ Ãကလာတာဟို ေမျာ်Æကအယ်၊ ေအးအခါ သူ
လို့ဟ ေÆကာက်ရွƎÆံကအယ်။

20 ေယƤှုဟ “မေÆကာက်Æကနဲ ့၊ ငါပင် ြဖစ်အယ်” ဟု မိန ့်
အယ်။

21 အဲအခါ သူလို့ဟ လိလိုလုားလားပင် ေလှေပါ်ဟို ေခါ်
ဖိတ်Æကအယ်၊ ေလှဟ သူလို့ သွားရန် ရည်ရွယ်ထားေသာ
ကမ်းေြခသို့ ခုတံးု ေရာက်Æကအယ်။

လလိူု့ဟ ေယƤှုဟို ဆှာÆကြခင်း
22 ေနာက်တေနĆ့ှÒိက် အိန်တဖက်ကမ်းတင်ွ ေနရစ် ခ့ဲ
ေသာ လူအပ်ုလို့ဟ ေအးအရပ်ĆှÒိက် ေလှတစင်းတည်းဆိ
ခ့ဲတာဟို အမှတ်ရÆကအယ်။ ေအးေလှတင်ွ ေယƤှုဟ တ
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ဘ့ဲေတာ်လို့ နဲ ့ မသွားဘဲ တဘ့ဲေတာ်လို့သာ ထွက်ခွာသွား
Æကတာဟို သူလို့ သိÆကအယ်။

23 တိ ေဗ ရိ Çမိƌ မှ အြခား ေလှ များဟ သခင်ဘုရား
ေကျးဇူးေတာ်ဟို ချးီမွမ်းေယွ့ လလိူု့အား မုန ့ဟိ်ု ေကျွးေမွး
ခ့ဲလဲ့ အရပ်အနးီဟို ေရာက်လာÆကအယ်။

24လအူပ်ုဟ ေအးအရပ်ĆှÒိက် ေယƤှုမှစေယွ့ တဘ့ဲေတာ်
လို့ မပါဆိေကျာနး်ဟို သိေမျာ်သြဖင့် ေအးေလှများေပါ်သို့
တက်ပင်း ေယƤှုဟို ဆှာရန် ကေပရေနာင်Çမိƌဟို သွားÆက
အယ်။

အသက်မုန ့ြ်ဖစ်ေသာ ေယƤှု
25 အိနတ်ဖက်ကမ်းတင်ွ ေယƤှုဟို ေတွ့Æကေသာအခါ သူ
လို့ဟ “ဆရာ၊ ေဟအရပ်ဟို ပစာအချနိ် Ãကလာမှာတနုး်”
ဟု ေမးေဆှာက်Æကအယ်။

26 ေယƤှုဟ “နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်တာဟ နင်လို့ ငါ ့
ဟို ဆာÆကြခင်းမှာ ငါြပလဲ့ နမိိတ်လက္ခဏာများဟို ေမျာ်ရ
ေသာေကျာန ့် မဟတ်ု၊ မုန ့ဟိ်ု စားေယွ့ ဝေသာေကျာန ့သ်ာ
ြဖစ်အယ်။

27 ပုပ်ပျက်တတ်ေသာ အစားအစာအတက်ွ မဟတ်ုဘဲ
လသူားဟ နင်လို့ ဟို ေပးမ့ဲ ထာဝရ အသက်တိင်ုေအာန်
တည်Çမဲေသာ အစားအစာအတက်ွ လပ်ုေဆာင်Æကေလာ။့
အေကျာနး်မှာ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်ဟ အဲလသူားဟို
အသိအမှတ်ြပÒအယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။
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28 အဲပင်းရင် သူလို့ ဟလည်း “ငါလို့ ဟ ဘုရားသခင်
အလိုေတာ်ဆိလဲ့အရာဟို ေဆာင်ရွက်နနိရ်န် စလို ြပÒရမှာ
တနုး်” ဟု သူ့ဟို ေမးေဆှာက်Æကအယ်။

29 ေယƤှုဟ “ဘုရားသခင် နင့်ဟို လပ်ုေစချင်တဲ့အရာ
ဟ ဘုရားသခင် ေစလွှတ်ေသာသူဟို ယုံÆကည်ရနပ်င် ြဖစ်
အယ်” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

30 အဲသူလို့ဟ “အဲလိုမို့ ငါလို့ ေမျာ်ေယွ့ ကုိယ်ေတာ်ဟို
ယုံÆကည်နနိေ်စရန် ပစာ နမိိတ်လက္ခဏာဟို ြပရမှာတနုး်၊
ပစာအမှုဟို လပ်ုေဆာင်ရမှာတနုး်၊

31ကျမ်းစာတင်ွ ‘ကုိယ်ေတာ်ဟ ေအးသူလို့ စားရန် ေခါ
နး်ခင်မှ မုန ့ဟိ်ု ချေပးအယ်’ ဟု ပါဆိလဲ့အတိင်ုး ငါလို့ ရဲƎ
ဘုိးေဘးများဟ ေတာကĆ္တာရတင်ွ မနန္မုန ့်ဟို စားရÆက
အယ်” ဟု ေဆှာက်Æကအယ်။

32 ေယƤှုဟ “နင်လို့အား ငါ အမန် ဆုိအယ်၊ ေမာေĕှဟ
နင်လို့အား ေခါနး်ခင်မှ မုန ့ဟိ်ု ေပးတာ မဟတ်ု၊‡ ငါခ့မည်း
ေတာ်ဟ နင်လို့ အား ေခါနး်ခင်မှ အမန်ြဖစ်ေသာ မုန ့်ဟို
ေပးအယ်။

33 အေကျာနး်မှာ ဘုရားသခင်ရဲƎ မုန ့်ဟ ေခါနး်ခင်မှ
ဆင်းသက်ေယွ့ ေလာကီသားလို့ အား အသက်ဟို ေပး
ေသာသူ ြဖစ်အယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

34 အဲအခါ သူလို့ဟ “သခင်ဘုရား၊ ေအးမုန ့်ဟို ငါလို့
အား အစä်ေပးပါ” ဟု ေဆှာက်Æကအယ်။
‡ 6:32 ေမာေĕှဟ နင်လို့အား ေခါနး်ခင်မှ မုန ့ဟိ်ု ေပးတာ မဟတ်ု၊
အဲဟာမဟတ်ုရင် နင်လို့အား ေမာေĕှ ေပးတာ မဟတ်ု။
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35 ေယƤှုဟ သူလို့အား “ငါဟ အသက်မုန ့် ြဖစ်အယ်၊
ငါေ့ဆဟို လာေသာသူဟ ပစာအခါĆှÒိက်မျှ ဆာငတ်လိမ့်
မယ် မဟတ်ု၊ ငါဟိ့ု ယုံÆကည်ေသာသူဟလည်း ပစာအခါ
မျှ ေယငတ်လိမ့်မယ် မဟတ်ု။

36အခု နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု ေမျာ်Æကေသာ်လည်း မယုံÆကည်
Æကဟု ငါ ဆုိခ့ဲပီ။

37 ငါအ့ား ခမည်းေတာ် ေပးေသာသူအေပါင်းလို့ဟ ငါ ့
ေဆဟို လာÆကလိမ့်မယ်။ ငါေ့ဆ လာေသာသူဟို ငါဟ ပ
စာအခါမျှ ပစ်ပယ်လိမ့်မယ် မဟတ်ု၊

38 ပစာကို့ ငါဟ ငါအ့လိုေတာ်အတိင်ုး ေခါနး်ခင်ဘုံမှ
ဆင်းသက်လာတာ မဟတ်ုဘဲ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူရဲƎ
အလိေုတာ်အတိင်ုး ေဆာင်ရွက်ရန် လာတာြဖစ်အယ်။

39 ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူရဲƎ အလိုေတာ်မှာ ကုိယ်ေတာ်
ေပးထားေသာ သူအေပါင်းလို့တင်ွ တစုံတေယာက်မျှ ငါမ
ဆုံးɐƤှု ံးဘဲ ေနာက်ဆုံးေသာေနĆှ့Òိက် ဆှင်ြပနထ်ေြမာက်ရန်
ြဖစ်အယ်။

40သားေတာ်ဟို ဖူးေမျာ်ေယွ့ ယုံÆကည်လာသူအေပါင်း
လို့ဟ ထာဝရအသက်ဟို ရေစရန် ငါခ့မည်းေတာ် အလို
ေတာ် ဆိအယ်၊ ငါဟလည်း သူလို့အား ေနာက်ဆုံးေသာ
ေနĆှ့Òိက် ဆှင်ြပနထ်ေြမာက်ေစမယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

41 ကုိယ်ေတာ်ဟ “ငါသည် ေခါနး်ခင်ဘုံမှ ဆင်းသက်
ေသာ မုန ့် ြဖစ်အယ်” ဟု မိန ့်သြဖင့် လူ လို့ ဟ စတင်
ညည်းညũÆကအယ်။
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42 သူလို့ဟလည်း “ေဟသူဟ ေယာသပ်ရဲƎ သား ေယƤှု
မဟတ်ုေလာ၊ သူ့ မိဘများဟို ငါလို့ သိ Æကတာ မဟတ်ု
ေလာ၊ အခု သူဟ ပစာေကျာန ့် ‘ငါဟ ေခါနး်ခင် ဘုံ မှ
ဆင်းသက်လာအယ်’ ဟု ဆုိရတနုး်” ဟု ေြပာÆကအယ်။

43 ေယƤှုဟ “နင်လို့တတ်တိင်ုးÆကားတင်ွ အပစ်မတင်
Æကနဲ”့ ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

44 “ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာ ခမည်းေတာ် မပို့ ေဆာင်ရင် စ
သူမှ ငါေ့ဆဟို မလာနိန၊် ငါေ့ဆ လာေသာသူဟို ငါဟ
ေနာက်ဆုံးေသာေနĆ့ှÒိက် ဆှင်ြပနထ်ေြမာက်ေစမယ်။

45 ပေရာဖက်ကျမ်းများတင်ွ ‘ေအးသူအေပါင်းလို့ ဟ
ဘုရားသခင် သွနသ်င်ြခင်းဟို ခံရေသာသူများ ြဖစ်Æက
လိမ့်မယ်’ဟု ေရးထားအယ်။ ခမည်းေတာ်ေဆĆှÒိက် Æကား
ေယွ့ နည်းခံယူေသာသူတိင်ုးဟ ငါေ့ဆဟို လာÆကအယ်။

46 ေဟလိေုြပာရာĆှÒိက် ခမည်းေတာ်ဟို ေမျာ်ဖူးသူ တစုံ
တေယာက်ဆိတာဟု မဆုိလိ၊ု ဘုရားသခင်ေဆမှ Ãကလာ
သူတဦးတည်းသာ ခမည်းေတာ်ဟို ေမျာ်ခ့ဲအယ်။

47 နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်တာဟ ငါဟိ့ု ယုံÆကည်ေသာ
သူဟ ထာဝရ အသက်ဟို ရအယ်။

48 ငါဟ အသက်မုန ့် ြဖစ်အယ်။
49 နင်လို့ ရဲƎ ဖုိးေဘးများဟ ေတာကĆ္တာရĆှÒိက် မနန္မုန ့်
ဟို စားခ့ဲေပမ့ဲ သူလို့ဟ ေသဆုံးသွားÆကအယ်။

50 အဲလိုလဲ ေဟမုန ့်ဟို စားသုံးေသာသူဟ ေသြခင်းနဲ ့
ကင်းလတ်ွမ့ဲအေကျာနး် ေခါနး်ခင်ဘုံမှ ဆင်းသက်ေသာ
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မုန ့ြ်ဖစ်အယ်။
51 ငါဟ ေခါနး်ခင်မှ ဆင်းသက်ေသာ အသက်မုန ့် ြဖစ်
အယ်။ စသူမဆုိ ေဟမုန ့ဟိ်ု စားရင် ထာဝရ အသက်ဆှင်
လိမ့်မယ်။ ေလာကီသားလို့ အသက်ဆှင်ဖို့ ငါေပးလဲမု့န ့ဟ်
ငါရဲƎအသား ြဖစ်အယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

52 အဲအခါ ယုဒလူလို့ဟ “ေဟသူဟ သူရဲƎအသားဟို
ငါလို့ စားရန် စလို ေပးနိန်မှာတနုး်” ဟု သူလို့တတ်တိင်ုး
စတင် ြငင်းခုံÆကအယ်။

53 ေယƤှုဟ “နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်အယ်၊ လသူားရဲƎ
အသားဟို မစား၊ သူရဲƎ အေသွးဟို မေသာက်ရင် နင်လို့
ĆှÒိက် အသက်မဆိ။

54 ငါအ့သားဟို စားေယွ့ ငါအ့ေသွးဟို ေသာက်ေသာ
သူဟ ထာဝရအသက်ဟို ရအယ်၊ ငါဟလည်း ေနာက်ဆုံး
ေသာေနĆ့ှÒိက် ေအးသူအား ဆှင်ြပနထ်ေြမာက်ေစမယ်။

55အေကျာနး်မှာ ငါအ့သားဟ စစ်မနေ်သာ စားစရာြဖစ်
ပင်း ငါရဲƎ အေသွး စစ်မနေ်သာ ေသာက်စရာ ြဖစ်အယ်။

56 ငါအ့သားဟို စားေယွ့ ငါရဲƎ အေသွးဟို ေသာက်ေသာ
သူဟ ငါĆှÒိက် တည်အယ်၊ ငါဟလည်း ေအးသူĆှÒိက် တည်
အယ်။

57 အသက်ဆှင်ေသာ ခမည်းေတာ်ဟ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်
ေယွ့ ငါဟ ခမည်းေတာ်ေကျာန ့် အသက်ဆှင်သလို ငါ ့
အသားဟို စားေသာသူလည်း ငါေ့ကျာန ့် အသက်ဆှင်လိမ့်
မယ်။
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58 ေဟဟာဟ ေခါနး်ခင်ဘုံမှ ဆင်းသက်ေသာ မုန ့ြ်ဖစ်
အယ်။ နင်လို့ ဖုိးေဘးများ စားသုံးခ့ဲလဲ့ မုန ့လိ်မုျÒိး မဟတ်ု
ဘဲ၊ ေအးမုန ့်ဟို စားလဲ့သူဟလည်း ေနာက်မှာ ေသÆကရ
အယ်။ ေဟမုန ့ဟိ်ု စားေသာသူဟ အစä်မြပတ် အသက်
ဆှင်လိမ့်မယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

59 ေယƤှုဟ ကေပရေနာင်ÇမိƌĆှÒိက် သွနသ်င်စä် ေဟအ
ေကျာနး်အရာများဟို တရားဇရပ်တင်ွ မိန ့အ်ယ်။

ထာဝရအသက်နဲ ့ဆုိင်ေသာစကားများ
60သူ့ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်များဟ အဲစကားဟို Æကားေယွ့ သူ
လို့ဟ “ေဟသွနသ်င်ချက်လို့ဟ ရမ်းဆာခ့က်ခဲအယ်။ စသူ
နားေထာင်နနိမှ်ာတနုး်” ဟု ဆုိÆကအယ်။

61 တဘ့ဲေတာ် လို့ အဲ လို့ ညည်းတာွး ေန Æကတာ ဟို
ေယƤှု သိသြဖင့် “ေဟစကားေကျာန ့် နင်လို့ စိတ်ပျက်Æက
သေလာ။

62 အဲပင်းရင် လသူားဟ မိမိေနရင်းအရပ်ေဆ တက်Ãက
တာဟို ေမျာ်Æကရင် နင်လို့ စလို ထင်တနုး်။

63 ဘုရားသခင်ရဲƎ ဝိညာä်ေတာ်သာ အသက်ဟို ဆှင်ေစ
နိန်အယ်၊ လူလို့ ရဲƎ တနခုိ်းဟ စလိုမျှ မတတ်နိန။် နင်လို့
အား ငါေြပာေသာစကားဟ အသက်ဆှင်ေစလဲ့ ဝိညာä်
ေတာ်နဲ ့ဆုိင်အယ်။

64 အဲလိုလဲ နင်လို့ တင်ွ မယုံÆကည်ေသာသူအချƌိ ဆိ
အယ်” ဟု မိန ့်ေလအယ်။ အဲလို မိန ့်လဲ့အေကျာနး်မှာ မ
ယုံÆကေသာသူလို့ဟ စသူလို့ ြဖစ်Æကတာဟို လည်းေကာင်း၊
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မိမိဟို သစ္စာေဖာက်မ့ဲသူဟ စသူြဖစ်တာဟို ေယƤှုဟ အစ
ဦးဟပင် သိေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။

65 ကုိယ်ေတာ်ဟ “အဲအေကျာနး်ေကျာန ့် ခမည်းေတာ်ဟ
အခွင့်မေပးရင် စသူမျှ ငါေ့ဆဟို မလာနနိဟ်ု နင်လို့အား
ငါေြပာခ့ဲပီ” ဟု မိန ့အ်ယ်။

66 အဲအချနိမှ်စေယွ့ တဘ့ဲေတာ်လို့ ထဲမှ အများစုဟ ြပန်
လှည့်သွားပင်း ကုိယ်ေတာ်နဲအ့တူ မလိက်ုပါေတာ့ဘဲ ေန
Æကအယ်။

67 အဲလိုမို့ ေယƤှုဟ တဘ့ဲေတာ် ဆယ့်ေနေယာက်လို့
အား “နင်လို့ ဟလည်း ငါေဆမှ ထွက်ခွာ သွားလို Æက
သေလာ” ဟု ေမးခ့ဲအယ်။

68 ĕိှမုန် ေပတƤုဟ “သခင်ဘုရား၊ ငါလို့ဟ စသူ့ေဆ
ဟို သွားရမှာတနုး်၊ ထာဝရအသက်နဲဆုိ့င်ေသာ စကားလို့
ဟ ကုိယ်ေတာ်ĆှÒိက်သာ ဆိပါအယ်။

69 ကုိယ်ေတာ်ဟ ဘုရားသခင်ေဆမှ Ãကလာေသာ သ
န ့ဆှ်င်းေသာသူြဖစ်ေကျာနး်ဟိုလည်း ငါလို့ ယုံÆကည်ပင်း
သိÆကအယ်” ဟု ေဆှာက်အယ်။

70 ေယƤှု ဟ “ငါဟ တဆယ့်ေနပါး ေသာ နင် လို့ ဟို
ေရွးချယ်တာ မဟတ်ုေလာ၊ အဲလိုလဲ နင်လို့ ထဲမှ တဦးဟ
နတ်ဆုိး ြဖစ်အယ်” ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။

71 တဆယ့် ေန ပါး ေသာ တ ဘ့ဲ ေတာ် အဝင် ြဖစ်
ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ဟို သစ္စာေဖာက်မ့ဲသူ ĕိှမုန် ĕှကာ
6:68 မ ၁၆.၁၆; မာ ၈.၂၉; လု ၉.၂၀
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Ƥုတ်ရဲƎသား ယုဒဟို ရည်èွှနး်ြခင်း ြဖစ်အယ်။

7
ေယƤှုနဲ ့သူရဲƎ ညီများ

1 အဲပင်းရင် ေယƤှုဟ ဂါလိလဲေြပတင်ွ လှည့်လည်သွား
အယ်၊ ယုဒ အာဏာဆိေသာလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို သတ်
ရန် ဆှာÆကံေနÆကေသာေကျာန ့် ယုဒေြပĆှÒိက် လှည့်လည်
ရန် အလိမုဆိ။

2 အဲလို လဲ ယုဒအမျÒိးသားလို့ ရဲƎ တဲေတာ် ပဲွ နးီလာ
ေသာအခါ၊

3 ေယƤှုရဲƎ ညီလို့ဟ “နင်ြပÒေသာအရာများဟို နင်ရဲƎ တ
ဘ့ဲများ ေမျာ်ေစရန် ဂါလိလဲေြပမှ ထွက်ခွာေယွ့ ယုဒေြပ
ဟို သွားေလာ။့

4 စသူမဆုိ ထင်ေပါ်ေကျာ်Æကားလိုရင် ပစာအမှုဟိုမျှ
လျှƌိဝှက်စွာ မြပÒတတ်။ နင်ဟ ေဟအမှုအရာများဟို ြပÒ
မယ်ဆုိပါဟ နင်ရဲƎအေကျာနး်ဟို ကမ္ဘာတခုလံးု သိေအာန်
ြပÒမန ့”် ဟု ဆုိÆကအယ်။

5 သူရဲƎ ညီများဟပင် ကုိယ်ေတာ်ဟို မယုံÆကည်Æက။
6 ေယƤှုဟ သူလို့အား “ငါအ့ချနိ် မေရာက်ေသး။ နင်လို့
အတက်ွ ခပ်သိမ်းေသာအချနိဟ် အသင့်ဆိအယ်။

7 ေလာကီသားလို့ဟ နင်လို့ ဟို မမုနး်နိန၊် အဲလိုလဲ ငါ ့
ဟို မုနး် Æကအယ်၊ ေဟလို မုနး် Æကြခင်း မှာ ငါဟ သူလို့
ရဲƎ ဆုိးညစ်ေသာအကျင့်များဟို ေြပာေသာေကျာန ့် ြဖစ်
အယ်။
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8 အဲပဲွေတာ်ဟို နင်လို့ သွားÆကပါ။ ငါအ့ချနိ် မေရာက်
ေသးေသာေကျာန ့် အဲပဲွဟို ငါ မသွားဝူး”*ဟု ြပနေ်ယွ့ မိန ့်
ေလအယ်။

9 အဲလို မိန ့ပ်င်းေနာက် ကုိယ်ေတာ်ဟ ဂါလိလဲေြပတင်ွ
ဆက်ေယွ့ ေနေလအယ်။
တဲေတာ်ပဲွဟို ေယƤှု Ãကလာြခင်း

10 အဲပဲွေတာ်ဟို သူ့ရဲƎ ညီများ ထွက်သွားÆကပင်းမှ ေယƤှု
ဟလည်း အဲပဲွဟို မထင်မဆှားဘဲ လျှƌိဝှက်စွာ သွားအယ်။

11 ယုဒအာဏာပုိင်လို့ဟ အဲပဲွေတာ်တင်ွ ကုိယ်ေတာ်ဟို
ဆာလျက် “အဲသူဟ ပစာနားမှာ ဆိတနုး်” ဟု ေမးÆက
အယ်။

12 လူအပ်ုဟ ကုိယ်ေတာ်နဲပ့တ်သက်ေယွ့ များစွာ တီး
တိးုေြပာဆုိလျက် ေနÆကအယ်။ လအူချƌိလို့ဟ “ေဟသူ
ဟ လေူကာင်း ြဖစ်အယ်” ဟု ဆုိ Æကအယ်။ အချƌိဟ
“သူေတာ်ေကာင်း မဟတ်ု၊ လူလို့အား ေမာက်မားလမ်းလွဲ
ေစသူ ြဖစ်အယ်” ဟု ဆုိÆကအယ်။

13 အဲလိုလဲ သူလို့ဟ ယုဒအာဏာပုိင်လို့ ဟို ေÆကာက်ရွƎံ
Æကေသာေကျာန ့် ကုိယ်ေတာ် ရဲƎအေကျာနး် ဟို စ သူမျှ
ပွင့်လင်းစွာ မေြပာရဲÆက။

14 ပဲွေတာ်ကျင်းပရက် တဝက်မျှလနွေ်သာအခါ ေယƤှု
ဟ ဗိမာန်ေတာ်ဟို တက်သွားေယွ့ စတင်ပင်း သွနသ်င်
အယ်။
* 7:8 ငါ မသွားဝူး၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ ငါ သွားလိမ့်မယ်
မဟတ်ု၊ ဟေူယွ့ ပါဆိအယ်။
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15 ယုဒအာဏာပုိင်လို့ဟ ရမ်းဆာ့အံဩ့Æကေယွ့ “ေဟ
သူဟ သင်ယူြခင်း မဆိဘဲ ကျမ်းများဟို စလို တတ်တာ
တနုး်” ဟု ဆုိÆကအယ်။

16 ေယƤှု ဟ “ငါ ရဲƎ သွနသ်င် ချက်ဟ ငါတတ်တိင်ုး
ရဲƎ သွနသ်င်ချက် မဟတ်ုဘဲ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူရဲƎ
သွနသ်င်ချက် ြဖစ်အယ်။

17 စသူမဆုိ အဲသူရဲƎ အလိေုတာ်ဟို ေဆာင်ရွက်လိေုသာ
ဆနဒ္ဆိရင် ေဟသွနသ်င်ချက်ဟ ဘုရားသခင်ေဆမှ လာ
သေလာ အဲဟာမဟတ်ုရင် ငါဟ ကုိယ့်ဆĆ္ဒအေလျာက်
ေဟာေြပာေနသေလာဆုိတာဟို သိလိမ့်မယ်။

18 မိမိအလိအုေလျာက် ေဟာေြပာေသာသူဟ မိမိရဲƎ
ဘုနး်အသေရဟို ဆှာတတ်အယ်၊ အဲလိလဲု မိမိဟို ေစလွှတ်
ေသာသူရဲƎ ဘုနး်အသေရဟို ဆှာေသာသူဟေတာ့ ေြဖာင့်
မနေ်သာသူြဖစ်ပင်း အဲသူĆှÒိက် အမား မဆိ။

19 ေမာေĕှဟ နင်လို့ အား ပညတ်တရားဟို ေပးတာ
မဟတ်ုေလာ၊ အဲလိုလဲ နင်လို့ တင်ွ အဲပညတ်တရားဟို
နားေထာင်ေသာသူ တစုံတေယာက်မျှ မဆိ။ နင်လို့ဟ ငါ ့
ဟို သတ်ရန် ပစာေကျာန ့် ဆှာÆကတနုး်” ဟု ေြဖအယ်။

20 လူအပ်ုဟလည်း “နင်ဟ နတ်ဆုိး စဲွေသာသူ ြဖစ်
အယ်၊ စသူဟ နင့်ဟို သတ်ရန် ÈကိÒးစားလျက်ေနတနုး်”
ဟု ေြဖအယ်။

21 ေယƤှုဟ “ငါြပÒေသာ နမိိတ်လက္ခဏာတခုဟို နင်လို့
အားလံးုဟ အံဩ့ြခင်း ဆိÆကအယ်။
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22 ေမာေĕှဟ အေရဖျား လီှး ြခင်း ပညတ်ဟို နင်လို့
အားေပး ခ့ဲ ေသာေကျာ န ့် နင် လို့ ရဲƎ ေအာင် နီငယ် လို့ ဟ
ဥပုသ်ေန Ćှ့Òိက်ပင် အေရးဖျား လီှး ြခင်းဟို ြပÒ Æကအယ်၊
အမန်စင်စစ် ေဟအေရဖျား လီှး ြခင်းဟ ေမာေĕှေဆမှ
မဟတ်ုဘဲ နင်လို့ ဖုိးေဘးေဆမှ လာအယ်။

23လဟူ ေမာေĕှရဲƎ ပညတ်တရား မချÒိးေဖာက်ရန် နင်
လို့ဟ အေရဖျားလီှးြခင်းဟို ခံရရင် ငါဟ ဥပုသ်ေနĆှ့Òိက်
လူတကုိယ်လံးုဟို ကျနး်မာလာေစလဲ့အတက်ွ ပစာေကျာ
န ့် ငါအ့ား အေူထာÆ့ကသေလာ။

24အြပင်လက္ခဏာဟို ေထာက်ေယွ့ မစီရင်Æကနဲ ့၊ အမန်
တရားအတိင်ုး စီရင်Æကေလာ”့ ဟု ေြဖအယ်။

ေဟသူဟ ေမĕိှယြဖစ်သေလာ
25 ေယ Ƥုĕှလင် Çမိƌသား အချƌိ လို့ ဟ “ေဟ သူ ဟို
အာဏာပုိင်လို့ သတ်ရန် ÈကိÒးစားေနÆကတာ မဟတ်ုေလာ။

26 ေကျƎမန ့၊် သူဟလေူမျာ်ကွင်းမှာ ေဟာေြပာလျက် သူ
လို့ဟ စလိုအရာဟိုမျှ မေြပာÆကသေလာ၊ ေဟသူဟ ေမ
ဆိှယြဖစ်ေကျာနး်ဟို အာဏာပုိင်လို့ဟ အမနတ်ကယ် သိ
ဆိÆကပီေလာ။

27 အဲလိုလဲ ေဟသူဟ ပစာေဆမှ လာတာဟို ငါလို့ သိ
Æကအယ်၊ ေမဆိှယ Ãကလာေသာအခါ ပစာေဆမှ လာတာ
ဟို စသူမျှ မသိ” ဟု ဆုိအယ်။
7:23 ေယာ ၅.၉
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28 ေယƤှုဟ ဗိမာန်ေတာ်ထဲတင်ွ သွနသ်င်လျက်ေနစä်
“ဟတ်ုအယ်၊ နင်လို့ ငါဟိ့ု သိေယွ့ ငါ ဖယ်နားဟ လာတာ
ဟိုလည်း သိÆကအယ်။ ငါဟ ကုိယ့်အခွင့်အာဏာနဲ ့လာ
တာ မဟတ်ုဘဲ၊ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူဟ ေြဖာင့်မတ်
ေသာသူ ြဖစ်အယ်။ နင်လို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို မသိÆက၊

29 အဲလိလဲု ငါဟေတာ့ သူ့ဟို သိအယ် ပစာကို့ ငါဟ အဲ
အဆှင်ေဆမှ လာေယွ့ အဲအဆှင်ဟ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်အယ်”
ဟု ေÃကးေÆကာ်အယ်။

30 အဲပင်းရင် လူလို့ ဟ ကုိယ်ေတာ်အား ဖမ်းဆီးရန်
အခွင့်ဟို ဆှာ Æကေသာ်လည်း သူ့အချနိ်မကျေသးေသာ
ေကျာန ့် ကုိယ်ေတာ်အား စသူမျှ မဖမ်းဆီးÆက။

31 အဲလိုလဲ လူအပ်ုထဲမှ လအူများပင် ကုိယ်ေတာ်ဟို
ယုံÆကည်လာÆကပင်း “ေမဆိှယ Ãကလာေသာအခါ ေအး
သူြပÒတာထက် ပုိေယွ့ များေသာ နမိိတ်လက္ခဏာလို့ ဟို
ြပÒမယ်ေလာ” ဟု ဆုိÆကအယ်။
ေယƤှုဟို ဖမ်းဆီးရန် အေစာင့်တပ်သားများ ေစလွှတ်

ြခင်း
32လအူပ်ုလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎအေကျာနး် အဲလို တီးတိးု
ေြပာဆုိေနတာဟို ဖာရိĕဲှလို့ ÆကားÆကအယ်၊ အဲလိုမို့ သူ
လို့ နဲ ့ယဇ်ပုေရာဟိတ်Èကီးလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို ဖမ်းဆီးရန်
အေစာင့်တပ်သားလို့ ဟို ေစလွှတ်လိက်ုÆကအယ်။

33 ေယƤှုဟ လလိူု့အား “ငါဟ နင်လို့နဲအ့တူ ခဏတာေန
ပင်းရင် ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူေဆဟို ငါ သွားရမယ်။
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34 နင်လို့ ဟ ငါဟို ဆာေသာ်လည်း ေတွ့Æကလိမ့်မယ်
မဟတ်ု၊ ငါဆိရာအရပ်ဟိုလည်း နင်လို့ မလာနနိÆ်က” ဟု
မိန ့အ်ယ်။

35 ယုဒအာဏာပုိင်လို့ဟ “ငါလို့ ဆာေယွ့ မေတွ့ေစရန်
သူဟ ပစာအရပ်ဟို သွားမာလုနး်၊ တပါးအမျÒိးသားလို့
ေနထိန်ရာ Çမိƌများဟို သွားေယွ့ တပါးအမျÒိးသားလို့ ဟို
သွနသ်င်မာလား။

36 သူဟ နင်လို့ ငါဟိ့ု ဆာေသာ်လည်း ေတွ့Æကလိမ့်မယ်
မဟတ်ု၊ ငါဆိရာအရပ်ဟို နင်လို့ မလာနနိÆ်ကဟု ဆုိအယ်။
ေဟအဓိပ္ပာယ်ဟ ပစာလိုတနုး်” ဟု သူလို့တတ်တိင်ုး ေမး
Æကအယ်။
အသက်ေယေပးေသာ စမ်းေချာင်း

37 ပဲွေတာ်ရဲƎ ေနထူ့းေန ့ြမတ်ြဖစ်လဲ့ ေနာက်ဆုံးေနĆှ့Òိက်
ေယƤှုဟ ရပ်လျက် “ေယငတ်ေသာသူဟ ငါေ့ဆဟို လာ
ေယွ့ ေသာက်ေလာ၊့

38 ကျမ်းစာဆုိလဲ့အတိင်ုး ‘ငါဟိ့ု ယုံÆကည်ေသာသူရဲƎ
စိတ်ေနလံးုထဲမှ အသက်ေယဟ စမ်းေချာင်းလို စီးထွက်
ေနလိမ့်မယ်’ ”† ဟု အသံအကျယ်ရီးနဲ ့ေအာ်ဟယ်။

39 ေဟအရာဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို ယုံÆကည်ေသာသူလို့
ခံယူရဆိမ့ဲ ဝိညာä်ေတာ်ဟို ရည်èွှနး်ေယွ့ မိန ့်ြခင်းြဖစ်
† 7:38 ေယƤှုရဲƎ စကားဟို အခနး်ငယ် ၃၇–၃၈ တင်ွ၊ “ေယငတ်ေသာသူဟ
ငါေ့ဆဟို လာေယွ့ ေသာက်ေလာ၊့ ၃၈ကျမ်းစာဆုိလဲအ့တိင်ုး ‘ငါဟိ့ု
ယုံÆကည်ေသာသူရဲƎ စိတ်ေနလံးုထဲမှ အသက်ေယဟ စမ်းေချာင်းလို
စီးထွက်ေနလိမ့်မယ်’ ” ဟေူယွ့ ဘာသာြပနဆုိ်ထားြခင်း ြဖစ်အယ်။
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အယ်။ ေယƤှုဟ ဘုနး်အသေရ ထင်ဆှားြခင်း မဆိေသး
ေသာေကျာန ့် အဲအချနိĆှ်Òိက် ဝိညာä်ေတာ်ဟို ေပးေတာ်မမူ
ေသး။
လလိူု့ Æကား စိတ်သေဘာကဲွလွဲြခင်း

40 ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ဟို Æကားေသာလူအပ်ုထဲမှ အချƌိ
ဟ “ေဟသူသည် အမနပ်င် ပေရာဖက်‡ြဖစ်အယ်” ဟု ဆုိ
Æကအယ်။

41အချƌိေသာသူလို့ဟ “ေဟသူဟ ေမဆိှယ ြဖစ်အယ်”
ဟု ဆုိÆကအယ်။
အဲလိုလဲ အချƌိဟ “ေမဆိှယဟ ဂါလိလဲေြပမှ လာတာ
မဟတ်ုဝူး။

42 “ေမဆိှယဟ ဒါဝိ ဒ် ရဲƎ သားေြမး ြဖစ်လိမ့်မယ်ဟု
လည်းေကာင်း၊ ဒါဝိဒ်ေနခ့ဲလဲ့ ဗက်လင်Çမိƌမှ ေမွးဖွားလိမ့်
မယ် ဟု လည်းေကာင်း ကျမ်းစာလာအယ် မဟတ်ုေလာ”
ဟု ဆုိÆကအယ်။

43 အဲလိုမို့ ေယƤှုေကျာန ့် လူအပ်ုလို့ ထဲမှာ စိတ်သေဘာ
ကဲွလွဲလျက် ေနÆကအယ်။

44 လအူချƌိလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို ဖမ်းဆီးလိုÆကအယ်၊
အဲလိလဲု စသူမျှ မဖမ်းဆီးÆက။
ယုဒအာဏာပုိင်များ မယုံÆကည်ြခင်း

45အေစာင့်တပ်သားလို့ဟ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Èကီးလို့ နဲ ့ဖာ
ရိ ĕဲှများေဆသို့ ြပနလ်ာ Æကေသာအခါ သူလို့ ဟ “ပစာ
‡ 7:40 ပေရာဖက်၊ ɐƤှု ၁.၂၁။
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ေကျာန ့် သူ့ဟို နင်လို့ မေခါ်ေဆာင်လာÆကတနုး်” ဟု ေမး
Æကအယ်။

46 အေစာင့်တပ်သားလို့ဟ “ေဟသူေဟာေြပာသလို စ
သူမျှ မေဟာဖူးပါ” ဟု ြပနေ်ြပာÆကအယ်။

47 ဖာရိĕဲှလို့ဟ “နင်လို့ပင် သူရဲƎလှည့်စားြခင်းဟို ခံရÆက
ပီေလာ။

48 ေခါင်းေဆာင်လို့ အဲဟာမဟတ်ုရင် ဖာရိĕဲှလို့တင်ွ သူ့
ဟို ယုံÆကည်ခ့ဲေသာသူ တဦးတေယာက် ဆိသေလာ။

49 အဲလိလဲု ေမာေĕှရဲƎ ပညတ်တရားဟို မသိေသာ ေဟ
သူလို့ဟ ကျနိြ်ခင်းဟို ခံရေသာသူြဖစ်အယ်” ဟု ေြပာÆက
အယ်။

50 အဲသူလို့အထဲတင်ွ နေိကာဒင် ပါအယ်၊ သူဟ မခင်
ဟ ေယɐƤှုေဆဟို လာဖူးအယ်။ နေိကာဒင်ဟ အြခားသူလို့
အား

51 “ငါလို့ ရဲƎ ပညတ်တရားအရ ငါလို့ ဟ လူလို့ ေဆမှ
Æကားနာပင်း သူလို့ ြပÒေသာအမှုလို့ ဟို မစစ်ေဆးခင် သူ
လို့ ဟို အပစ်စီရင်နနိသ်ေလာ” ဟု ေြပာအယ်။

52 အဲသူလို့ ဟ “နင်ဟလည်း ဂါလိလဲေြပသား ြဖစ်
သေလာ၊ ကျမ်းစာဟို ေလ့လာေကျƎရင် ဂါလိလဲေြပမှ ပ
စာပေရာဖက်မျှ မေပါ်ထွနး်တာဟိ§ု နင်လို့ သိရလိမ့်မယ်”
ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။
အိင်ုေထာင်ေရးေဖာက်ြပနမ်ှုတင်ွ ဖမ်းမိေသာ မိနး်မ

7:50 ေယာ ၃.၁,၂ § 7:52 ပစာပေရာဖက်မျှ မေပါ်ထွနး်၊ အချƌိ
လက်ေရးမူကျမ်းတေစာင်တင်ွ ပေရာဖက် ေပါ်ထွနး်လိမ့်မယ် မဟတ်ု၊ ဟေူယွ့
ပါဆိအယ်။



ေယာဟန် 7:53 lv ေယာဟန် 7:7

[
53 အဲပင်းရင် သူလို့ဟ မိမိေနအိင်ုဟို ြပနသွ်ားÆကေပမ့ဲ၊

8
1 ေယƤှုဟ သံလင်ွေတာင်သို့ Ãကေလအယ်။
2 ေနာက်တေန ့မနက်ေစာေစာမှာ ကုိယ်ေတာ်ဟ ဗိမာန်
ေတာ်ဟို ြပနသွ်ားခ့ဲအယ်။ လအူားလံးုလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်
ေဆ အတူဝုိင်းလာပင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ဟ ထိန်လျက် အဲသူ
လို့အား စတင်သွနသ်င်အယ်။

3 ကျမ်းတတ်ဆရာလို့ နဲ ့ ဖာရိĕဲှလို့ ဟ အိင်ုေထာင်ေရး
ေဖာက်ြပနမ်ှုတင်ွ ဖမ်းမိေသာ မိနး်မတေယာက်ဟို ေခါ်လာ
ခ့ဲÆကပင်း၊ သူလို့ဟ မိနး်မဟို မိမိလို့အားလံးုေဆ့တင်ွ ရပ်
ခုိင်းေစÆကအယ်။

4 သူလို့ဟ ေယƤှုအား “ဆရာ၊ ေဟမိနး်မ အိင်ုေထာင်
ေရးေဖာက်ြပနစ်ä် ဖမ်းမိပါအယ်။

5 ပညတ်ကျမ်းတင်ွ ေမာေĕှဟ အဲသို့ ေသာ မိနး်မမျÒိး
ဟို ေကျာက်ခဲနဲ ေ့ပါက်ေယွ့ သတ်ရမယ်ဟု ပညတ်ထားပါ
အယ်။ အခု ကုိယ်ေတာ်ဟ စလို ေြပာမှာလနုး်။”

6 သူလို့ဟ ေယƤှုဟို စွပ်စဲွနနိရ်န် ေအးလို့ ေထာင်ေချာက်
ဆင်ေယွ့ ေမးÆကြခင်း ြဖစ်အယ်။
အဲ လို လဲ ကုိယ်ေတာ်ဟ ငံု့ ေယွ့ ေြမေပါ်တင်ွ သူ ရဲƎ
လက်ညųÒိးနဲ ့ေရးြခစ်လျက် ေနအယ်။

7 အဲသူလို့ဟ ထပ်တလဲလဲ ေမးခွနး်ထုတ်Æကေသာအခါ
ကုိယ်ေတာ်ဟ ေမာ့ေကျƎေယွ့ “နင်လို့ ထဲĆှÒိက် အပစ်ကင်း



ေယာဟန် 7:8 lvi ေယာဟန် 7:12

သူတေယာက်ဟ ဦးရင် သူ့ဟို ေကျာက်ခဲနဲ ေ့ပါက်ေစ”ဟု
မိန ့အ်ယ်။

8 အဲပင်းရင် တခါ ငံု့ ေယွ့ ေြမေပါ်တင်ွ ေရးြခစ်လျက်
ေနအယ်။

9 အဲသူလို့ဟ အဲအရာဟို Æကားေသာအခါ အသက်Èကီး
သူများဟ အစြပÒေယွ့ တေယာက်ပင်းတေယာက် ထွက်
သွားÆကအယ်။ အဲေနရာတင်ွ မတ်တတ်ရပ်လျက်ေနေသာ
မိနး်မနဲအ့တူ ေယƤှု တေယာက်ထဲ ကျနခ့ဲ်အယ်။

10 ေယƤှုဟ ေမာ့ေကျƎေယွ့ “အချင်းမိနး်မ၊ အဲသူလို့
ဟ ဖယ်မှာလုနး်၊ နင့်အား အပစ်ဒဏ်စီရင်မ့ဲသူ တစုံတ
ေယာက်မျှ မဆိသေလာ” ဟု ေမးေလအယ်။

11 ေအးမိနး်မဟ “တေယာက်မှ မဆိေတာပ့ါ ဆရာ” ဟု
ြပနေ်ြပာအယ်။
ေယƤှုဟ “ငါဟလည်း နင့်အား အပစ်ဒဏ် မစီရင်ပီ။
သွားေလာ၊့ ေနာက်တခါ အပစ်မလပ်ုနဲ”့ ဟု မိန ့အ်ယ်။]*

ေလာကရဲƎအလင်းြဖစ်ေသာ ေယƤှု
12 တခါ ေယƤှုဟ ဖာရိ ĕဲှလို့ အား “ငါဟ ေလာကရဲƎ
အလင်းြဖစ်အယ်၊ ငါေ့နာက်ဟို လိက်ုေသာသူဟ အသက်
* 8:11 လက်ေရးမူကျမ်းအများစုနဲ ့အေစာပုိင်း ဘာသာြပနက်ျမ်းများတင်ွ
အခနး်Èကီး (၇.၅၃—၈.၁–၁၁) စာမျက်Ćှာ မပါဆိခ့ဲေပ၊ အဲပင်းရင် အြခားေသာ
အခနး်ြဖစ်ေသာ ေယာ ၂၁.၂၄ တင်ွ ပါဆိအယ်၊ အဲပင်းရင် လု ၂၁.၃၈ တင်ွ
ပါဆိအယ်၊ အဲပင်းရင် ေယာ ၇.၃၆ တင်ွ စာမျက်Ćှာ တခုအြဖစ် ပါဆိအယ်။
8:12 မ ၅.၁၄; ေယာ ၉.၅



ေယာဟန် 7:13 lvii ေယာဟန် 7:18

ရဲƎ အလင်းဟို ရေယွ့ ဖယ်ခါမှ မုိက်တင်ွ သွားလာရလိမ့်
မယ် မဟတ်ု” ဟု မိန ့အ်ယ်။

13 ဖာ ရိ ĕဲှ လို့ ဟ “အခု နင်ဟ ကုိယ့်အေကျာ နး် ဟို
သက်ေသခံ ေနအယ်၊ အဲလိုမို့ နင့်သက်ေသခံချက်ဟ မ
မနက်န”် ဟု ေြပာÆကအယ်။

14 ေယƤှုဟ “ငါသည် ကုိယ့်အေကျာနး်ဟို သက်ေသခံ
ေသာ်လည်း၊ ငါရဲƎ သက်ေသခံချက်ဟ မနက်နအ်ယ်၊ ပစာ
ကို့ ငါဟ ပစာအရပ်မှလာေယွ့ ပစာအရပ်သို့ သွားမယ်ဟို
သိေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။ နင်လို့ဟ ငါပစာအရပ်မှ လာ
ေယွ့ ပစာအရပ်ဟို သွားမယ်ဟို မသိÆက။

15 နင် လို့ ဟ လူ ေတွ သတ်မှတ် ထား လဲ့ လမ်းစä်
အတိင်ုး တရားစီရင်တတ်Æကအယ်၊ ငါဟေတာ့ စသူဟို
မှ တရားစီရင်ြခင်း မဆိ။

16 အဲလိုလဲ ငါ စီရင်မယ်ဆုိရင်လည်း ငါတဦးတည်း
စီရင်ြခင်း မဟတ်ု၊ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာ ခမည်းေတာ်ဟ
ငါနဲအ့တူ ဆိေသာေကျာန ့် ငါရဲƎ စီရင်ြခင်းဟ မနအ်ယ်။

17 နင် လို့ ရဲƎ ပညတ် ကျမ်း ĆှÒိက် သက်ေသ ေန ဦး
သေဘာတူရင် သူလို့ ေြပာလဲ့အရာဟ အမန်ြဖစ်အယ်ဟု
ေရးသားထားအယ်။

18 ငါဟ ကုိယ့်အေကျာနး်ဟို သက်ေသခံအယ်၊ ငါဟိ့ု
ေစလွှတ်ေသာ ခမည်းေတာ်ဟလည်း ငါအ့ေကျာနး်ဟို
သက်ေသခံအယ်” ဟု ေြပာအယ်။
8:13 ေယာ ၅.၃၁



ေယာဟန် 7:19 lviii ေယာဟန် 7:24

19 အဲသူလို့ဟ “နင်ရဲƎ ခမည်းေတာ်ဟ ဖယ်နားမှာ ဆိ
တနုး်” ဟု ေမးÆကအယ်။
ေယƤှုဟ “နင်လို့ဟ ငါဟိ့လုည်းေကာင်း၊ ငါခ့မည်းေတာ်
ဟိုလည်းေကာင်း မသိÆက၊ ပစာကို့ နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု သိရင်
ငါခ့မည်းေတာ်ဟိလုည်း သိÆကလိမ့်မယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

20 ေယƤှုဟ ေဟစကားများဟို ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းဆိ
အလှူခံေသတ္တ ာများ ထားရာ အခနး်ĆှÒိက် သွနသ်င်ခ့ဲအယ်။
ပစာကို့ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ အချနိ်မကျေသးသြဖင့် စသူ မှ
ကုိယ်ေတာ်ဟို မဖမ်းဆီးÆက။
ငါသွားရာသို့ နင်လို့ မလိက်ုနနိÆ်က

21 တဖန် ေယƤှုဟ “ငါ သွားရလိမ့်မယ်၊ နင်လို့ဟ ငါ ့
ဟို ဆာေပမ့ဲလည်း နင်လို့ဟ မိမိအပစ်ĆှÒိက် ေသÆကလိမ့်
မယ်။ ငါသွားမ့ဲအရပ်သို့ နင်လို့ မလာနနိÆ်က”ဟု မိန ့အ်ယ်။

22 အဲလိုမို့ ယုဒအာဏာပုိင်လို့ဟလည်း “ကုိယ်ေတာ်ဟ
ငါသွားမ့ဲအရပ်ဟို နင်လို့ မလိက်ုနိန်Æက ဟု ေြပာအယ်။
ဒါဟ သူ့တတ်တိင်ုး သတ်ေသမယ်လို့ ဆုိလိတုာလား” ဟု
ေြပာအယ်။

23 ေယƤှုဟလည်း “နင်လို့ဟ ေအာက်အရပ်သားများ
ြဖစ်Æကအယ်၊ အဲလိလဲု ငါဟ အထက်ဘုံမှ လာအယ်။ နင်
လို့ဟ ေဟေလာကသားများ ြဖစ်Æကအယ်၊ အဲလိလဲု ငါဟ
ေဟေလာကသား မဟတ်ု။

24 အဲေကျာနး်ေကျာန ့် နင်လို့ဟ မိမိလို့အပစ်ĆှÒိက် ေသ
Æကလိမ့်မယ် ဟု ငါဆုိအယ်။ ငါဟ ‘ငါြဖစ်လဲ့အတိင်ုး ငါ



ေယာဟန် 7:25 lix ေယာဟန် 7:29

ြဖစ်အယ်’ ဟို နင်လို့ မယုံÆကည်ရင် မိမိလို့အပစ်ĆှÒိက် ေသ
လိမ့်မယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

25 သူလို့ဟ “နင်ဟ စသူတနုး်” ဟု ေမးÆကအယ်။
ေယƤှုဟ “ငါစသူြဖစ်တာဟို အစကတည်းဟ နင်လို့
အား ငါေြပာခ့ဲအယ်။†

26 “နင်လို့အေကျာနး်နဲ ့ပတ်သတ်ေယွ့ ငါေြပာစရာ ရမ်း
ဆာ့ ဆိအယ်၊ နင်လို့အား ပစ်တင်ɐƤှုတ်ချစရာလည်း ရမ်း
ဆာ့များအယ်။ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူဟ စစ်မနပ်င်း သူ
ရဲƎေဆမှ ငါÆကားရလဲ့စကားဟိုသာ ေဟေလာကĆှÒိက် ငါ
ေဟာေြပာအယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

27 ေယƤှုဟ ခမည်းေတာ်ဟို ရည်èွှနး်ေယွ့ ေြပာဆုိတာ
ဟို အဲသူလို့ဟ နားမလည်Æက။

28 အဲလိမိုု့ ေယƤှုဟ “လသူားဟို ေြမųာက်ထားေသာအခါ
မှ ငါဟ ‘ငါြဖစ်လဲအ့တိင်ုး ငါြဖစ်အယ်’ ဟို လည်းေကာင်း၊
ငါဟ ကုိယ့်အလိုအတိင်ုး ပစာအမှု ဟို မှ မ ြပÒ ဘဲ၊ ငါ ့
ခမည်း ေတာ် ရဲƎ သွနသ်င် လဲ့အရာ ဟိုသာ ေြပာတာ ဟို
လည်းေကာင်း နင်လို့ဟ သိÆကလိမ့်မယ်။

29 ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူဟ ငါနဲအ့တူ ဆိအယ်၊ ငါဟ
ေအးအဆှင်Ćှစ်သက်ေသာ အမှုအရာလို့ ဟို အÇမဲလပ်ုေန
ေသာေကျာန ့် သူဟ ငါဟိ့ု တေယာက်တည်း ပစ်မထား
ဘူး” ဟု မိန ့အ်ယ်။
† 8:25 ငါစသူြဖစ်တာဟို အစကတည်းဟ နင်လို့အား ငါေြပာခ့ဲအယ်၊
အဲဟာမဟတ်ုရင် ငါ ပစာေကျာန ့် နင်လို့အား အကုနေ်ြပာရမှာလဲ။



ေယာဟန် 7:30 lx ေယာဟန် 7:37

30 ေဟသို့ မိန ့တ်ာဟို Æကားရေသာ ရမ်းဆာ့ေသာလူလို့
ဟ ေယƤှုဟို ယုံÆကည်လာÆကအယ်။
သမ္မာတရားဟ နင့်ဟို လတ်ွေြမာက်ေစလိမ့်မယ်

31 အဲလိုမို့ ေယƤှုဟ မိမိဟို ယုံÆကည်ေသာသူလို့အား
“နင်လို့ဟ ငါရဲƎသွနသ်င်တာဟို နာခံရင်၊ နင်လို့ဟ ငါရဲƎ တ
ဘ့ဲအမန် ြဖစ်Æကပင်း၊

32 နင်လို့ဟသမ္မာတရားဟိလုည်း သိေသာေကျာန ့် ေအး
သမ္မာတရားဟ နင်လို့အား လတ်ွေြမာက်ေစလိမ့်မယ်” ဟု
မိန ့အ်ယ်။

33 သူလို့ဟလည်း “ငါလို့ဟ အာြဗဟံရဲƎ သားေြမးများ
ြဖစ် Æကအယ်၊ စသူ့ ေဆမှာမှ ကျွန် မခံ ခ့ဲ ဖူးဝူး။ ‘နင်လို့
လတ်ွေြမာက်လိမ့်မယ်’ ဟု ပစာေကျာန ့် ေြပာတနုး်” ဟု
ေမးေဆှာက်Æကအယ်။

34 ေယƤှုဟ “နင်လို့အားငါ အမနေ်ြပာတာဟ၊ အပစ်ဆိ
သူတိင်ုးဟ အပစ်ရဲƎကျွန် ြဖစ်အယ်။

35 ကျွန်ဟ မိသားစုနဲ ့ အစä်ေနတာမဟတ်ု၊ သားဟ
အစä်အÇမဲ ေနအယ်။

36 အဲလိမိုု့ နင်လို့အား သားေတာ်ဟ လတ်ွေြမာက်ေစရင်
နင်လို့ဟ အမနတ်ကယ် လတ်ွေြမာက်Æကလိမ့်မယ်။

37 နင်လို့ ဟ အာြဗဟံရဲƎ သားေြမး ြဖစ်တာဟို ငါသိ
အယ်။ အဲလိလဲု နင်လို့ဟ ငါရဲƎ သွနသ်င်ချက်ဟို လက်မခံ
ဘဲ ငါဟိ့ု သတ်ဖို့ ÈကိÒးစားÆကအယ်။
8:33 မ ၃.၉; လု ၃.၈
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38 ငါဟ ငါခ့မည်းေတာ် ြပေသာအရာများအေကျာနး်
ဟို ငါေြပာအယ်၊ အဲလိုလဲ နင်လို့ဟ နင့်ရဲƎ အဖေြပာလဲ့
အတိင်ုး ြပÒÆကအယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

39 အဲသူလို့ဟ “ငါလို့ ရဲƎ အဖဟ အာြဗဟံ ြဖစ်အယ်”ဟု
ဆုိÆကအယ်။
ေယƤှုဟ “နင်လို့ဟ အာြဗဟံရဲƎ လူပ့ဲသငယ်များြဖစ်
ရင်‡ အာြဗဟံြပÒသလို ြပÒÆကလိမ့်မယ်။

40 ဘုရားသခင်ေဆမှ Æကားခ့ဲရေသာ သမ္မာတရားဟို နင်
လို့အား ေဟာေြပာခ့ဲသူ ငါဟိ့ု သတ်ရန် နင်လို့ဟ ÈကိÒးစား
Æကအယ်။ အာြဗဟံဟ ေဟလို ြပÒခ့ဲတာ မဟတ်ု။

41 နင်လို့ ဟ နင်လို့ အဖြပÒေသာ အမှုများဟို ြပÒ Æက
အယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။
အဲသူလို့ ဟလည်း “ငါလို့ ဟ သူ ရဲƎ စစ်မန်ေသာ လူ
ပ့ဲသငယ်များ ြဖစ်အယ်၊ ငါ လို့ မှာ ဘုရားသခင်တည်း
ဟေူသာ အဖတပါးတည်း ဆိအယ်” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

42 ေယƤှုဟ “ဘုရားသခင်သည် နင်လို့ ရဲƎ အဖမန်ရင်
နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု ချစ်Æကလိမ့်မယ်၊ ငါဟ ဘုရားသခင်ေဆမှ
လာေယွ့ အခု ေဟအရပ်ဟို ေရာက်ဆိေနအယ်။ ကုိယ်ပုိင်
အခွင့်အာဏာအရ လာတာ မဟတ်ု၊ အဲလိုလဲ ကုိယ်ေတာ်
ဟ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်အယ်။
‡ 8:39 နင်လို့ဟ အာြဗဟံရဲƎ လပ့ဲူသငယ်များြဖစ်ရင် အာြဗဟံြပÒသလို
ြပÒÆကလိမ့်မယ်၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ အာြဗဟံြပÒသလို
ြပÒÆကလျှင် နင်လို့ဟ အာြဗဟံရဲƎ သားေြမးများ ြဖစ်Æကမယ်၊ ဟု ပါဆိအယ်။
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43 နင်လို့ဟ ငါေြပာဆုိတာဟို ပစာေကျာန ့် နားမလည်
Æကတနုး်။ ငါရဲƎ တရားစကားဟို နင်လို့ မနာခံနိန်ေသာ
ေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။

44 နင်လို့ ရဲƎအဖဟ မာရ်နတ် ြဖစ်အယ်၊ အဲလို မို့ နင်
လို့ အဖရဲƎ အလိုဟို လိုက်ေယွ့ နင်လို့ ဟ ြပÒ Æကအယ်။
မာရ်နတ်ဟ ဟိးုအရင်ကပင် လသူတ်သမား ြဖစ်ပင်း သူ
ĆှÒိက် အမန်တရား မဆိေသာေကျာန ့် သူဟ သမ္မာတရား
ĆှÒိက် မရပ်တည်ခ့ဲဝူး။ သူဟ ဝါေြပာေသာအခါ မိမိသဘာ
ဝဟိသုာ လပ်ုတာြဖစ်ပင်း ဝါေြပာတတ်ေသာသူလို့ ရဲƎ အဖ
ြဖစ်အယ်။

45 အဲလိလဲု ငါဟ သမ္မာတရားဟို ေြပာေသာေကျာန ့် နင်
လို့ မယုံÆကည်Æက။

46 ငါĆှÒိက် အပစ်ဆိေကျာနး်ဟို စသူဟ သက်ေသြပနနိ်
တနုး်။ ငါဟ အမနတ်ရား ေြပာေနတာေတာင်မှ ပစာေကျာ
န ့် နင်လို့ဟ မယုံÆကည်တနုး်။

47 ဘုရားသခင်နဲ ့ စပ်ဆုိင်ေသာသူဟ ဘုရားသခင်ရဲƎ
စကားဟို နားေထာင်တတ်အယ်။ နင်လို့ဟ ဘုရားသခင်
နဲ ့ မစပ်ဆုိင်ေသာေကျာန ့် နားမေထာင်Æက” ဟု မိန ့်ေလ
အယ်။
ေယƤှုနဲ ့အာြဗဟံ

48 ယုဒလူ လို့ ဟ ေယƤှု အား “နင်ဟ ĕှမာ ရိလြူဖစ်
ပင်း နတ်ဆုိးစဲွေနတာဟု ငါလို့ ေြပာေသာစကားဟ အမန်
မဟတ်ုေလာ” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။



ေယာဟန် 7:49 lxiii ေယာဟန် 7:55

49 ေယƤှုဟ “ငါသည် နတ်ဆုိးစဲွေသာသူ မဟတ်ု၊ ငါဟ
ငါခ့မည်းေတာ်ဟို ချးီေြမųာက်အယ်၊ အဲလိုလဲ နင်လို့ဟ ငါ ့
ဟို ɐƤှုတ်ချÆကအယ်။

50 ငါဟ ကုိယ့်တတ်တိင်ုး ဂုဏ်အသေရဟို ဆာတာ
မဟတ်ုဘဲ ငါရဲƎ ဂုဏ်အသေရဟို ဆာေယွ့ ငါဖ့က်မှ စီရင်
ေသာသူလည်း ဆိေသးအယ်။

51 နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်အယ် ငါစ့ကားဟို နာခံေသာ
သူဟ ေသြခင်းနဲ ့အစä်မြပတ် ကင်းလတ်ွလိမ့်မယ်” ဟု
မိန ့ေ်လအယ်။

52 ယုဒလူလို့ ဟ “နင်ĆှÒိက် နတ်ဆုိးစဲွတာဟို အခု ငါ
လို့ သိÆကအယ်၊ အာြဗဟံဟ ေသလနွ်ခ့ဲပင်း ပေရာဖက်
လို့ လည်း ေသလနွ် Æကပီ၊ ငါ စ့ကားဟို နာခံေသာသူဟ
ေသြခင်းနဲ ့အစä်မြပတ် ကင်းလတ်ွလိမ့်မယ်” ဟု ဆုိေလ
အယ်။

53 “နင်ဟ ေသလနွ်ေသာ ငါလို့ ရဲƎအဖ အာြဗဟံထက်
Èကီးြမတ်သေလာ။ သူဟလည်းေသခ့ဲပင်း ပေရာဖက်လို့
လည်း အဲတိင်ုးတိင်ုး ေသÆကပီ။ နင်ဟ မိမိတတ်တိင်ုး စ
သူလို့ ထင်ေနတာတနုး်” ဟု ေမးÆကအယ်။

54 ေယƤှုဟလည်း “ငါဟ မိမိတတ်တိင်ုး ချးီေြမųာက်ရင်
ငါရဲƎ ဂုဏ်အသေရဟ အလကားကား ြဖစ်အယ်။ ငါဟိ့ု
ချးီေြမųာက်ေသာသူဟ ငါခ့မည်းေတာ် ြဖစ်ပင်း အဲအဆှင်
ဟ ငါလို့ ရဲƎ ဘုရားသခင် ြဖစ်အယ်ဟု ဆုိÆကအယ်။

55 ဘုရားသခင်ဟို နင်လို့ မသိÆကေသာ်လည်း ငါဟ
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ေတာ့ သူ့ ဟို သိအယ်။ ေအးအဆှင်ဟို ငါမသိဟု ေြပာ
ရင် နင်လို့ လိုမျÒိး ဝါလဲ့သူြဖစ်လိမ့်မယ်။ အဲလိုလဲ ငါဟ
ေအးအဆှင်ဟို သိေယွ့ သူ့ရဲƎစကားဟိလုည်း ငါနားေထာင်
အယ်။

56 နင်လို့ အဖ အာြဗဟံဟ ငါÃကလာမ့ဲ အချနိ်ကာလ
ဟို ေမျာ် ဖို့ ရမ်းဆာ့ အလိုဆိအယ်။ ေမျာ်ရေသာအခါ
ဝမ်းေြမာက်ြခင်းဟို ေရာက်ရလိမ့်မယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

57 ယုဒလလိူု့ဟ သူ့ဟို “နင်ဟ အသက်ငါးဆယ်မျှ မဆိ
ဘဲ နင် အာြဗဟံဟို ေမျာ်ဖူးသေလာ”§ ဟု ဆုိÆကအယ်။

58 ေယƤှုဟ “နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်အယ်၊ အာြဗဟံ မ
ေမွးမီဟပင် ငါ ဆိအယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

59 အဲအခါ သူလို့ဟ ေယƤှုဟို ပစ်ရန် ေကျာက်ခလံးုဟို
ေကာက်ယူÆကအယ်၊ အဲလိုလဲ ေယƤှုဟ တိမ်းေဆှာင်ေယွ့
ဗိမာနေ်တာ်မှ ထွက်သွားေလအယ်။

9
ေယƤှုဟ ေမွးရာပါ မျက်ေစ့ကနး်ေသာသူတေယာက်

ဟို ေပျာက်ကင်းေစြခင်း
1 ေယƤှုဟ လမ်းေဆှာက်ေယွ့ သွားစä် အေမ့ဖုိက်ထဲဟ
မျက်ေစ့ကနး်ေသာ သူတေယာက်ဟို ေမျာ်ေလအယ်။

2 ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ “ဆရာ၊ ေဟသူဟ ပ
စာအပစ်ေကျာန ့် မျက်ေစ့ကနး်တနုး်။ မိမိ အပစ်ေကျာန ့်
§ 8:57 နင် အာြဗဟံဟို ေမျာ်ဖူးသေလာ၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းတင်ွ
အာြဗဟံဟ နင့်ဟို ေမျာ်ဖူးသေလာ၊ ဟု ပါဆိအယ်။
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လား အဲဟာမဟတ်ုရင် မိဘ အပစ်ေကျာန ့လ်ား” ဟု ေမး
ေဆှာက်Æကအယ်။

3 ေယƤှုဟ “သူ့ အပစ်ေကျာန ့် မဟတ်ု၊ မိဘအပစ်ေကျာ
န ့လ်ည်း မဟတ်ု။ သူမျက်ေစ့မေမျာ်ရြခင်းမှာ ဘုရားသခင်
ရဲƎ တနခုိ်းေတာ် သူĆှÒိက် ထင်ဆှားေစရန် ြဖစ်အယ်။

4 ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာ သူရဲƎအမှုဟို ေနအ့ချနိĆှ်Òိက် ဆိ
စä် ငါလို့ လပ်ုရမယ်၊ စသူမျှ မလပ်ုေဆာင်နနိေ်သာ အချနိ်
တည်းဟေူသာ ညအချနိ် ေရာက်လာလိမ့်မယ်။

5 ငါဟ ေဟေလာကĆှÒိက် ဆိေနစä် ေဟေလာကရဲƎ
အလင်း ြဖစ်အယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

6 ေဟလို မိန ့ပ်င်းေနာက် ေယƤှုဟ ေြမေပါ်ဟို ဆံေထွးနဲ ့
ေထွးေယွ့ ရွƎံလပ်ုပင်း ကနး်ေနေသာသူရဲƎ မျက်ေစ့ဟို ရွƎံနဲ ့
လးူေယွ့

7 သူ့ဟို “သွားပင်း ĕိှေလာင် ေယကန်ĆှÒိက် မျက်ေစ့
ဟို ေဆးေလာ”့ ဟု မိန ့်အယ်။ ĕိှေလာင် အဓိပ္ပာယ် မှာ
“ေစလွှတ်အယ်” ဟု ြဖစ်အယ်။ အဲသူဟ သွားေယွ့ မျက်
ေစ့ဟို ေဆးပင်းေနာက် မျက်ေစ့ေမျာ်လျက် ြပနလ်ာအယ်။

8 သူဟ ေကျာနန်နြ်ဖစ်တာဟို အိင်ုနးီချင်းမှစေယွ့ ေမျာ်
ဖူးေသာသူလို့ဟ “ေဟသူဟ ထိနပ်င်း ေတာင်းစားေလ့ဆိ
ေသာသူ မဟတ်ုေလာ” ဟု ဆုိÆကအယ်။

9 လအူချƌိ လို့ ဟ “ဟတ်ုအယ်” ဟု လည်းေကာင်း၊
အချƌိဟ “အဲသူ မဟတ်ု၊ အဲသူနဲ ့တေူသာသူ ြဖစ်အယ်”
ဟု လည်းေကာင်း ဆုိÆကအယ်။
9:5 မ ၅.၁၄; ေယာ ၈.၁၂
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သူတတ်တိင်ုးပင် “ငါဟ ေအးသူပင် ြဖစ်အယ်” ဟု ဆုိ
အယ်။

10 သူလို့ဟ “နင် အခု စလိုမျက်ေစ့ ေမျာ်လာတနုး်” ဟု
ေမးÆကအယ်။

11 ေအးသူဟ “ေယƤှု နာမယ်ဆိေသာ သူတေယာက်ဟ
ရွƎံလုပ်ေယွ့ ငါမ့ျက်ေစ့ဟို လးူပင်း ĕိှေလာင် ေယကနဟိ်ု
သွားေယွ့ မျက်ေစ့ဟို ေဆးခုိင်းအယ်။ အဲလိမိုု့ ငါဟ သွား
ေယွ့ ေဆးလိက်ုရာ မျက်ေစ့ေမျာ်လာအယ်” ဟု ဆုိအယ်။

12 သူလို့ဟ “အဲသူဟ ဖယ်နားမှာ ဆိတနုး်” ဟု ေမးÆက
အယ်။
သူဟ “ငါမသိ” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

ဖာရိĕဲှလို့ ဟ အနာေရာဂါေပျာက်ကင်းမှုဟို စစ်ေဆး
ြခင်း

13လူလို့ဟ မျက်ေစ့ကနး်ဖူးေသာ ေအးသူဟို ဖာရိĕဲှလို့
ေဆဟို ေခါ်ခ့ဲÆကအယ်။

14 ေယƤှုဟ ရွƎံနဲ ့ြပÒလုပ်ေယွ့ သူရဲƎမျက်ေစ့ဟို ေမျာ်
ေစေသာေနဟ့ ဥပုသ်ေန ့ြဖစ်အယ်။

15 အဲပင်းရင် ဖာရိĕဲှလို့ဟ စလို နင်ရဲƎ မျက်ေစ့ေမျာ်လု
နး် ဟု ေမးÆကအယ်။ သူဟ ေအးသူလို့အား “ငါမ့ျက်ေစ့
ĆှÒိက် သူဟ ရွƎံနဲလ့းူပင်း၊ ငါရဲƎမျက်ေစ့ဟို ေဆးလိက်ုရာ
အခု မျက်ေစ့ေမျာ်လာအယ်” ဟု ဆုိအယ်။
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16 ဖာရိĕဲှအချƌိလို့ ဟ “ေအးသူသည် ဥပုသ်ေနဟိ့ု မ
ေစာင့်ထိနး်ေသာေကျာန ့် ဘုရားသခင်ေဆမှ လာေသာသူ
မဟတ်ု” ဟု ဆုိအယ်။
အြခားေသာသူလို့ဟ “အပစ်သားြဖစ်ေသာသူတဦးဟ
ေဟလို့ေသာ နမိိတ်လက္ခဏာလို့ဟို စလို ြပÒလပ်ုနနိမှ်ာလဲ”
ဟု ဆုိÆကအယ်။ အားပင်း သူလို့ ထဲတင်ွ ကဲွြပားြခင်း ဆိ
Æကအယ်။

17 ေအးေနာက် ဖာရိĕဲှလို့ဟ မျက်ေစ့ကနး်ဖူးေသာသူ
ေဆ တခါြပနလ်ာေယွ့ “နင့်မျက်ေစ့ေမျာ်ေစေသာသူရဲƎ အ
ေကျာနး်ဟို နင်စလိေုြပာမလနုး်” ဟု ေမးÆကအယ်။
ေအးသူဟ “ပေရာဖက် ြဖစ်အယ်” ဟု ြပနေ်ြပာ Æက
အယ်။

18 ယုဒအာဏာပုိင်လို့ဟ မခင် ေအးသူမျက်ေစ့ကနး်တာ
ဟို လည်းေကာင်း၊ အခု မျက်ေစ့ြပနပ်င်း ေမျာ်လာတာဟို
လည်းေကာင်း မယုံÆကသြဖင့် သူရဲƎမိဘလို့ဟို ေခါ်ေယွ့၊

19 “ေဟသူဟ နင်လို့ ရဲƎ သားေလာ၊ နင် လို့ ေြပာလဲ့
အတိင်ုး အေမ့ဖုိက်ထဲဟပင် မျက်ေစ့ကနး်သေလာ၊ ေအး
တိင်ုးမန်ရင် စလို မျက်ေစ့ေမျာ်လာတနုး်” ဟု ေမးÆက
အယ်။

20သူ့ရဲƎ မိဘလို့ဟလည်း “ေဟသူဟ ငါလို့ ရဲƎ သား မန်
အယ်၊ ပင်းရင် အေမ့ဖုိက်ထဲဟပင် မျက်ေစ့ကနး်တာြဖစ်
ေကျာနး် ငါလို့ သိÆကအယ်။

21 အဲလိုလဲ အခု သူဟ စလိုမျက်ေစ့ေမျာ်တာဟို ငါ
လို့ မသိÆက၊ သူ့အား စသူ မျက်ေစ့ေမျာ်ေစတာဟိုလည်း
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မသိပါ။ သူ့အား ေမးမန ့။် သူဟ အရွယ်ေရာက်ပီ၊ သူ
ရဲƎအေကျာနး်ဟို သူ့တတ်တိင်ုး ေြပာြပနိန်လိမ့်မယ်” ဟု
ြပနေ်ြပာÆကအယ်။

22သူ့ရဲƎ မိဘဟ ေဟလို့ေြဖရြခင်းဟာ ယုဒအာဏာပုိင်
လို့ ဟို ေÆကာက်ေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်၊ ေယƤှုအား ေမဆိှ
ယအြဖစ် ဝနခံ်ေသာသူ စသူဟိမုဆုိ တရားဇရပ်မှ ေမာင်း
ထုတ်ခံရမယ် ဟု ယုဒလူလို့ဟ သေဘာတူဆုံးြဖတ်ပင်း
ြဖစ်အယ်။

23 ေအးေကျာန ့် သူ့ရဲƎ မိဘလို့ဟ “သူဟ အရွယ်ေရာက်
ပီ၊ သူ့ဟို ေမးမန ့”် ဟု ဆုိÆကြခင်း ြဖစ်အယ်။

24 ေအးေကျာန ့် သူလို့ဟ မျက်ေစ့ကနး်ဖူးေသာသူဟို
ဒတိုယအÈကိမ် ေခါ်ပင်း “ကတိေပးထားလဲအ့တိင်ုး ဘုရား
သခင်ေဆ့ĆှÒိက် အမနတ်ရားဟို ေြပာမန ့၊် နင့်ဟို ကျနး်မာ
ေစေသာသူဟ အပစ်သားြဖစ်ေကျာနး်ဟို ငါလို့ သိအယ်”
ဟု ဆုိÆကအယ်။

25 ေအးသူဟလည်း “ေဟသူဟ အပစ်သား ြဖစ်အယ်
အဲဟာမဟတ်ုရင် မြဖစ်အယ်ဟို ငါမသိဝူး။ ငါသိလဲ့တ
ခုမှာ၊ ငါဟ မခင် မျက်ေစ့ကနး်ေယွ့ အခု မျက်ေစ့ေမျာ်
အယ်” ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။

26 ေအးသူလို့ဟလည်း “သူဟ နင့်ဟို စလို ြပÒတနုး်၊ စ
လို နင့်မျက်ေစ့ေမျာ်လာတနုး်” ဟု ေမးÆကအယ်။

27 ေအးသူဟ “နင်လို့အား ငါေြပာြပပင်း ြဖစ်အယ်၊ နင်
လို့ဟ နားမေထာင်Æက။ ပစာေကျာန ့် ထပ်ပင်း ÆကားလိÆုက
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တနုး်။ နင်လို့ဟလည်း သူ့ ရဲƎ တဘ့ဲ ြဖစ်လိုသေလာ” ဟု
ေြဖအယ်။

28 ေအးသူလို့ဟ သူ့အား က့ဲရဲƎပင်း “နင်ဟသူ့တဘ့ဲ ြဖစ်
အယ်၊ အဲလိုလဲ ငါလို့ဟေတာ့ ေမာေĕှရဲƎ တဘ့ဲများ ြဖစ်
အယ်ဟု ေြပာအယ်။

29 ဘုရားသခင်ဟ ေမာေĕှအား ဗျာဒိတ်ေပးခ့ဲေကျာနး်
ဟို ငါလို့ သိအယ်။ ေဟသူဟ ပစာဟလာတာဟို မသိ”
ဟု ဆုိÆကအယ်။

30 ေအးသူဟ “သူဟ ငါမ့ျက်ေစ့ဟို ေမျာ်ေစခ့ဲသူ ြဖစ်
အယ်၊ အဲလိုလဲ သူဟ ဖယ်နားဟ လာတာဟို မသိရြခင်း
မှာ အံဩ့ဖို့ ေကာင်းအယ်။

31 ဘုရားသခင်ဟ အပစ်ဆိေသာသူလို့ ရဲƎ စကားဟို နား
မေထာင်တာဟို ငါလို့ သိÆကအယ်၊ ဘုရားသခင်ဟို Ƥုိေသ
ေလးစားေယွ့ အလိုေတာ်တိင်ုး လိုက်ေဆှာက်သူရဲƎ စကား
ဟို နားေထာင်အယ်။

32 အမိဖုိက်ထဲဟ မျက်ေစ့ကနး်ေသာသူဟို မျက်ေစ့
ေမျာ်ေစဖို့ တတ်နိန် ြခင်းဟို ကမ္ဘာဦးစကတည်းဟ တ
ေယာက်မှ မÆကားဖူးဝူး။

33 ေဟသူဟ ဘုရားသခင်ေဆမှ လာေသာသူမဟတ်ုရင်
ပစာအမှုဟိမှု မတတ်နနိ”် ဟု ဆုိအယ်။

34 ေအးသူလို့ဟလည်း “နင်ဟ ေမွးစဟပင် တကုိယ်လံးု
ĆှÒိက် ဒစုƤုိက်အပစ်စဲွေသာသူြဖစ်ပင်း ငါလို့ ဟို သွနသ်င်ဖို့
ÈကိÒးစားေနတာလား” ဟု ဆုိပင်း တရားဇရပ်မှ Ćှင်ထုတ်
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လိက်ုÆကအယ်။

ဝိညာä်မျက်ေစ့ကနး်ြခင်း
35 သူလို့ဟ သူဟို အြပင်ေမာင်းထုတ်လိက်ုေကျာနး်ဟို
ေယƤှု Æကားေယွ့ ကုိယ်ေတာ်ဟ သူဟို ေတွ့ေသာအခါ၊ “နင်
ဟ လသူားဟို ယုံÆကည်သေလာ” ဟု ေမးေလအယ်။

36 ေအးသူဟ “ဆရာ၊ ငါ သူ့ဟို ယုံÆကည်နနိေ်စရန် အဲ
သူဟ စသူြဖစ်တာဟို ငါဟိ့ု ေြပာြပပါ” ဟု ေမးအယ်။

37 ေယƤှုဟ “နင်ဟ သူ့ဟို ေမျာ်ခ့ဲပင်း ြဖစ်အယ်၊ သူဟ
အခု နင်နဲ စ့ကားေြပာေနေသာသူ ြဖစ်အယ်”ဟု မိန ့အ်ယ်။

38 ေအးသူဟ “သခင်ဘုရား၊ ငါ ယုံÆကည်အယ်” ဟု
ေဆှာက်ေယွ့ ကုိယ်ေတာ်အား ပျပ်ဝပ် ကုိးကွယ်ေလအယ်။

39 ေယƤှုဟ “မျက်ေစ့ကနး်ေသာသူဟို ေမျာ်ေစရန်နဲ ့
မျက်ေစ့ေမျာ်ေသာသူဟို မျက်ေစ့ကနး်ေစြခင်းငှာ ငါဟ
တရားစီရင်ရန် ေဟေလာကဟို Ãကလာြခင်းြဖစ်အယ်”ဟု
မိန ့ေ်လအယ်။

40 ကုိယ်ေတာ်နဲအ့တူဆိေနေသာ ဖာရိ ĕဲှအချƌိလို့ ဟ
ေအး စကား ဟို Æကား ေယွ့၊ “ငါ လို့ ဟလည်း မျက် ေစ့
ကနး်ေသာသူများ ြဖစ်Æကသေလာ” ဟု ေမးÆကအယ်။

41 ေယƤှုဟ “နင်လို့ဟ မျက်ေစ့ကနး်ေသာသူများြဖစ်ခ့ဲ
Æကရင် နင်လို့ ĆှÒိက် အပစ်ဆိခ့ဲမယ် မဟတ်ု၊ အဲလိုလဲ ငါ
လို့ ေမျာ်အယ်ဟု နင်လို့ အခုဆုိÆကသြဖင့် နင်လို့အပစ်ဟ
တည်Çမဲတည်အယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။
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10
သုိးထိနး်လို့ ရဲƎ ပုံဥပမာ

1 ေယƤှုဟ “နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်တာဟ သုိးြခံထဲဟို
ထင်ခါးေပါက်ဟ မဝင်ဘဲ အြခားေသာလမ်းနဲ ့ ေကျာ်ဝင်
ေသာသူဟ သူခုိး၊ ထားြပြဖစ်အယ်။

2ထင်ခါးေပါက်မှ ဝင်ေသာသူဟ သုိးလို့ ရဲƎ သုိးထိနး်ြဖစ်
အယ်။

3 ေအးသူအား ထင်ခါးေစာင့်ဟ သုိးထိနး်အတက်ွ ထင်
ခါးဖွင့်ေပးတတ်အယ်၊ သူရဲƎအသံဟို သုိးလို့ဟ နားေထာင်
တတ်Æကပင်း၊ သူဟ မိမိသုိးလို့ ဟို နာမယ်ြဖင့် ေခါ်ေယွ့
ြပင်ဟို ထုတ်ေဆာင်တတ်အယ်။

4 သူဟ သုိးလို့ ဟို အြပင်ထုတ်ေသာအခါ၊ သုိးလို့ အ
ေဆ့မှ သွားေယွ့၊ သုိးလို့ဟ သူရဲƎ အသံဟို သိေသာေကျာ
န ့် ေနာက်ဟ လိက်ုတတ်Æကအယ်။

5 သုိးလို့ဟ လစိူမ်းရဲƎ ေနာက်ဟို လိက်ုလိမ့်မယ် မဟတ်ု၊
အဲအစား လစိူမ်းရဲƎအသံဟို မသိေသာေကျာန ့် သူ့ေဆမှ
ထွက်ေြပးလိမ့်မယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

6 ေယƤှုဟ ေဟပုံဥပမာဟို ေအးသူလို့အား မိန ့အ်ယ်၊ အဲ
လိလဲု ဖာရိĕဲှလို့ဟ ကုိယ်ေတာ် စကားရဲƎ ဆုိလိရုင်းဟို နား
မလည်Æက။
သုိးထိနး်ေကာင်းြဖစ်ေသာ ေယƤှု

7 ေအးေကျာန ့် တဖနေ်ယƤှုဟ “နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်
တာဟ၊ ငါဟ သုိးလို့ဝင်ေသာ ထင်ခါးေပါက် ြဖစ်အယ်။
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8 ငါေ့ဆ့ĆှÒိက် လာေသာသူဆိသမျှလို့ဟ သူခုိးနဲ ့ထားြပ
များ ြဖစ်အယ်၊ အဲလိလဲု သုိးလို့ဟ သူလို့ ရဲƎ စကားဟို နား
မေထာင်Æက။

9 ငါဟ ထင်ခါးေပါက် ြဖစ်အယ်။ ငါအ့ားြဖင့် ဝင်ေသာ
သူ စသူမဆုိ ကယ်တင်ြခင်းခံရလိမ့်မယ်၊ သူလို့ဟ ဝင်
ထွက်သွားလာလျက် ကျက်စားရာဟို ေတွ့လိမ့်မယ်။

10 သူခုိးဟ ခုိးြခင်း၊ သတ်ြခင်း၊ ဖျက်ဆီးြခင်းဖို့သာ လာ
တတ်အယ်၊ ငါဟေတာ့ သုိးလို့ ဟို အသက်ရဆိေစဖို့ သာ
မက — အဲအသက်ဟို ေြပǪ စုံေစဖို့ လာြခင်းြဖစ်အယ်။

11 “ငါဟ ေကာင်းေသာ သုိးထိနး် ြဖစ် အယ်၊
ေကာင်းေသာ သုိးထိနး်ဟ သုိးလို့ အတက်ွ မိမိအသက်
ဟို စွန ့တ်တ်အယ်။

12 သုိးလို့ ဟို ပုိင်ေသာသုိးထိနး် မဟတ်ု၊ သူငှားြဖစ်ေသာ
သူဟ ဝံပုေလလွာတာဟို ေမျာ်ရင်၊ သုိးလို့ ဟို ပစ်ထားေယွ့
ထွက်ေြပးတတ်အယ်၊ အဲလိမိုု့ ဝံပုေလဟွလည်း သုိးလို့ ဟို
တိက်ုခုိက်ပင်း ကဲွေစတတ်အယ်။

13 သူငှားဟ သူငှားြဖစ်လဲ့အေလျာက် သုိးလို့အတက်ွ
ဂƤုမစုိက်ဘဲ ထွက်ေြပးတတ်အယ်။

14-15 ငါဟ ေကာင်းေသာ သုိးထိနး် ြဖစ်အယ်။ ခမည်း
ေတာ်ဟ ငါဟိ့ု သိပင်း ငါဟလည်း ခမည်းေတာ်ဟို သိ
သလို ငါသုိ့းလို့ ဟိုလည်း ငါသိေယွ့ ငါသုိ့းလို့ဟလည်း ငါ
ဟိုသိÆကအယ်။ ငါဟ သုိးလို့အဖို့ အေသခံရန် ဆနဒ္ဆိ
10:14-15 မ ၁၁.၂၇; လု ၁၀.၂၂
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အယ်။
16 ေဟသုိးြခံထဲဟ မဟတ်ုေသာ အြခားသုိးလို့ ဟိလုည်း
ငါ ပုိင် ေသးအယ်။ ေအး သုိး လို့ ဟိုလည်း ငါေဆာင်ခ့ဲရ
မယ်၊ ငါရဲ့Ǝ အသံဟို နားေထာင်ပင်း သုိးအပ်ုတအပ်ုတည်း
နဲ ့ သုိးထိနး်တေယာက်တည်း သူလို့ ဟ ြဖစ်လာÆကလိမ့်
မယ်။*

17 “ငါဟ အသက်ဟို ြပနလ်ည်ရယူရန် ငါရဲƎ အသက်ဟို
စွန ့ခ်ျင်ေသာ ဆနဒ္ဆိေသာေကျာန ့် ခမည်းေတာ်ဟ ငါဟိ့ု
ချစ်အယ်။

18 ငါအ့သက်ဟို စသူမှ မလုမယူဘဲ ငါဆ့Ć္ဒအေလျာက်
အသက်ဟို စွန ့ြ်ခင်း ြဖစ်အယ်။ ငါĆှÒိက် အသက်စွန ့ပုိ်င်ခွင့်
နဲ ့ေနာက်တဖန် ကုိယ့်အသက်ဟို ြပနယူ်ပုိင်ေသာအခွင့်ဟ
ငါĆှÒိက်ဆိအယ်။ ငါဟ ေဟအမိန ့ဟိ်ု ငါခ့မည်းေတာ်ေဆမှ
ရဆိအယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

19 ေဟစကားÆကားလဲ့ ယုဒလူလို့ဟ စိတ်သေဘာထား
ကဲွလွဲသွားÆကအယ်။

20 သူလို့ ထဲမှ အများစုဟ “သူဟ နတ်ဆုိးစဲွပင်း အƤူး
ြဖစ်အယ်။ ပစာေကျာန ့် သူရဲƎ စကားဟို နားေထာင်Æက
တနုး်” ဟု ဆုိÆကအယ်။

21 အဲလိလဲု အြခားေသာသူလို့ဟလည်း “နတ်ဆုိးစဲွေသာ
သူဟ ေဟလိစုကားဟို မေြပာနနိဝူ်း၊ နတ်ဆုိးစဲွေသာသူဟ
* 10:16 သူလို့ဟ ြဖစ်လာÆကလိမ့်မယ်၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ
သူလို့ဟ ဆိÆကလိမ့်မယ်၊ ဟု ပါဆိအယ်။
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မျက်ေစ့ကနး်ေသာသူလို့ ဟို ေမျာ်ေစဖို့ တတ်နနိသ်ေလာ”
ဟု ဆုိÆကအယ်။

ေယƤှုအား ြငင်းပယ်ြခင်း
22 အဲအချနိĆှ်Òိက် ေယƤုĕှလင်Çမိƌတင်ွ ဗိမာနေ်တာ်ĆှÒိက်
ဆက်ကပ်လဲ့ ပဲွေတာ်ကျေရာက်လျက်ဆိအယ်။ ေအးအခါ
ဟ ေဆာင်းရာသီြဖစ်အယ်၊

23 ေယƤှုဟ ဗိမာန်ေတာ်ĆှÒိက်ဆိေသာ ေĕှာလမုန် မုခ်
တင်ွ လမ်းေဆှာက်လျက် ေနအယ်။

24 အဲမှာဆိလဲ့ ယုဒလလိူု့ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို ဝုိင်းပင်း “နင်
ဟ စေလာက်ထိ ငါလို့ ဟို ယုံမားေစတနုး်၊ နင်ဟ ေမဆိှယ
မနရ်င် ငါလို့ ဟို အတိအလင်းေြပာပါ” ဟု ဆုိÆကအယ်။

25 ေယƤှုဟ “နင်လို့အား ငါေြပာပင်း ြဖစ်အယ်၊ အဲလို
လဲ နင်လို့ မယုံÆက။ ငါခ့မည်းေတာ်ရဲƎ အခွင့်နဲ ့ငါြပÒေသာ
အမှုလို့ဟ ငါရဲƎ သက်ေသ ြဖစ်အယ်၊

26 အဲလိုလဲ နင်လို့ဟ ငါရဲƎ သုိးများ မဟတ်ုေသာေကျာ
န ့် ငါဟိ့ု မယုံÆက။

27 ငါသုိ့းလို့ဟ ငါအ့သံဟို နားေထာင်Æကအယ်။ ငါဟ
သူလို့ ဟို သိေယွ့ သူလို့ဟလည်း ငါေ့နာက်ဟို လိက်ုÆက
အယ်။

28 ငါဟ သူလို့အား ထာဝရအသက်ဟို ေပးေယွ့ သူလို့
ဟ ေသြခင်းနဲ အ့စä်မြပတ် ကင်းလတ်ွÆကလိမ့်မယ်။ စသူ
မျှ အဲသုိးလို့ ဟို ငါလ့က်မှ လယူုေယွ့ မရနနိ။်
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29 သူ လို့ ဟို ငါအား ေပး ေသာ ငါ ခ့မည်း ေတာ်ဟ
ခပ်သိမ်းေသာသူလို့ထက် Èကီးြမတ်တာြဖစ်ေယွ့၊† စသူမျှ
သုိးလို့ ဟို ငါခ့မည်းေတာ်ရဲƎ လက်မှ မလမုယူနနိ။်

30 ခမည်းေတာ်နဲ င့ါဟ တလံးုတဝတည်း ြဖစ်အယ်”ဟု
မိန ့အ်ယ်။

31 ေအးေနာက် ယုဒလလိူု့ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို ပစ်ရန် တခါ
ေကျာက်ခလံးုလို့ ဟို ေကာက်ယူÆကအယ်။

32 ေယƤှု ဟ လည်း “ငါဟ ခမည်း ေတာ် ေဆ မှ
ေကာင်းေသာအမှုလို့ ဟို နင်လို့ အား ြပသခ့ဲအယ်။ ေအး
အမှုထဲမှ ပစာအမှုေကျာန ့် ငါဟိ့ု ခဲနဲ ့ပစ်မလနုး်” ဟု ေြပာ
အယ်။

33 သူလို့ဟ “ေကာင်းေသာအမှုလို့ ေကျာန ့် ခဲနဲ ့ ပစ်တာ
မဟတ်ု၊ နင်ဟ လြူဖစ်လျက် ဘုရားေယာင်ေဆာင်ေယွ့
ဘုရားသခင်ဟို ပစ်မားလဲ့ စကားဟို ေြပာေသာေကျာန ့်
ခဲနဲ ့ပစ်မယ်” ဟု ဆုိÆကအယ်။

34 ေယƤှု ဟ လည်း “နင် လို့ ရဲƎ ပညတ် ကျမ်း တင်ွ
ဘုရားသခင်ဟ ‘နင်လို့ဟ ဘုရားများ ြဖစ်Æကအယ်’ ဟု
ေရးထားအယ်။

35 ကျမ်းစာေြပာလဲ့အရာများဟ အÇမဲမန်ကန်ေကျာနး်
ဟို ငါလို့ သိÆကအယ်၊ ဘုရားသခင်ဟ မိမိရဲƎ တရားစကား
ဟို ရဆိေသာလမူျားဟို ဘုရားများ ဟု ေခါ်အယ်။
† 10:29 သူလို့ ဟို ငါအား ေပးေသာ ငါခ့မည်းေတာ်ဟ
ခပ်သိမ်းေသာသူလို့ထက် Èကီးြမတ်တာြဖစ်ေယွ့၊ အချƌိ
လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ ငါခ့မည်းေတာ်ဟ ခပ်သိမ်းေသာသူလို့ထက်
Èကီးြမတ်အယ်၊ ဟု ပါဆိအယ်။
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36 ခမည်းေတာ်ဟ ငါဟိ့ု ေရွးချယ်ေယွ့ ေဟေလာက
ဟို ေစလွှတ်အယ်။ အဲလိုမို့ ငါဟ ဘုရားသခင်ရဲƎ သား
ေတာ်ြဖစ်အယ်ဟု ဆုိြခင်းဟ ငါဟ ဘုရားသခင်ဟို ပစ်
မားလဲ့စကားဟို ေြပာအယ်လို့ စလိုေကျာန ့် နင်လို့ ဆုိနနိ်
တနုး်။

37 ငါဟ ခမည်းေတာ်ရဲƎ အမှုလို့ ဟို ငါမေဆာင်ရွက်ရင်
ငါအ့ား မယုံÆကည်Æကနဲ။့

38 အဲလိလဲု ငါဟ သူ့ရဲƎ အမှုေတာ်ဟို ေဆာင်ရွက်ရင် ငါ ့
ဟို မယုံေသာ်လည်း ေအးအမှုများဟို ယုံÆကေလာ၊့ ေအး
လို ယုံÆကည်ရင် ခမည်းေတာ်ဟ ငါĆှÒိက်ဆိလျက် ငါဟ
ခမည်းေတာ်ĆှÒိက် ဆိေကျာနး်ဟို နင်လို့ သိေယွ့ နားလည်
Æကလိမ့်မယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

39 ေအးသူလို့ ဟ ေယƤှု ဟို ဖမ်းဆီးရန် ေနာက်တခါ
ÈကိÒးစားÆကြပန်အယ်၊ အဲလိုလဲ ကုိယ်ေတာ်ဟ သူလို့ ရဲƎ
လက်မှ ေဆှာင်တိမ်းေယွ့ သွားေလအယ်။

40 ေယƤှုဟ ေယာ်ဒန်ြမစ်တဖက်ဆိ မခင် ေယာဟန်
Ćှစ်ြခင်းေပးေသာအရပ်ဟို ြပနလ်ည်သွားေယွ့ ေအးအရပ်
ĆှÒိက် ေနေလအယ်။

41 လူများ လို့ ဟ ကုိယ်ေတာ်ေဆဟို ေရာက်လာ Æက
အယ်။ သူလို့ဟလည်း “ေယာဟနဟ် ပစာနမိိတ်လက္ခဏာ
ဟိမုျှ မြပ၊ အဲလိလဲု ေဟလအူေကျာနး်ဟို ေယာဟန် ေြပာ
သမျှ မနအ်ယ်” ဟု ဆုိÆကအယ်။
10:40 ေယာ ၁.၂၈
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42 ေအးအရပ်ĆှÒိက် လမူျားလို့ဟ ေယƤှုဟို ယုံÆကည်Æက
အယ်။

11

လာဇƤု ေသဆုံးြခင်း
1 ေဗသနရွိာမှာေနလဲ့ လာဇƤုလို့ ေခါ်လဲ့ လူတေယာက်
ဟ ဖျားနာလျက် ဆိအယ်။ ေဗသနရွိာတင်ွ ညီအမြဖစ်Æက
ေသာ မာရိနဲ ့မာသလို့ ေနထိနÆ်ကအယ်။

2 ေဟမာရိဟ သခင်ဘုရားရဲƎ ေြခဟို ဆီေမွှးသွနး်ေလာ
င်းေယွ့ မိမိဆံပင်ြဖင့် သုတ်ေပးသူ ြဖစ်အယ်၊ ဖျားနာေန
သူလာဇƤုဟ သူမရဲƎ ေမာင်ငယ် ြဖစ်အယ်။

3 ညီအမ လို့ ဟ ေယ ɐƤှု ေဆ ဟို ေစ လွှ တ် ေယွ့
“သခင်ဘုရား၊ အဆှင်ချစ်ေသာသူဟ ဖျားနာလျက် ေန
အယ်” ဟု ေြပာေလအယ်။

4 ေယƤှုဟ ေဟစကားဟို Æကားရင်၊ “ေဟအနာဟ ေသ
နာ မဟတ်ု၊ ဘုရားသခင်ရဲƎ ဘုနး်ဟို ထင်ဆှားေစေသာ
အနာြဖစ်အယ်၊ ေအးအနာေကျာန ့် ဘုရားသခင်ရဲƎ သား
ေတာ်ဟလည်း ဘုနး်ထင်ဆှားြခင်း ဆိလိမ့်မယ်” ဟု မိန ့်
ေလအယ်။

5 ေယƤှုဟ မာသနဲ ့သူမရဲƎ ညီမဟို လည်းေကာင်း၊ လာ
ဇƤုဟို လည်းေကာင်း ချစ်အယ်။
11:1 လု ၁၀.၃၈,၃၉ 11:2 ေယာ ၁၂.၃
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6 လာဇƤု ဖျားနာေနတာဟို သတင်းÆကားေသာအခါ
ကုိယ်ေတာ်ဟ မိမိေရာက်ဆိေသာအရပ်တင်ွ ေနရက်တိင်ု
တိင်ု ဆက်ေယွ့ ေနေလအယ်။

7 ေအးေနာက် ကုိယ်ေတာ်ဟ တဘ့ဲေတာ်လို့အား “ယုဒ
ေြပဟို ငါလို့ ေနာက်တခါ သွားရေအာန”်ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

8 တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ “ဆရာ၊ ယုဒလူလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်
အား မÆကာခင်ဟပင် ခဲနဲ ့ပစ်ရန် ÈကိÒးစားÆကအယ်၊ ေအး
အရပ်ဟို တဖနသွ်ားအံးုမယ်ေလာ” ဟု ေဆှာက်Æကအယ်။

9 ေယƤှု ဟ “တေနတ့င်ွ တဆယ့်ေနနာရီ ဆိအယ်
မဟတ်ုေလာ။ ေနအ့ချနိ် ĆှÒိက် သွားလာေသာသူဟ ေန
ရဲƎ အလင်းေရာင်ဟို ေမျာ်ေသာေကျာန ့် ခလတ်ုမတိက်ုဘဲ
ေကာင်းစွာ သွားလာနနိအ်ယ်။

10ညအချနိĆှ်Òိက် သွားလာေသာသူဟ အလင်းေရာင်ဟို
မရေသာေကျာန ့် ခလတ်ုတိက်ုေယွ့ လဲတတ်အယ်” ဟု မိန ့်
ေလအယ်။

11 ေယƤှုဟ ေဟလို့ မိန ့်ပင်းေနာက် “ငါလို့ ရဲƎ မိတ်ေဆွ
ြဖစ်ေသာ လာဇƤုဟ အိပ်ေမွ့လျက် ေနအယ်၊ သူ့ဟို Ćိးုဖို့
ငါသွားမယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

12 ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ “သခင်ဘုရား၊ သူဟ
အိပ်ေမွ့လျက်ေနရင် ကျနး်မာလာလိမ့်မယ်” ဟု ေဆှာက်
Æကအယ်။

13 ေယƤှုဟ လာဇƤုေသေကျာနး်ဟို ရည်ရွယ်ပင်း မိန ့်
အယ်၊ အဲလိလဲု ပုံမန် အိပ်ေမွ့လျက် ေနေကျာနး်ဟို ဆုိတာ



ေယာဟန် 11:14 lxxix ေယာဟန် 11:21

ဟု ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ ထင်ခ့ဲအယ်။
14 အဲလိမိုု့ ေယƤှုဟ သူလို့အား “လာဇƤုဟ ေသပီ၊
15 နင်လို့ ယုံÆကည်လာေစရန် ေအးအရပ်ĆှÒိက် ငါမဆိ
ခ့ဲေသာေကျာန ့် နင်လို့ အတက်ွ ငါဝမ်းေြမာက်အယ်။ အဲ
လိုလဲ သူ့ေဆဟို သွားÆကမယ်” ဟု ဆှင်းဆှင်းလင်းလင်း
ေြပာအယ်။

16 အƒမာပူးဟု ေခါ်လဲ့ ေသာမဟ မိမိရဲƎအေဖာ် တဘ့ဲ
ေတာ်လို့အား “ငါလို့အားလံးုဟလည်း ကုိယ်ေတာ်နဲအ့တူ
အေသခံရန် လိက်ုသွားÆကရေအာန”် ဟု ေြပာအယ်။
ေယƤှု အသက်ဆှင်ြခင်းနဲ ့ဆှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်း

17 ေယƤှု ေရာက်လာေသာအခါ လာဇƤုဟို သ◌င်္ÇဂိÒဟ်
ေယွ့ လတ်ုတိင်ုးĆှÒိက် ေလးရက်မျှဆိပီ ြဖစ်ေကျာနး်ဟို
ေတွ့ဆိအယ်။

18 အခု ေဗသနိရွာဟ ေယƤုĕှလင်Çမိƌမှ ေနမုိင်အကွာ
ĆှÒိက်ဆိတာြဖစ်ေယွ့၊

19 ရမ်းဆာ့ေသာယုဒလူဟလည်း မာရိနဲ ့ မာသလို့ ရဲƎ
ေမာင်ငယ် ေသဆုံးေသာေကျာန ့် သူလို့ ဟို Ćှစ်သိမ့်ရန် လာ
ေရာက်Æကအယ်။

20 မာသဟ ေယƤှု လာ ေရာက် ေကျာ နး် ဟို Æကား
ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ဟို ခရီးဦးÈကိÒရန် ထွက်သွားအယ်၊
အဲလိလဲု မာရိဟ ေနအိင်ုတင်ွ ထိနလ်ျက်ေနအယ်။

21 မာသဟ ေယƤှုအား “သခင်ဘုရား၊ ေဟအရပ်တင်ွ
ကုိယ်ေတာ်ဆိခ့ဲရင် ကျွနမ်ရဲƎ ေမာင် ေသမှာမဟတ်ုဝူး။
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22 အဲလိုလဲ ဘုရားသခင်ေဆ ကုိယ်ေတာ်ေတာင်းသမျှ
လို့ ဟို ကုိယ်ေတာ်အား ဘုရားသခင် ေပးမယ်ဟို ကျွနမ်သိ
ပါအယ်” ဟု ေဆှာက်အယ်။

23 ေယƤှုဟလည်း “နင်ရဲƎေမာင်ငယ် အသက်ြပန်ေယွ့
ဆှင်လိမ့်မယ်” ဟု သူမအား မိန ့အ်ယ်။

24 မာသဟ “ေနာက်ဆုံးေသာေနĆ့ှÒိက် ေသေသာသူလို့
ဆှင် ြပန်ထေြမာက်ေသာကာလတင်ွ သူဟ အသက်ြပန်
ေယွ့ ဆှင်မည်ဟို ကျွနမ်သိအယ်” ဟု ေြဖအယ်။

25 ေယƤှုဟ “ငါဟ ထေြမာက်ြခင်းနဲ ့အသက်ဆှင်ြခင်း
အေကျာနး် ြဖစ်အယ်။ ငါဟိ့ု ယုံÆကည်ေသာသူဟ ေသ
ေသာ်လည်း ဆှင်လိမ့်မယ်။

26 ငါဟိ့ု ယုံÆကည်ေယွ့ အသက်ဆှင်ေသာသူဆိသမျှလို့
ဟ ေသြခင်းနဲ အ့စä်မြပတ် ကင်းလတ်ွÆကလိမ့်မယ်။ ေဟ
အရာဟို နင် ယုံÆကည်သေလာ” ဟု ေမးအယ်။

27 မာ သဟ “ယုံÆကည် ပါ အယ်၊ သခင်ဘုရား၊
ကုိယ်ေတာ်ဟ ေဟေလာကဟို Ãကလာ မ့ဲ ဘုရားသခင်
ရဲƎ သားေတာ် ေမဆိှယြဖစ်တာဟို ကျွနမ် ယုံÆကည်အယ်”
ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။

ေယƤှု ငိကုြခင်း
28 ေဟလို့ ေဆှာက်ပင်းေနာက် မာသဟ ြပန်သွားေယွ့
မိမိ ရဲƎ ညီမ မာ ရိ ဟို တိတ် တိတ် ေလးေခါ် ပင်း “ဆရာ
ေရာက်လာပီ၊ နင့်ဟို ေမးေနအယ်” ဟု ေြပာေလအယ်။
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29 မာ ရိ ဟ ေအး စကား ဟို Æကား ေသာအခါ ခပ်
သုတ်သုတ် ထေယွ့ ကုိယ်ေတာ်ေဆဟို သွားေလအယ်။

30 အဲအခါ ေယƤှုဟ ရွာထဲဟို မဝင်ေသးဘဲ မာသ ခရီး
ဦးÈကိÒြပÒေသာအရပ်ĆှÒိက် ဆိေလအယ်။

31 မာရိအား Ćှစ်သိမ့်စကားေြပာရန် ေနအိင်ုတင်ွ ဆိေန
ေသာ ယုဒလလိူု့ဟ မာရိ ခပ်သုတ်သုတ်ထေယွ့ ထွက်သွား
တာဟို ေမျာ်Æကရင် ငိကုဖို့ လတ်ုတိင်ုးဟို သွားတာဟု ထင်
Æကအယ်။ ေအးေကျာန ့် သူလို့ဟ မာရိရဲƎ ေနာက်ဟို လိက်ု
Æကအယ်။

32 မာ ရိဟ ေယƤှု ဆိ ေသာအရပ် ဟို ေရာ က် ေယွ့
ကုိယ်ေတာ်ဟို ေမျာ်ေသာအခါ ေြခေတာ်ရင်းĆှÒိက် ပျပ်ဝပ်
လျက် “သခင်ဘုရား၊ ေဟအရပ်ĆှÒိက် ကုိယ်ေတာ်ဆိရင်
ကျွနမ်ရဲƎေမာင်ငယ် ေသမှာမဟုတ်ဝူး” ဟု ေဆှာက်ေလ
အယ်။

33 ေယƤှု ဟ မာ ရိ ငို က ေနတာ ဟို လည်းေကာင်း၊
သူ ေနာက်လိက်ုလာ ေသာ ယုဒလူ လို့ ငို က ေနတာ ဟို
လည်းေကာင်း ေမျာ် ေသာအခါ ရ မ်းဆာ့ညųÒိးငယ် ြခင်း၊
စိတ်ေနလံးုပူပနြ်ခင်း ြဖစ်ေလအယ်။

34 ကုိယ်ေတာ်ဟ “သူ့အေလာင်းဟို ပစာနားမှာ သÇဂºÒဟ်
Æကတနုး်” ဟု ေမးအယ်။
ေအးသူလို့ ဟ “သခင်ဘုရား၊ Ãကေယွ့ ေကျƎမန ့”် ဟု
ေဆှာက်အယ်။

35 ေယƤှုဟ ငိကုအယ်။
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36 အဲပင်းရင် ယုဒလူလို့ဟ “ေကျƎမန ့် လာဇƤုဟို ရမ်း
ဆာခ့ျစ်အယ်” ဟု ေြပာÆကအယ်။

37 အဲလိလဲု သူလို့ ထဲမှ အချƌိလို့ဟ “မျက်ေစ့ကနး်ေသာ
သူဟို ေမျာ်ေစေသာသူဟ လာဇƤုဟို မေသေစရန် မတတ်
နနိသ်ေလာ” ဟု ဆုိÆကအယ်။
ေယƤှုဟ လာဇƤုဟို ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစြခင်း

38တဖန် ေယƤှုဟ ရမ်းဆာ့ညųÒိးငယ်ေသာစိတ်နဲ ့လတ်ု
တိင်ုးဂူဟို Ãကေလအယ်။ ေအးဂူဟ ေကျာက်ဂူြဖစ်ပင်း
အဝင်ဝဟို ေကျာက်တံးုနဲ ့ပိတ်ထားအယ်။

39 ေယƤှုဟ “ေကျာက်တံးုဟို ေတာÆကေလာ” ဟု မိန ့်
အယ်။
ေသလနွေ်သာသူရဲƎအမ မာသဟ၊ “သခင်ဘုရား သူ့ဟို
သÇဂºÒဟ်တာ ေလးရက်ဆိပီ ြဖစ်ေယွ့ အခုဆုိရင် အပုပ်နံ ့
ထွက်ေနလိမ့်မယ်” ဟု ေဆှာက်အယ်။

40 ေယƤှုဟ “နင် ယုံÆကည်ရင် ဘုရားသခင်ရဲƎ ဘုနး်
အသေရဟို ေမျာ်ရလိမ့်မယ်ဟူေယွ့ ငါေြပာ ပီ မဟတ်ု
ေလာ” ဟု မိန ့အ်ယ်။

41 အဲ လို မို့ သူ လို့ ဟ ေကျာက် တံးု ဟို ေတာ လိက်ု
Æကအယ်။ ေယƤှုဟ အထက်ဟိုေမာ့ေကျƎလျက် “အဖ၊
ငါ ေတာ င်း ေဆှာ က် တာ ဟို နားေထာင် ေသာ ေကျာ န ့်
ကုိယ်ေတာ်ဟို ေကျးဇူးတင်အယ်။

42 ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါရဲƎ ဆုေတာင်းသံဟို အÇမဲနားေထာင်
ေကျာနး် ငါသိအယ်၊ အဲလိုလဲ ေဟလို့ ေတာင်းေဆှာက်
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ြခင်းဟ ဝနး်ရံလျက်ဆိေသာ လူလို့ ရဲƎအကျÒိးအတက်ွြဖစ်
ပင်း ငါဟိ့ု ကုိယ်ေတာ်ေစလွှတ်ေကျာနး် သူလို့ ယုံÆကည်
ေစရနအ်တက်ွ ြဖစ်အယ်” ဟု ဆုိအယ်။

43 အဲသို့ မိန ့်ပင်းေနာက် ကျယ်ေလာင်ေသာ အသံြဖင့်
“လာဇƤု၊ ထွက်လာေလာ”့ ဟု ေခါ်ေလအယ်။

44 ေအးအခါ ေသလနွ်ေသာသူဟ မိမိေြခလက်ĆှÒိက်
အဝတ်ြဖင့် ပတ်လျက်၊ မျက်Ćှာဟိုလည်း ပဝါနဲ ့ စည်း
လျက် ထွက်လာအယ်။ ေယƤှုဟလည်း “သူ့အား ပတ်ထား
လဲ့ အဝတ်လို့ ဟို ေြဖေပးပင်း သွားခွင့်ေပးေလာ”့ ဟု မိန ့်
အယ်။
ေယƤှုဟို သတ်ရန် Æကံစည်ြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၁–၅; မာကု ၁၄.၁–၂; လကုာ ၂၂.၁–၂)

45 အဲလို့ မို့ မာရိေဆဟို လာေသာ ရမ်းဆာ့ေသာ ယုဒ
လူလို့ဟ ေယƤှု ြပÒေသာအမှုဟို ေမျာ်ရင်၊ ကုိယ်ေတာ်ဟို
ယုံÆကည်Æကအယ်။

46 အဲလိုလဲ အချƌိလို့ ဟ ဖာရိĕဲှလို့ ေဆဟို သွားေယွ့
ေယƤှု ြပÒေသာအမှုဟို ÆကားေြပာÆကအယ်။

47 ေအးအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် Èကီးလို့ နဲ ့ ဖာ ရိ ĕဲှလို့ ဟ
ယုဒတရားလွှတ်ေတာ်ĆှÒိက် စည်းေဝးေစပင်းရင် “ငါလို့ဟ
စလို ြပÒလျက်ေနÆကတနုး်၊ ေအးသူဟ အံဩ့ဖွယ်ေသာ
နမိိတ်လက္ခဏာဟို ြပလျက်ေနအယ်။

48 သူ့ဟို ေဟအတိင်ုးလွှတ်ထားရင် လအူားလံးုလို့ဟ
သူ့ဟို ယုံÆကည်Æကလိမ့်မယ်၊ ေအးအခါ ေရာမအာဏာပုိင်
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လို့ဟ လာေယွ့ ငါလို့ ရဲƎ ဗိမာနေ်တာ်နဲ ့ငါလို့ ရဲƎ လမူျÒိးလို့ ဟို
ဖျက်ဆီးÆကလိမ့်မယ်” ဟု ဆုိÆကအယ်။

49 ေအး သူ လို့ ထဲ မှ တ ဦး ြဖစ် ပင်း ေအး Ćှစ် တင်ွ
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်ေသာ ကယာဖ နာမယ်ဆိေသာ
သူဟ “နင်လို့ဟ ပစာအရာဟိမုျှ မသိÆက။

50 ယုဒလမူျÒိးလို့ ေသေကျပျက်စီးတာထက်၊ လမူျÒိးလို့
အတက်ွ လူတေယာက်ေသရတာဟ နင်လို့ အဖို့ ပုိေယွ့
ေကာင်းတာဟို နင်လို့ မသိÆကသေလာ” ဟု ဆုိအယ်။

51 ေအးစကားဟို ကုိယ်အလိအုေလျာက် ေြပာဆုိြခင်း
မဟတ်ု၊ သူဟ အဲĆှစ်တင်ွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်လျက်
ေယƤှု ဟ ယုဒလမူျÒိး များအတက်ွ အေသခံရမယ် ြဖစ်
ေကျာနး်နဲ ့

52 ေအးလမူျÒိးအတက်ွ သာမက ကဲွြပားလျက်ဆိေသာ
ဘုရားသခင် ရဲƎ လူ ပ့ဲသငယ် လို့ ဟို အတူ စုေဝး ေစ ရန်
အတက်ွပါ ပေရာဖက်ြပÒ ေဟာေြပာြခင်းြဖစ်အယ်။

53 အဲေကျာန ့် သူလို့ဟ အဲေနမှ့စေယွ့ ယုဒအာဏာပုိင်လို့
ဟ ေယƤှုဟို သတ်ရန် တိင်ုပင်Æကံစည်Æကအယ်။

54 အဲေကျာန ့် ေယƤှုဟ ယုဒေြပတင်ွ ထင်ဆှားစွာ မ
သွားလာေတာ့ဘဲ၊ ေအးအရပ်မှ ထွက်ေယွ့ ေတာကĆ္တာရနဲ ့
နးီေသာ ဧဖရိမ် နာမယ်ဆိေသာÇမိƌဟို Ãကပင်း တဘ့ဲေတာ်
လို့ နဲအ့တူ ေနအယ်။

55 ယုဒလမူျÒိးလို့ ရဲƎ ပသခါပဲွ နးီလာပီြဖစ်ေယွ့ လူများ
လို့ဟ မိမိလို့ ဟို သန ့ဆှ်င်းေစရန် ပဲွေတာ်မတိင်ုခင် ေနရပ်
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အသီးသီးလို့ မှ ေယƤုĕှလင်Çမိƌဟို လာÆကအယ်။
56 ေအးသူလို့ဟ ေယƤှုဟို ဆှာလျက် ေနÆကအယ်၊ သူ
လို့ဟ ဗိမာန်ေတာ်တင်ွ စုƤုံးÆကေသာအခါ “သူဟ ပဲွသို့ မ
လာတာဟ ေသချာသေလာ၊ စလို ထင်မှတ်Æကတနုး်” ဟု
အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆကအယ်။

57ယဇ်ပုေရာဟိတ်Èကီးလို့ နဲ ့ဖာရိĕဲှလို့ဟ စသူမဆုိ ေယ
ɐƤှုဆိရာအရပ်ဟို သိရင် သူ့ဟို ဖမ်းဆီးနနိရ်န် အေကျာနး်
Æကားရမယ်ဟု အမိန ့ထု်တ်ြပနထ်ားပင်း ြဖစ်အယ်။

12
ေယƤှုဟ ေဗသနရွိာĆှÒိက် ဘိသိက်ေပးခံရြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၆–၁၃; မဿဲ ၁၄.၃–၉)

1 ပသခါပဲွခံချနိ် ေြခာက်ရက်လိေုသာအခါ ေသလနွပ်င်း
မှ ြပန်ေယွ့ အသက်ြပန်ဆှင်ခ့ဲသူ လာဇƤု ေနထိန်ရာြဖစ်
ေသာ ေဗသနရွိာဟို ေယƤှုေရာက်လာအယ်။

2လလိူု့ဟ ေဟအရပ်ĆှÒိက် ကုိယ်ေတာ်အတက်ွ ညစာဟို
ြပင်ဆင်Æကပင်း မာသဟ ဧည့်ဝတ်ြပÒေနအယ်၊ ကုိယ်ေတာ်
နဲအ့တူ စားပဲွĆှÒိက် ထိနေ်နသူများထဲတင်ွ လာဇƤုလည်း ပါ
အယ်။

3 အဲအခါ မာရိဟ ရမ်းဆာအ့ဖုိးထုိက်ေသာ နာဒုဆီေမွှး
အစစ် သုံးဆယ်သားဟို ယူေယွ့ ေယƤှုရဲƎ ေြခဟို ဆီလိမ်း
ပင်း မိမိဆံပင်နဲ ့ သုတ်အယ်။ ေအးဆီေမွှးရဲƎ ရနံဟ့ ေန
အိင်ုတခုလံးုဟို ေမွှးÈကိÒင်လျက် ဆိအယ်။
12:3 လု ၇.၃၇,၃၈
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4 ေယƤှုရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့ ထဲမှ တဦးြဖစ်ပင်း ကုိယ်ေတာ်
ဟို သစ္စာေဖာက်မ့ဲသူ ယုဒĕှကာƤုတ်ဟ

5 ပစာေကျာန ့် “ေဟဆီေမွှးဟို ေငဒွဂင်္ ါး* ၃၀၀ နဲ ေ့ရာင်း
ေယွ့ ဆင်းရဲေသာသူလို့အား မေပးတာတနုး်”ဟု ဆုိအယ်။

6 ေဟလိုေြပာရာĆှÒိက် သူဟ ဆင်းရဲေသာသူလို့ အား
သနားÆကင်နာေသာေကျာန ့် မဟတ်ုဘဲ၊ သူဟ သူခုိးေသာ
ေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။ သူဟ ပိတ်ဆနအိ်တ်ဟို သယ်ရေသာ
သူြဖစ်ေယွ့ အဲအိတ်ထဲမှ ပိတ်ဆနအ်ချƌိဟို သူ့တတ်တိင်ုး
အတက်ွ ခုိးယူသုံးစဲွေလ့ ဆိအယ်။

7 အဲလိုလဲ ေယƤှုဟ “သူမဟို မေĆှာင့်ယှက်နဲ ့၊ ငါ ရဲƎ
အေလာင်းဟို သÇဂºÒဟ်မ့ဲေနအ့တက်ွ သူမဟ ေဟဆီေမွှး
ဟို သုိထားမန ့။်

8ဆင်းရဲေသာသူလို့ဟ နင်လို့ နဲ အ့Çမဲ ဆိလိမ့်မယ်၊ အဲလို
လဲ ငါဟေတာ့ နင်လို့ နဲ ့အÇမဲဆိမှာ မဟတ်ု” ဟု မိန ့အ်ယ်။
လာဇƤုဟို သတ်ရန် Æကံစည်ြခင်း

9 ေဗသနိရွာĆှÒိက် ေယƤှု ေရာက်ဆိေနေကျာနး် Æကား
ေသာအခါ ယုဒလအူများလို့ဟ အဲေနရာဟို လာေရာက်
Æကအယ်၊ သူလို့ ဟ ကုိယ်ေတာ်ေကျာန ့်သာ လာÆကတာ
မဟတ်ု၊ ကုိယ်ေတာ် အသက်ြပန်ဆှင်ေစခ့ဲေသာသူ လာ
ဇƤုဟို ေမျာ်လိေုသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။

10 အဲေကျာန ့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် Èကီးလို့ ဟ လာဇƤုဟို
လည်း သတ်ရန် တိင်ုပင်Æကြခင်းမှာ၊
* 12:5 ေငဒွဂင်္ ါး၊ ɐƤှု ၆.၇။
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11 လာဇ Ƥု ဟို အေကျာ နး် ြပÒ ေယွ့ ယုဒလမူျÒိး များ
ပင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် Èကီးလို့ ဟို ြငင်းပယ်ပင်း ေယƤှု ဟို
ယုံÆကည်လာÆကေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။

ေအာနပဲွ်အခမ်းအနားြဖင့် ေယƤုĕှလင်Çမိƌဟို ဝင်ြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၁–၁၁; မဿဲ ၁၁.၁–၁၁; လုကာ ၁၉.၂၈–

၄၀)
12 ေနာက်တေနĆ့ှÒိက် ပသခါပဲွဟို လာÆကေသာ လူအပ်ု
Èကီးလို့ဟ ေယƤုĕှလင်Çမိƌသို့ ေယƤှု Ãကလာမယ်ဟို Æကား
အယ်။

13 အဲလို မို့ သူလို့ ဟ စွနပ်လွံခက်များဟို ကုိင်လျက်
ကုိယ်ေတာ်ဟို ခရီးဦးÈကိÒြပÒရန် ထွက်သွားÆကေယွ့ “ေဟာ
ĕှဏ္ဏာ၊ ထာဝရဘုရားရဲƎ နာမနဲ ့လာေသာ သခင်ဟ မ
◌င်္ဂလာဆိေစမန ့၊် ဣသေရလလို့ ရဲƎ ဘုရင်ဟ မ◌င်္ဂလာဆိ
ေစမန ့”် ဟု ေÃကးေÆကာ်Æကအယ်။

14 ကျမ်းစာလာလဲ့အတိင်ုး ေယƤှုဟ ြမည်းသငယ်ဟို
ေတွ့ပင်း စီးလျက် Ãကလာေလပီ၊
15 “အို ဇိအနုÇ်မိƌ၊ မေÆကာက်နဲ။့
နင်လို့ ရဲƎ ဘုရင်ဟ၊
ြမည်းသငယ်ဟို စီးေယွ့ နင်လို့ ဆိရာ Ãကလာေလပီ။”

16 ေဟအေကျာနး်ရာများဟို တဘ့ဲေတာ်လို့ဟလည်း ဦး
ရင်ဟ နားမလည်Æကဝူး၊ အဲလိုလဲ ေယƤှု ဘုနး် ထင်ဆှား
ြခင်း ဆိေသာအခါမှ ေဟအေကျာနး်ရာများဟ ကုိယ်ေတာ်
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ရဲƎအေကျာနး် ေရးထားခ့ဲြခင်းြဖစ်ပင်း လလိူု့ဟ ကုိယ်ေတာ်
အေပါ် ေဟအတိင်ုးြပÒလဲေ့ကျာနး်ဟို ြပနသ်တိရÆကအယ်။

17 လာဇƤုဟို လတ်ုတိင်ုးဂူမှ ေခါ်ထုတ်ေယွ့ ေသြခင်း
မှ အသက်ြပန်ဆှင်စä်ဟ ကုိယ်ေတာ်နဲအ့တူဆိလဲ့ လအူ
ေပါင်းလို့ဟ အဲအေကျာနး်ဟို သက်ေသခံအယ်။

18 လူအပ်ုလို့ ဟ ေအးနမိိတ်လက္ခဏာ ြပေကျာနး် ဟို
သတင်းÆကားေသာေကျာန ့် ေယƤှုအား ေတွ့ရန် လာÆက
အယ်။

19 ဖာရိĕဲှလို့ဟ “ငါလို့ မှာ လံးုဝေအာနြ်မင်မှု မဆိ။ ေကျƎ
မန ့၊် ေဟေလာကတခုလံးုပင် အဲသူေနာက်ဟို လိက်ုသွား
Æကပီ” ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆကအယ်။

ေယƤှုဟ သူ့ရဲƎ ေသြခင်းဟို ÈကိÒတင်ေဟာေြပာြခင်း
20 ပဲွအတင်ွး ကုိးကွယ်ဝတ်ြပÒရန် ေယƤုĕှလင်Çမိƌဟို
သွားÆကေသာ လူလို့အထဲတင်ွ တပါးအမျÒိးသားအချƌိ ပါ
အယ်။

21 သူလို့ဟ ဂါလိလဲေြပ ဗက်ဇဲဒÇမိƌသားြဖစ်ေသာ ဖိလိ
ပ္ပုေဆဟို သွားေယွ့ “ဆရာ၊ ငါလို့ဟ ေယƤှုဟို ေမျာ်လို
အယ်” ဟု ေတာင်းဆုိÆကအယ်။

22 ဖိလိပ္ပုဟ အနေ္ြဒေဆသွားပင်း အဲအေကျာနး်ဟို
ေြပာအယ်၊ အားပင်း အဲသူေနေယာက်လို့ ဟ ေယƤှု ဟို
သွားပင်း ေမးအယ်။

23 ေယƤှုဟ “လသူား ဘုနး်ေတာ် ထင်ဆှားေစမ့ဲအချနိ်
ေရာက်လာပီ။
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24 နင်လို့အား ငါ အမန် ဆုိအယ်၊ ဂျÒံေစ့ဟ ေြမသို့ကျ
ေယွ့ မပျက်ရင် တေစ့တည်း ေနအယ်၊ ပျက်ေယွ့ သွားရင်
ရမ်းဆာေ့သာ အသီးဟို သီးတတ်အယ်။

25 မိမိအသက်ဟို ချစ်ေသာသူဟ အသက် ဆုံးɐƤှု ံးလိမ့်
မယ်၊ ေဟေလာကတင်ွ မိမိအသက်ဟို မုနး်ေသာသူဟ မိမိ
အသက်ဟို ထာဝရအသက်အတက်ွ ေစာင့်ေဆှာက်လိမ့်
မယ်။

26 ငါရဲƎအမှုဟို ေဆာင်ရွက်ေသာသူြဖစ်ရင် ငါေ့နာက်ဟို
လိက်ုရမယ်၊ အဲမှသာ ငါဆိရာအရပ်ĆှÒိက် သူဟလည်း
ဆိလိမ့်မယ်။ ငါရဲƎအေစဟို ေဆာင်ရွက်ေသာသူဟို ငါရဲ့Ǝ
ခမည်းေတာ်ဟ ချးီေြမųာက်လိမ့်မယ်။
ေယƤှု အေသခံရမ့ဲအေကျာနး် ေဖာ်ြပြခင်း

27 “အခု ငါရဲ့Ǝ စိတ်ေနလံးု ပူပန်ြခင်း ဆိအယ်၊ စလို
ငါ ေဆှာက်ရမှာတနုး်။ ‘အို အဖ၊ ငါအ့ား ေဟဒကု္ခေဝဒနာ
ေရာက်ချနိန်ဲ ့ကင်းလတ်ွေစမန ့’် ဟု ေဆှာက်ရမယ်ေလာ။
အဲလိလဲု ငါဟ ေဟဒကု္ခေဝဒနာ ခံဖို့ ရန် ေရာက်ဆိလာြခင်း
ြဖစ်အယ်။

28 အို ခမည်းေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ နာမေတာ်အား ဘုနး်
ထင်ဆှားေစမန ့”် ဟု Âမတ်ဆုိအယ်။
အဲအခါ ေခါနး်ခင်မှ အသံေတာ်မှာ “ငါဟ ဘုနး် ထင်
ဆှားေစပီ၊ ေနာက်တဖနလ်ည်း ထင်ဆှားေစအံးုမယ်” ဟု
ေပါ်ထွက်လာအယ်။
12:25 မ ၁၀.၃၉; ၁၆.၂၅; မာ ၈.၃၅; လု ၉.၂၄; ၁၇.၃၃



ေယာဟန် 12:29 xc ေယာဟန် 12:36

29 ေအးေနရာတင်ွ ရပ်လျက်ေနÆကေသာ လူအပ်ုÈကီး
ဟ အဲအသံဟို Æကားေယွ့ အချƌိဟ မုိးချÒနး်တာဟု ဆုိÆက
အယ်၊ အချƌိဟလည်း “ကုိယ်ေတာ်အား ေခါနး်ခင်တမန်
စကားေြပာတာ” ဟု ဆုိÆကအယ်။

30 အဲလိုလဲ ေယƤှုဟ “ေဟအသံဟ ငါအ့တက်ွ မဟတ်ု
ဘဲ နင်လို့ အဖို့အတက်ွ ြဖစ်အယ်။

31 အခု ေဟေလာကရဲƎ တရားစီရင်ြခင်း ကာလ ြဖစ်
အယ်၊ ေဟေလာကဟို အစုိးရေသာသူဟလည်း အခုပင်
ြပင်သို့ ေမာင်းထုတ်ြခင်းဟို ခံရလိမ့်မယ်။

32 ငါဟ ေြမ မှ ေြမųာက်ထား ြခင်း ဟို ခံ ရေသာအခါ
လအူားလံးုလို့ ဟို ငါေ့ဆဟို ငါ ဆဲွေခါ်မယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

33 အဲသို့ မိန ့် ြခင်း မှာ မိမိဟ စလို အေသခံရမယ်ဟို
အရိပ်အÂမက်အားြဖင့် ေဖာ်ြပြခင်း ြဖစ်အယ်။

34 လူအပ်ုÈကီးလို့ ဟလည်း “ေမဆိှယဟ အစä်အÇမဲ
အသက်ဆှင်အယ်ဟု ပညတ်ကျမ်းဟ ဆုိအယ်။ အဲလို
မို့ လသူားဟ ေြမųာက်ထားြခင်းဟို ခံရမယ်ဟု ပစာေကျာ
န ့် နင်လို့ ဆုိတနုး်၊ ေအးလသူားဟ စသူတနုး်” ဟု ေမးÆက
အယ်။

35 အဲေကျာန ့် ေယƤှုဟလည်း “အလင်းဟ နင်လို့တင်ွ
ခဏသာ ဆိလိမ့်အယ်။ နင်လို့အား မုိက် မလွှမ်းမုိးေစရန်
အလင်းဆိစä်အခါ သွားလာÆကေလာ၊့ မုိက်ĆှÒိက် သွားလာ
ေသာသူဟ မိမိဖယ်နားသွားတာဟို မသိ။

36 နင်လို့ဟ အလင်းရဲƎလပ့ဲူသငယ်များြဖစ်ေစရန် နင်လို့
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ĆှÒိက် အလင်းဆိစä်အခါ အလင်းဟို ယုံÆကည်Æကေလာ”့
ဟု မိန ့ေ်လအယ်။
လလိူု့ ရဲƎ မယုံÆကည်မှု
ေအးလိမိုန ့ပ်င်းမှ ေယƤှုဟ ထွက်Ãကေယွ့ ေအးသူလို့ ဟို
တိမ်းေဆှာင်လျက် ေနေလအယ်။

37 ေယƤှုဟ ရမ်းဆာေ့သာ နမိိတ်လက္ခဏာလို့ ဟို သူလို့
မျက်ေမှာက်ĆှÒိက် ြပေသာ်လည်း သူလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို
မယုံÆကည်Æက။

38 ေဟသို့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ၊
“ထာဝရဘုရား၊ စ သူ ဟ ငါ လို့ ရဲƎ သတင်းစကား ဟို

ယုံÆကည်မှာတနုး်၊
ထာဝရဘုရားရဲƎ တနခုိ်းေတာ်ဟ စသူအား ေဖာ်ြပ
ြခင်းခံရမှာတနုး်” ဟေူသာ ပေရာဖက် ေဟĕှာယ
ေဟာဖူးေသာ စကားဟ ေြပǪ စုံြခင်းသို့ ေရာက်ေလ
အယ်။

39 အဲေကျာနး်ေကျာန ့် သူလို့ဟ မယုံÆကည်ဝူး။ ပစာကို့
ေဟĕှာယ ေဟာလဲတိ့င်ုးတိင်ုး၊
40 “ဘုရားသခင်ဟ သူလို့ ရဲƎ မျက်ေစ့များဟို ကွယ်ေစပင်း
သူလို့ ရဲƎ စိတ်ေနလံးုဟို ခုိင်မာေစေသာေကျာန ့်

သူလို့ဟ မျက်ေစ့ြဖင့် မေမျာ်နနိ၊်
ေနလံးုသားြဖင့် နားမလည်နနိ်
မလှည့်နနိ၊် သူလို့ ဟို
ငါ ကုသေပးမယ် ြဖစ်အယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။
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41 ေဟĕှာယဟ ေယƤှုရဲƎ ဘုနး်ေတာ်ဟို ေမျာ်ေသာေကျာ
န ့် ေဟလို့ ေြပာပင်း ကုိယ်ေတာ်ရဲƎအေကျာနး်ဟို ေအးလို့
ေြပာခ့ဲြခင်း ြဖစ်အယ်။

42 စလိုပင် ြဖစ်ေစ အာဏာပုိင် အေြမာက်အြမားပင်
ေယƤှုဟို ယုံÆကည်လာÆကအယ်၊ အဲလိုလဲ ဖာရိĕဲှလို့ ေကျာ
န ့် တရားဇရပ်မှ ေမာင်းထုတ်ခံရမယ်ဟို စုိးရိမ်ေယွ့ မိမိလို့
ယုံÆကည်ေကျာနး်ဟို ထင်ဆှားစွာ ဝနမ်ခံÆက။

43 သူလို့ဟ ဘုရားသခင်ရဲƎ မျက်Ćှာသာရြခင်းထက် လူ့
မျက်Ćှာသာရြခင်းဟို ပုိေယွ့ Ćှစ်သက်Æကအယ်။

ေယƤှုရဲƎ စကားအားြဖင့် စီရင်ြခင်း
44 အဲပင်းရင် ေယƤှုဟ “ငါဟိ့ု ယုံÆကည်ေသာသူဟ ငါ ့
ဟိုသာ ယုံÆကည်တာ မဟတ်ု၊ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူဟို
လည်း ယုံÆကည်အယ်။

45 ငါဟိ့ု ေမျာ်ေသာသူဟ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူဟို
လည်း ေမျာ်တတ်အယ်။

46 ငါဟိ့ု ယုံÆကည်ေသာသူလို့ဟ မုိက်ĆှÒိက် မေနေစရန်
ငါဟ အလင်းအြဖစ် ေဟေလာကသို့ Ãကလာပီ။

47 ငါစ့ကားဟို Æကားေသာသူဟ မနာခံဘဲေနရင် ေအးသူ
ဟို ငါဟ အပစ်မစီရင်။ ေလာကီသားလို့ ဟို အပစ်စီရင်ဖို့
ငါလာတာ မဟတ်ု၊ ေလာကီသားလို့ ဟို ကယ်တင်ရနသ်ာ
ငါလာအယ်။

48 ငါ ့ဟို ပစ် ပ ယ် ေယွ့ ငါ ့စကား ဟို မ နာခံ ေသာ
သူအား စီရင် ေသာ သူတေယာက် ဆိ ေသးအယ်။ ငါ
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ေဟာေြပာေသာစကားပင် အဲသူဟို ေနာက်ဆုံးေသာေန ့
ĆှÒိက် တရားသူÈကီးအြဖစ်နဲ ့တရားစီရင်လိမ့်မယ်။

49 ငါဟ ကုိယ်ပုိင်အခွင့်အာဏာအရ ေဟာေြပာ ြခင်း
မဟတ်ု၊ ငါ ဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာခမည်းေတာ်ဟ စလို ငါ
ေဟာေြပာရမယ်ဟို ပညတ်ေပးေလပီ။

50 ခမည်းေတာ်ရဲƎ အမိန ့ဟ် ထာဝရအသက်ရေစတာဟို
ငါသိအယ်။ အဲလိမိုု့ ခမည်းေတာ် ေြပာေစလိလဲုအ့တိင်ုး ငါ
ေဟာေြပာအယ်” ဟု ေဟလိÈုကီးေသာအသံနဲ ့ေÃကးေÆကာ်
အယ်။

13
ေယƤှုဟ တဘ့ဲေတာ်လို့ ရဲƎ ေြခဟို ေဆးေÆကာေပးြခင်း

1 အခုဟ ပသခါပဲွမတိင်ု မီĆှÒိက် တရက် ြဖစ်အယ်။
ေယƤှုဟ ေဟေလာကမှ ထွက်ခွာေယွ့ ခမည်းေတာ်ေဆ
ဟို သွားရမ့ဲ အချနိက်ျေရာက်လာေကျာနး်ဟို သိအယ်။
ကုိယ်ေတာ်ဟ ေဟေလာကဆိ မိမိလူလို့ ဟို အစä် ချစ်
အယ်၊ သူလို့အား အဆုံးတိင်ုေအာန် ချစ်အယ်။

2 ေယƤှုနဲ သ့ူ့တဘ့ဲေတာ်လို့ဟညစာစားလျက် ေနအယ်။
ကုိယ်ေတာ်ဟို သစ္စာေဖာက်မ့ဲအေကျာနး် မာရ်နတ်ဟ ĕိှမုန်
ĕှကာƤုတ်ရဲƎသား ယုဒ စိတ်ေနလံးုĆှÒိက် အÆကံေပးထား
ပင်း ြဖစ်အယ်။*
* 13:2 ကုိယ်ေတာ်ဟို သစ္စာေဖာက်မ့ဲအေကျာနး် မာရ်နတ်ဟ ĕိှမုန်
ĕှကာƤုတ်ရဲƎသား ယုဒ စိတ်ေနလံးုĆှÒိက် အÆကံေပးထားပင်း ြဖစ်အယ်၊
အဲဟာမဟတ်ုရင် မာရ်နတ်ဟ ĕိှမုနရဲ်Ǝသား ယုဒĕှကာƤုတ်ရဲƎ စိတ်ေနလံးုĆှÒိက်
ကုိယ်ေတာ်ဟို အပ်Ćှမ့ဲံအေကျာနး် အÆကံေပးသွင်းထားပင်း ြဖစ်အယ်။
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3 ေယƤှုဟ မိမိအား ခမည်းေတာ်ဟအာဏာအားလံးု လွဲ
အပ်ထားေကျာနး်၊ မိမိဟ ဘုရားသခင်ေဆမှ Ãကလာေယွ့
ဘုရားသခင်ေဆသို့ ြပနေ်တာမ့ယ်ဟိလုည်း သိအယ်။

4 အဲလိုမို့ စားပဲွမှ ထေယွ့ ဝတ်လံုေတာ်ဟို ချွတ်ပင်း၊ ပု
ဝါဟို ယူေယွ့ သူ့ရဲƎ ခါးဟို စည်းေလအယ်။

5 အဲပင်းရင် ေယဟို အင်တံုĆှÒိက် ေလာင်းေယွ့ တဘ့ဲ
ေတာ်လို့ ရဲƎ ေြခဟို ေဆးပင်းမှ သူ့ခါးĆှÒိက် စဲထားေသာ ပု
ဝါနဲ ့သုတ်ေလအယ်။

6 ĕိှ မုန် ေပတ Ƥု ေဆ ဟို ေရာက် ေသာအခါ သူဟ
“သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါ ရဲ့Ǝ ေြခဟို ေဆးမယ်
ေလာ”့ ဟု သူ့ဟို ေမးေဆှာက်အယ်။

7 ေယƤှုဟ “ငါ ြပÒေသာအမှုဟို အခု နင်မသိေပမ့ဲလည်း
ေနာက်မှ သိလိမ့်မယ်” ဟု သူ့ဟို ြပနေ်ြဖအယ်။

8 ေပတƤုဟလည်း “မဟတ်ုဝူး၊ ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါရဲ့Ǝ ေြခ
ဟို ပစာခါမှ မေဆးရ” ဟု ေြပာအယ်။
ေယƤှုဟ “နင့်ေြခဟို ငါ မေဆးရရင် နင်ဟ ငါတ့ဘ့ဲ
ြဖစ်မှာ မဟတ်ုေတာဝူ့း” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

9 ĕိှမုန် ေပတƤုဟ “သခင်ဘုရား၊ ငါရဲ့Ǝေြခဟိုသာ မ
ေဆးပါနဲ ့၊ ငါရဲ့Ǝ လက်နဲ ့ ဦးေခါင်းဟိုလည်း ေဆးပါ” ဟု
ြပနေ်ြပာအယ်။

10 ေယƤှုဟ “ေယချÒိးပင်းေသာသူဟ သူလို့ ရဲƎေြခဟို
ေဆးြခင်းမှတပါး ေဆးရေသာအေကျာနး် မဆိ †၊ တ
† 13:10 အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ သူလို့ ရဲƎ ေြခေဆးြခင်းမှ၊ ဟု
မပါဆိေချ။
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ကုိယ်လံးု စင်Æကယ်အယ်။ နင်လို့ ထဲမှ တေယာက်ဟလွဲ
ပင်း အားလံးုစင်Æကယ်အယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

11 အေကျာနး်မှာ ေယƤှုဟ မိမိအား သစ္စာေဖာက်မ့ဲသူ
ဟို သိပင်းြဖစ်ေသာေကျာန ့် “နင်လို့အားလံးု စင်Æကယ်တာ
မဟတ်ု” ဟု မိန ့ရ်ြခင်း ြဖစ်အယ်။

12 ေယƤှုဟ သူလို့ ရဲƎေြခဟို ေဆးပင်းေနာက် ဝတ်လံုဟို
ြပနေ်ယွ့ ဝတ်ပီး သူ့ေနရာဟို ြပနသွ်ားအယ်။ ကုိယ်ေတာ်
ဟ “နင်လို့ အတက်ွ ငါ ြပÒ ခ့ဲ ေသာအမှု ဟို နားလည် Æက
သေလာ။”

13 “နင် လို့ ဟ ငါ ့ဟို ဆရာဟူ ေယွ့ လည်းေကာင်း၊
သခင်ဘုရားဟေူယွ့ လည်းေကာင်း ေခါ်တတ်Æကအယ်၊ အဲ
စကားဟာလည်း ဟတ်ုမနေ်သာစကား ြဖစ်အယ်၊ ပစာကို့
နင်လို့ ေခါ်လဲအ့တိင်ုး ငါမနအ်ယ်။

14 ငါဟ နင်လို့ ရဲƎ သခင်ဘုရား၊ ဆရာြဖစ်လျက်နဲ ့ နင်
လို့ ရဲƎေြခဟို ေဆးေပးခ့ဲအယ်။ အဲေကျာန ့် နင်လို့ဟလည်း
အချင်းချင်းလို့ ရဲƎ ေြခဟို ေဆးေÆကာ ေပးသင့်အယ်။

15 ငါဟ နင်လို့ ĆှÒိက် ြပÒသလို နင်လို့ဟလည်း ြပÒÆကရန်
ပုံသက်ေသဟို ြပခ့ဲပီ။

16 နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်တာဟအေစခံသည် သူ့သခင်
ထက် Èကီး ြမတ်တာ မဟတ်ု၊ တမန်ဟလည်း ေစလွှတ်
ေသာသူထက်သာေယွ့ Èကီးြမတ်တာ မဟတ်ု။

17 ေဟအရာလို့ ဟို နင်လို့အခု သိေယွ့ အဲအတိင်ုးကျင့်
13:12 လု ၂၂.၂၇ 13:16 မ ၁၀.၂၄; လု ၆.၄၀; ေယာ ၁၅.၂၀
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ရင် နင်လို့ဟ မ◌င်္ဂလာဆိÆကအယ်။
18 “နင်လို့ ဆိသမျှဟို ငါရည်မှတ်ေယွ့ ေြပာတာ မဟတ်ု၊
ငါ ေရွးေကာက်ေသာသူ လို့ ဟို ငါ သိအယ်။ အဲ လို လဲ
ကျမ်းစာချက် ေြပǪ စုံေစမ့ဲအေကျာနး် ‘ငါရဲƎအစာဟို ေဝမျှ
ေသာသူဟ ငါဟိ့ု ဆန ့က်ျင်ဘက်ြပÒေလ့မယ်’ ဟု ြဖစ်
အယ်။

19 အဲသို့ ြဖစ်ပျက်ေသာအခါ ‘ငါဟ ငါြဖစ်လဲအ့တိင်ုး ငါ
ြဖစ်တာဟိ’ု နင်လို့ ယုံÆကည်လာÆကေစရန် အဲအရာမြဖစ်
ပျက်ခင် အခု နင်လို့အား ငါေြပာĆှင့်ပီ။

20 နင်လို့အား ငါ အမန် ဆုိတာဟ ငါေစလွှတ်ေသာသူဟို
လက်ခံေသာသူဟ ငါဟိ့ု လက်ခံအယ်၊ ငါဟိ့ု လက်ခံေသာ
သူဟလည်း ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူဟို လက်ခံအယ်” ဟု
မိန ့အ်ယ်။

ေယƤှုဟ သူ့သစ္စာေဖာက်မ့ဲအေကျာနး် ÈကိÒတင်ေဖာ်ြပ
ြခင်း

(မဿဲ ၂၆.၂၀–၂၅; မာ ကု ၁၄.၁၇–၂၁; လုကာ
၂၂.၂၁–၂၃)

21 ေယƤှုဟ ေဟအေကျာနး်အရာလို့ ဟို မိန ့ပ်င်းမှ စိတ်
ေနလံးုပူပန်ြခင်း ဆိေယွ့ “နင်လို့အား ငါ အမန်ဆုိအယ်၊
နင်လို့ ထဲမှ တေယာက်ဟ ငါဟိ့ု သစ္စာေဖာက်လိမ့်မယ်”
ဟု သက်ေသခံအယ်။
13:20 မ ၁၀.၄၀; မာ ၉.၃၇; လု ၉.၄၈; ၁၀.၁၆
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22 တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ စသူဟို ရည်မှတ်ေယွ့ မိန ့်တာဟို
ေတးွေယွ့ မရနိန်သြဖင့် အချင်းချင်း တေယာက်ဟိုတ
ေယာက် ေကျƎÆကအယ်။

23 တဘ့ဲေတာ်လို့ ထဲမှ တဦးြဖစ်လဲ့ ေယƤှု ချစ်ေသာ
သူဟ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ေဘးဘက်ĆှÒိက် ထိနလ်ျက်ေနအယ်။

24 ĕိှ မုန် ေပတƤုဟလည်း “ကုိယ်ေတာ်ဟ စသူ့ ဟို
ဆုိတာတနုး်” ဟု ေမးေဆှာက်ပင်း အဲတဘ့ဲေတာ်အား
မျက်ရိပ်ြပအယ်။

25 အဲလိုမို့ ေအးတဘ့ဲေတာ်ဟ ေယƤှု ရဲƎ ေဘးဟို ကပ်
ပင်း “သခင်ဘုရား၊ အဲသူဟ စသူတနုး်” ဟု ေမးအယ်။

26 ေယƤှုဟလည်း “ေဟမုန ့က်တစ်ဟို ပနး်ကနထဲ်တင်ွ
Ćှစ်ေယွ့ ငါ ေပးေသာသူဟ အဲသူပင် ြဖစ်အယ်” ဟု မိန ့်
အယ်။ အဲမုန ့က်တစ်ဟို ပနး်ကနတ်င်ွ Ćှစ်ပင်း ĕိှမုန် ĕှကာ
Ƥုတ်ရဲƎသား ယုဒအား ေပးေလအယ်။

27 အဲမုန ့်ဟို ခံယူပင်းေနာက် စာတန်ဟ သူရဲƎအထဲဟို
ဝင်ေလအယ်။ ေယƤှု ဟ ယုဒအား “နင် ြပÒရ မ့ဲအမှု ဟို
အလျင်အြမနြ်ပÒေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

28 အဲလိုလဲ ေယƤှုဟ ပစာေကျာန ့် ေဟသို့ မိန ့်တာဟို
စားပဲွĆှÒိက် ထိနေ်နေသာသူတေယာက်မျှ နားမလည်Æက။

29 အချƌိေသာတဘ့ဲေတာ်လို့ ဟ ယုဒသည် ပိတ်ဆန်
အိတ်ဟို ထိနး်သိမ်းရေသာသူြဖစ်ေသာေကျာန ့် ေယƤှုဟ
ေဟပဲွအတက်ွ လိအုပ်ေသာအရာများဟို ဝယ်ယူေလာ့ အဲ
ဟာမဟတ်ုရင် ဆင်းရဲေသာသူလို့အား တစုံတခုဟို ေပး
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သင့်အယ်ဟု ထင်မှတ်Æကအယ်။
30 ယုဒဟ မုန ့က်တစ်ဟို ခံယူပင်းရင် ခုတံးု ထွက်သွား
အယ်။ အဲအချနိဟ် ညအချနိ် ြဖစ်အယ်။
ပညတ်ေတာ်သစ်

31 ယုဒထွက်သွားပင်းေနာက် ေယƤှုဟ “အခု လသူားဟ
ဘုနး်ေတာ် ထင်ဆှားြခင်း ဆိေယွ့ ဘုရားသခင်ဟလည်း
လသူားအားြဖင့် ဘုနး်ေတာ် ထင်ဆှားြခင်း ဆိအယ်။

32 ဘုရားသခင်ဟ လသူားအားြဖင့် ဘုနး်ထင်ဆှားြခင်း
ဆိရင်၊ ဘုရားသခင်ဟ မိမိတတ်တိင်ုးအားြဖင့် သူရဲƎဘုနး်
ေတာ်ဟို ထင်ဆှားေစလိမ့်မယ်၊ အဲဘုနး်ေတာ်ဟို ခုတံးု သူ့
ဟို ထင်ဆှားေစလိမ့်မယ်။

33 ငါချစ်လဲ့ လူပ့ဲသငယ်လို့ ၊ ငါဟ နင်လို့ နဲအ့တူ ခဏ
သာ ေနရလိမ့်မယ်။ နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု ဆှာÆကလိမ့်မယ်၊ အဲ
လိုလဲ ‘ငါသွားရာအရပ်ဟို နင်လို့ မလာနိန်Æက’ ဟု ယုဒ
အာဏာပုိင်လို့အား ေြပာခ့ဲလဲ့အတိင်ုး အခု နင်လို့အား ငါ
ေြပာအယ်။

34 အချင်းချင်း ချစ်Æကေလာ့ဟု ပညတ်သစ်ဟို နင်လို့
အား ငါေပးအယ်။ ငါဟ နင်လို့ ဟို ချစ်လဲ့တိင်ုးတိင်ုး နင်
လို့ဟလည်း အချင်းချင်း ချစ်Æကရမယ်။

35 နင်လို့ဟ အချင်းချင်း ချစ်Æကရင် လအူေပါင်းလို့ဟ
အဲေမတ္တ ာဟို ေထာက်ေယွ့ နင်လို့ဟ ငါရဲƎ တဘ့ဲများ ြဖစ်
ေကျာနး်ဟို သိÆကလိမ့်မယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။
13:33 ေယာ ၇.၃၄ 13:34 ေယာ ၁၅.၁၂,၁၇; ၁ ေယာ ၃.၂၃; ၂ ေယာ ၅



ေယာဟန် 13:36 xcix ေယာဟန် 14:1

ေယƤှုဟ ေပတƤုြငင်းဆုိမယ်ဟို ÈကိÒတင်ေဖာ်ြပြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၃၁–၃၅; မာကု ၁၄.၂၇–၃၁;လကုာ ၂၂.၃၁–

၃၄)
36 ĕိှမုန် ေပတƤုဟ ကုိယ်ေတာ်အား “သခင်ဘုရား၊ ပ
စာအရပ်ဟို Ãကမှာတနုး်” ဟု ေမးေဆှာက်အယ်။
ေယƤှုဟ “ငါသွားရာအရပ်သို့ နင်ဟ အခု မလိက်ုနိန၊်
ေနာက်မှ လိက်ုရလိမ့်မယ်” ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။

37 ေပတ Ƥုဟလည်း “သခင်ဘုရား၊ ပ စာ ေကျာ န ့်
ကုိယ်ေတာ် နဲ အ့တူ အခု မလိက်ု နိ န်တနုး်။ ကုိယ်ေတာ်
အတက်ွ ငါဟ အသက်ဟိုပင် စွန ့်ပါမယ်” ဟု ေဆှာက်
အယ်။

38 ေယƤှုဟလည်း “နင်ဟ ငါအ့တက်ွ တကယ်ဘဲ နင့်
အသက်ဟို စွန ့်မယ်ေလာ၊ နင့်အား ငါ အမန်အကန် ဆုိ
အယ်၊ Æကက်မတနွခ်င် နင်ဟ ငါဟိ့ု မသိဟု သုံးÈကိမ်တိင်ု
ေအာန် ြငင်းဆုိလိမ့်မယ်” ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။

14
ေယƤှုဟ ခမည်းေတာ်ေဆဟို သွားေသာလမ်း

1 ေယƤှုဟ “နင်လို့ စိတ်ေနလံးုပူပန်ြခင်း မဆိေစနဲ။့
ဘုရားသခင်ဟို ယုံÆကည်Æကေလာ၊့* ငါဟိ့လုည်း ယုံÆကည်
Æကေလာ။့
* 14:1 ယုံÆကည်Æကေလာ၊့ အဲဟာမဟတ်ုရင် နင်လို့ ယုံÆကည်Æကေလာ။့
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2 ငါအ့ဖရဲƎ အိင်ုေတာ်ĆှÒိက် ေနစရာအခနး် ရမ်းဆာ့ ဆိ
အယ်၊ မဆိရင် မဆိေကျာနး် နင်လို့အား ငါ ေြပာခ့ဲလိမ့်
မယ်၊ နင်လို့အတက်ွ ေနစရာြပင်ဆင်ရန် ငါသွားရမယ်။

3 အဲသို့ သွားေယွ့ နင်လို့အတက်ွ ေနရာြပင်ဆင်ပင်းရင်
ငါဆိရာအရပ်ĆှÒိက် နင်လို့လည်း ဆိေစရန် ြပန်လာေယွ့
နင်လို့အား ငါန့ဲအ့တဆိူေစရန် သိမ်းဆည်းမယ်။

4 ငါသွားရာအရပ်သို့ ေရာက်ေသာလမ်းဟို နင်လို့ သိÆက
အယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

5 ေသာမဟ “သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ဟ ပစာအရပ်သို့
သွားမယ်ဟို ငါလို့ မသိတာြဖစ်ေယွ့ အဲလမ်းဟို ငါလို့ စ
လို သိနနိမှ်ာတနုး်” ဟု ေဆှာက်အယ်။

6 ေယƤှုဟ “ငါဟ လမ်းခရီး၊ သမ္မာတရားနဲ ့ အသက်
ြဖစ်အယ်။ ငါဟိ့ု အမီှမြပÒရင် စသူမှ ခမည်းေတာ်ေဆ
ဟို မေရာက်နနိ။်

7အခု နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု သိÆကပီ ြဖစ်ေယွ့ ငါခ့မည်းေတာ်
ဟိုလည်း သိÆကလိမ့်မယ်၊† အခုမှစေယွ့ ခမည်းေတာ်ဟို
နင်လို့ သိကျွမ်းပင်း ေမျာ်ရÆကေလပီ” ဟု မိန ့အ်ယ်။

8 ဖိလိပ္ပုဟ ကုိယ်ေတာ်အား “သခင်ဘုရား၊ ခမည်း
ေတာ်ဟို ငါလို့ အား ြပမန ့၊် အဲသို့ ြပရင် ငါလို့ အတက်ွ
လံေုလာက်ပီ” ဟု ေဆှာက်အယ်။
† 14:7 အခု နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု သိÆကပီ ြဖစ်ေယွ့ ငါခ့မည်းေတာ်ဟိလုည်း
သိÆကလိမ့်မယ်၊ တချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ သူလို့ဟ ငါဟိ့ု သိရင်
ငါဟလည်း သိလိမ့်မယ်၊ ဟု ပါဆိအယ်။
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9 ေယƤှုဟ “ဖိလိပ္ပု၊ ငါဟ နင်လို့နဲအ့တူ ေဟမျှေလာက်
Æကာေအာန် ေန ခ့ဲပင်း ြဖစ်လျက် ငါ ဟိ့ု နင် မသိေသး
သေလာ၊ ငါဟိ့ု ေမျာ်ေသာသူဟ ခမည်းေတာ်ဟို ေမျာ်
အယ်။ အဲလိုမို့ ‘ခမည်းေတာ်ဟို ငါလို့ အား ြပပါ’ ဟု ပ
စာေကျာန ့် နင်လို့ ေြပာတနုး်။

10 ငါဟ ခမည်းေတာ်ĆှÒိက် ဆိေကျာနး်နဲ ့ ခမည်းေတာ်
ဟ ငါ ĆှÒိက် ဆိ ေကျာ နး် ဟိုလည်းေကာင်း မ ယုံÆကည်
သေလာ၊ နင် လို့ အား ငါ ေြပာေသာစကားလို့ ဟ ကုိယ်
အလိအုေလျာက် ငါေြပာတာ မဟတ်ု။ ငါĆှÒိက် တည်ေန
ေသာ ခမည်းေတာ်ဟသူ့ရဲƎ အမှုများဟို ြပÒြခင်းြဖစ်အယ်။

11 ငါဟ ခမည်းေတာ်ĆှÒိက် ဆိေယွ့ ခမည်းေတာ်ဟ ငါ
ĆှÒိက် ဆိေကျာနး်ဟို ယုံÆကေလာ။့ မယုံရင် ငါြပÒေသာအမှု
များဟို ေထာက်ေယွ့ ယုံÆကေလာ။့

12 နင်လို့အား ငါ အမန် ဆုိအယ်၊ ငါဟိ့ု ယုံÆကည်ေသာ
သူဟ ငါြပÒေသာအမှုလို့ ဟို ြပÒလိမ့်မယ်၊ အဲအမှုလို့ထက်
သာေယွ့ Èကီးေသာအမှုလို့ ဟိုလည်း ြပÒလိမ့်မယ်၊ ပစာကို့
ငါဟ ခမည်းေတာ်ေဆဟို သွားမယ် ြဖစ်အယ်။

13 နင်လို့ ဟ ငါရဲƎ နာမဟို အမီှြပÒလျက် ဆုေတာင်း
သမျှအတိင်ုး ငါ ြပÒမယ်၊ အဲေကျာန ့် ခမည်းေတာ်ဟ သား
အားြဖင့် ဘုနး်ထင်ဆှားလိမ့်အယ်။

14 နင်လို့ဟ ငါ‡ရဲƎနာမဟို အမီှြပÒေယွ့ တစုံတခုေသာဆု
ဟို ငါဟိ့ု ေတာင်းရင် ေတာင်းလဲအ့တိင်ုး ငါ ြပÒမယ်။
‡ 14:14 တချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ ငါ၊ မပါဆိပါ။
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ေယƤှုဟ သန ့်ဆှင်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်ဟို ေပးမ့ဲအ
ေကျာနး် ကတိေတာ်

15 “နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု ချစ်ရင် ငါပ့ညတ်လို့ ဟို ေစာင့်ထိနး်
လိမ့်မယ်။

16 ငါဟ ခမည်းေတာ်ဟို ေတာင်းေဆှာက်သြဖင့် နင်လို့ နဲ ့
အတူ အစä်အÇမဲဆိေယွ့ နင်လို့အား မစေသာ အြခားေသာ
သူတပါးဟို ေပးလိမ့်မယ်။

17 သူဟ ဘုရားသခင်အေကျာနး်ဆုိင်ရာ သမ္မာတရား
ဟို ေဖာ်ြပေသာ ဝိညာä်ေတာ် ြဖစ်အယ်။§ ေလာကီသား
လို့ဟ ေအးဝိညာä်ေတာ်ဟို ေမျာ်လည်း မေမျာ်၊ သိလည်း
မသိသြဖင့် မခံမယူĆိင်ု။ အဲလိလဲု ဝိညာä်ေတာ်ဟ နင်လို့ နဲ ့
အတူ တည်ေနေယွ့ နင်လို့ĆှÒိက် ဆိေသာေကျာန ့် နင်လို့ သိ
Æကအယ်။

18 “ငါဟ နင်လို့ ဟို မိဘမ့ဲအြဖစ် ေလာထားမှာ မဟတ်ု၊
နင်လို့ေဆဟို ငါလာဦးမယ်။

19 ခဏÆကာပင်းမှ ေလာကသားလို့ဟ ငါဟိ့ု ေမျာ်Æက
ရမယ် မဟတ်ုေသာ်လည်း နင်လို့ဟ ေမျာ်Æကရလိမ့်မယ်၊
ငါဟ အသက်ဆှင်ေသာေကျာန ့် နင်လို့ဟလည်း အသက်
ဆှင်ရÆကလိမ့်မယ်။

20 အဲ ေန တ့င်ွ ငါ ့ခမည်း ေတာ် ĆှÒိက် ငါ ဆိ တာ ဟို
လည်းေကာင်း၊ နင်လို့ဟ ငါĆှÒိက် ဆိေယွ့ ငါဟ နင်လို့ ĆှÒိက်
ဆိတာဟို လည်းေကာင်း နင်လို့ သိÆကလိမ့်မယ်။
§ 14:17 ြဖစ်အယ်၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ ြဖစ်လိမ့်မယ်၊ ဟု
ပါဆိအယ်။
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21 “ငါပ့ညတ်လို့ ဟို နာခံေယွ့ ေစာင့်ထိနး်ေသာသူဟ
ငါဟိ့ု ချစ်ေသာသူ ြဖစ်အယ်။ ငါဟိ့ု ချစ်ေသာသူဟို ငါ ့
ခမည်းေတာ်ဟ ချစ်လိမ့်မယ်၊ ငါဟလည်း သူ့လို့ ဟို ချစ်
ေယွ့ သူေဆĆှÒိက် မိမိတတ်တိင်ုး ထင်ဆှားေစမယ်” ဟု
မိန ့ေ်လအယ်။

22 ယုဒĕှကာƤုတ် မဟတ်ုေသာ ယုဒဟ “သခင်ဘုရား၊
ကုိယ်ေတာ်အား ငါလို့ ေဆဟို ထင်ဆှားေစရန် Æကံရွယ်
ေသာ်လည်း ေလာကသားလို့ ေဆ မထင်ဆှားတာဟ စလို
တနုး်” ဟု ေမးေဆှာက်အယ်။

23 ေယƤှုဟ ယုဒအား “ငါဟိ့ု ချစ်ေသာသူဟ ငါသွ့နသ်င်
ချက်ဟို နားေထာင်လိမ့်မယ်။ ငါခ့မည်းေတာ်ဟ ေအးသူ
ဟို ချစ်လိမ့်မယ်၊ ငါခ့မည်းေတာ်နဲ ့ငါဟလည်း သူ့ေဆဟို
လာေယွ့ သူနဲအ့တူ ေနထိနမ်ယ်။

24 ငါဟိ့ု မချစ်ေသာသူဟ ငါသွ့နသ်င်ချက်ဟို နားမ
ေထာင်။ နင်လို့ Æကားရေသာ သွနသ်င်ချက်ဟ ငါသွ့နသ်င်
ချက် မဟတ်ု၊ ငါ ့ဟို ေစလွှတ် ေသာ ခမည်း ေတာ် ရဲƎ
သွနသ်င်ချက် ြဖစ်အယ်။

25 “နင်လို့ နဲအ့တူ ဆိစä်တင်ွ ေဟအရာလို့ ဟို ငါေြပာခ့ဲ
ပီ။

26 ခမည်းေတာ်ဟ ငါန့ာမေကျာန ့် ေစလွှတ်လဲ့ မစေသာ
သူတည်းဟေူသာ သန ့ဆှ်င်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်ဟ နင်လို့
အား ခပ်သိမ်းေသာအရာလို့ ဟို သွနသ်င်ေပးေယွ့ ငါေြပာ
ခ့ဲသမျှေသာအရာလို့ ဟို နင်လို့အား ြပနလ်ည် သတိရေစ
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လိမ့်မယ်။
27 “ငါဟ Çငိမ်သက်ြခင်းဟို နင်လို့ ĆှÒိက် ထားခ့ဲအယ်၊
ငါ ရဲƎ Çငိမ်သက်ြခင်းဟို နင်လို့ အား ငါေပးအယ်။ ေဟ
ေလာကသားလို့ ေပးသလို ငါေပးတာ မဟတ်ု။ နင်လို့ စိတ်
ေနလံးုပူပနြ်ခင်းနဲ ့ေÆကာက်ရွƎြံခင်း မဆိေစနဲ။့

28 ‘ငါ အခုသွားေသာ်လည်း နင်လို့ ေဆဟို ြပနလ်ာဦး
မယ်’ ဟု ငါေြပာတာဟို နင်လို့ Æကားခ့ဲပီ။ နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု
ချစ်ရင် ခမည်းေတာ်ေဆဟို ငါသွားမည်ဟို ဝမ်းေြမာက်
Æကလိမ့်မယ်၊ အေကျာနး်မှာ ငါခ့မည်းေတာ်ဟ ငါထ့က်
သာေယွ့ Èကီးြမတ်အယ်။

29 အဲအမှုအရာ ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ နင်လို့ ယုံÆကည်
ေစရန် မြဖစ်ပျက်ခင်ဟပင် နင်လို့ ဟို အခု ငါေြပာĆှင့်ပီ။

30 နင်လို့ နဲ ့များစွာ ေြပာေတာမှ့ာ မဟတ်ု၊ အဲအေကျာနး်
မှာ ေဟေလာကဟို အပ်ုချÒပ်ေသာသူဟ ေရာက်ဆိလာ
ေတာ့မယ်။ သူဟ ငါအ့ေပါ်ĆှÒိက် စလိုအခွင့်အာဏာမျှ
မဆိ၊

31 အဲလိုလဲ ငါဟ ခမည်းေတာ်ဟို ချစ်ေကျာနး် ေဟ
ေလာကအား သိေစရန် ငါဟိ့ု ခမည်းေတာ်မှာလဲ့အတိင်ုး
ငါြပÒအယ်။

“ထÆကေလာ၊့ ေဟအရပ်မှ သွားÆကကုနစိ်ု့ ” ဟု မိန ့ေ်လ
အယ်။

15
ေယƤှုဟ မနေ်သာ စပျစ်Ćယ်ွပင်
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1 “ငါဟ မန်ေသာ စပျစ်Ćယ်ွပင် ြဖစ်အယ်၊ ငါခ့မည်း
ေတာ်ဟလည်း ဥယျာä်ပုိင်ဆှင် ြဖစ်အယ်။

2 ငါĆှÒိက် အသီးမသီးေသာ အကုိင်းအခက် ဆိသမျှလို့
ဟို ခုတ်ပစ်အယ်၊ အသီးသီးေသာ အကုိင်းအခက် ဆိသမျှ
လို့ ဟို သာေယွ့ သီးေစြခင်းငှာ သုတ်သင်ဆှင်းလင်းအယ်။

3 နင်လို့ဟ ငါေဟာေြပာေသာ စကားအားြဖင့် နင်လို့ဟ
ဆှင်းလင်းလျက် ဆိခ့ဲÆကပင်းပီ။

4 ငါĆှÒိက် တလံးုတဝတည်း တည်ေနÆကေလာ၊့ ငါဟ
လည်း နင်လို့ နဲ ့ တလံးုတဝတည်း တည်ေနမယ်။ စပျစ်
ခက်ဟ အပင်ĆှÒိက် မတည်လျှင်၊ ကုိယ်အလိအုေလျာက်
အသီးမသီးနနိသ်လို နင်လို့ဟ ငါĆှÒိက် မတည်ရင် အသီးမ
သီးနနိÆ်က။

5 “ငါဟ စပျစ်Ćယ်ွ ပင် ြဖစ် အယ်၊ နင် လို့ ဟ
အကုိင်းအခက်များ ြဖစ် Æကအယ်။ စသူမ ဆုိ ငါ ĆှÒိက်
တည်ေနေယွ့ ငါဟလည်း သူĆှÒိက် တည်ေနရင် နင်လို့ဟ
ရမ်းဆာ့ေသာ အသီးဟို သီးလိမ့်မယ်၊ ငါနဲကွ့ာရင် နင်လို့
ဟ ပစာအရာဟိမှု မလပ်ုနနိÆ်က။

6 ငါ ĆှÒိက် မတည် ေသာ သူဟ ေြခာက်ေသွ့ သွား လဲ့
အကုိင်းအခက်လို အြပင်သို့ ေလာြခင်းဟို ခံရပင်း၊ လူလို့
ဟ အဲအကုိင်းအခက်များဟို စုသိမ်းလျက် မီးထဲဟို ေလာ
လိက်ုÆကသြဖင့် ေလာင်ကျွမ်းသွားအယ်။

7 နင်လို့ဟ ငါĆှÒိက် တည်ေယွ့ ငါစ့ကားဟ နင်လို့ ĆှÒိက်
တည်ရင်၊ နင်လို့ လိခုျင်သမျှဟို ေတာင်းÆကေလာ၊့ နင်လို့
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လိခုျင်ေသာအရာလို့ အတက်ွ ေတာင်းေယွ့ နင်လို့ဟ အဲ
အရာလို့ ဟို ရÆကလိမ့်မယ်။

8 နင်လို့ ဟ ရမ်းဆာ့ေသာ အသီးသီးြခင်းအားြဖင့် ငါ ့
ခမည်းေတာ်ရဲƎ ဘုနး်ဟို ထင်ဆှားေစÆကအယ်၊ အဲတိင်ုး
တိင်ုးြဖင့် နင်လို့ဟ ငါရဲƎ တဘ့ဲများ ြဖစ်လာÆကအယ်။

9 ခမည်းေတာ်ဟ ငါဟိ့ု ချစ်သလို ငါဟ နင်လို့ ဟို ချစ်
အယ်၊ ငါရဲƎ ချစ်ြခင်းေမတ္တ ာĆှÒိက် တည်ေနÆကေလာ။့

10 ငါဟ ခမည်းေတာ်ရဲƎ ပညတ်လို့ ဟို ေစာင့်ထိနး်ေယွ့
ခမည်းေတာ်ရဲƎ ေမတ္တ ာĆှÒိက် တည်ေနသလိုမျÒိး၊ နင်လို့ဟ
ငါပ့ညတ်လို့ဟို ေစာင့်ထိနး်ရင် ငါေ့မတ္တ ာĆှÒိက် တည်ေနÆက
လိမ့်မယ်။

11 “နင်လို့ĆှÒိက် ငါရဲƎ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း တည်ေနေယွ့ နင်
လို့ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းဟ ေြပǪဝစုံလင်ေစမ့ဲအေကျာနး် ေဟ
အရာများဟို နင်လို့အား ငါေြပာအယ်။

12 ငါပ့ညတ်ဟ အဲလိုြဖစ်အယ်၊ ငါဟ နင်လို့ ဟို ချစ်လဲ့
တိင်ုးတိင်ုး၊ နင်လို့ဟ အချင်းချင်း ချစ်Æကေလာ။့

13 မိမိရဲƎ မိတ်ေဆွအတက်ွ အသက်ဟို စွန ့ေ်သာ ေမတ္တ ာ
ထက် Èကီးြမတ်ေသာေမတ္တ ာဟ စသူ့မှာမှ မဆိ။

14 နင်လို့အား ငါပ့ညတ်လဲ့အရာလို့ ဟို နင်လို့ ကျင့်သုံး
ရင် နင်လို့ဟ ငါရဲƎ မိတ်ေဆွများ ြဖစ်Æကအယ်။

15အခုမှစေယွ့ နင်လို့အား အေစခံ ဟေူယွ့ ငါေခါ်ေတာ့
မှာမဟတ်ု၊ ပစာကို့ အေစခံဟ သခင်ြပÒေသာအမှုဟို မသိ
15:12 ေယာ ၁၃.၃၄; ၁၅.၁၇; ၁ ေယာ ၃.၂၃; ၂ ေယာ ၅
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ဝူး။ ခမည်းေတာ်ေဆမှ ငါÆကားသမျှေသာအရာလို့ ဟို နင်
လို့အား ငါေြပာပင်းြဖစ်ေသာေကျာန ့် နင်လို့ ဟို မိတ်ေဆွ
ဟေူယွ့ ငါ ေခါ်အယ်။

16 နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု ေရွးေကာက်Æကတာ မဟတ်ု၊ ငါဟ နင်
လို့ ဟို ေရွးေကာက်သြဖင့် နင်လို့ဟ သွားေယွ့ တည်Æကည်
ေသာအသီးဟို သီးနနိမ်ယ်အေကျာနး်နဲ ့ငါန့ာမဟို အမီှြပÒ
ေယွ့ ခမည်းေတာ်မှာ ေတာင်းသမျှလို့ ဟို ရမယ်အေကျာနး်
နင်လို့ ဟို ငါ ခန ့ထ်ားအယ်။

17 နင်လို့ ဟ အချင်းချင်း ချစ် Æကေလာ့ဟေူသာ ေဟ
ပညတ်လို့ဟို နင်လို့အား ငါေပးအယ်။
ေလာကသားလို့ ရဲƎ မုနး်တီးြခင်း

18 “ေလာကသားလို့ဟ နင်လို့ ဟို မုနး်ရင်၊ နင်လို့ ဟို မ
မုနး်ခင် ငါဟိ့ု မုနး်Æကတာဟို သိမှတ်Æကေလာ။့

19 နင်လို့ ဟ ေလာကနဲ ့ သက်ဆုိင်ေသာသူများြဖစ်ရင်
ေလာကသားလို့ဟ မိမိလို့ နဲဆုိ့င်ေသာ နင်လို့ ဟို ချစ်Æက
လိမ့်မယ်။ အဲလိုလဲ ငါဟ နင်လို့ ဟို ေဟေလာကထဲဟ
ေရွးေကာက်တာြဖစ်ေယွ့ နင်လို့ဟ ေဟေလာကနဲ ့မသက်
ဆုိင်ဝူး၊ အဲအေကျာနး်ေကျာန ့် ေလာကသားလို့ဟ နင်လို့
ဟို မုနး်Æကအယ်။

20 ‘အေစခံဟ သခင်ထက် Èကီးြမတ်တာ မဟတ်ု’ ဟု
နင် လို့ အား ငါ ေြပာ ခ့ဲတာဟို သတိရ Æကေလာ။့ သူလို့
ဟ ငါဟိ့ု ညųä်းဆဲရင် နင်လို့ ဟိုလည်း ညųä်းဆဲÆကလိမ့်
15:20 မ ၁၀.၂၄; လု ၆.၄၀; ေယာ ၁၃.၁၆
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မယ်၊ ငါစ့ကားဟို နားေထာင်ရင် နင်လို့ ရဲƎ စကားဟိလုည်း
နားေထာင်Æကလိမ့်မယ်။

21 အဲလိလဲု သူလို့ဟ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူဟို မသိÆက
သြဖင့် ငါရဲƎနာမေကျာန ့် နင်လို့အား အဲအမှုဆိသမျှလို့ ဟို
ြပÒÆကလိမ့်မယ်။

22 ငါဟ လာေယွ့ ေအးသူလို့အား မေဟာေြပာရင် သူလို့
ĆှÒိက် အပစ်မဆိ၊ အဲလိုလဲ အခုမှာ မိမိလို့အပစ်အတက်ွ
ဆင်ေြခေပးလို့ မရနနိဝူ်း။

23 ငါဟိ့ု မုနး်ေသာသူဟ ခမည်းေတာ်ဟိုလည်း မုနး်
အယ်။

24 ငါဟ အြခားစသူမျှ မြပÒဖူးေသာအမှုဟို သူလို့ ေဆ့
မှာ မြပÒခ့ဲရင် သူလို့ ĆှÒိက် အပစ်မဆိ၊ အခုမှာ သူလို့ဟ
ေအးအမှုများဟို ေမျာ်ရÆကပင်း ငါနဲ ့ ငါခ့မည်းေတာ်ဟို
မုနး်Æကအယ်။

25 ေဟသို့ မုနး်Æကရြခင်းမှာ သူလို့ ရဲƎ ပညတ်ကျမ်းĆှÒိက်
‘သူလို့ဟ ငါဟိ့ု အေကျာနး်မ့ဲ မုနး်Æကအယ်’ ဟု ေရးသား
ေဖာ်ြပထားလဲအ့တိင်ုး ေြပǪ စုံရန် ြဖစ်အယ်။

26 “ခမည်းေတာ်ေဆမှ နင်လို့ေဆဟို ငါေစလွှတ်မ့ဲ ကူညီ
မစေသာသူတည်းဟေူသာ ခမည်းေတာ်ေဆမှ လာလဲ့
သမ္မာတရားရဲƎ ဝိညာä်ေတာ်ဟ ေရာက်လာေသာအခါ ငါ
ရဲƎအေကျာနး်ဟို သက်ေသခံလိမ့်မယ်။

27 နင်လို့ဟလည်း အစဦးဟပင် ငါနဲအ့တူဆိေနေသာ
ေကျာန ့် ငါအ့ေကျာနး်ဟို သက်ေသခံရÆကလိမ့်မယ်။



ေယာဟန် 16:1 cix ေယာဟန် 16:7

16
1 “နင်လို့ ရဲƎ ယုံÆကည်ြခင်း မပျက်ြပားေစရန် ေဟအရာ
များဟို ငါ ေြပာထားခ့ဲပီ။

2 နင်လို့ဟ တရားဇရပ်များမှ ေမာင်းထုတ်ခံရလိမ့်မယ်၊
ေဟေလာက်မက နင်လို့ ဟို သတ်ေသာသူတိင်ုးဟ မိမိ
လို့ဟ ဘုရားဝတ်ဟို ြပÒေနတာဟု ထင်မှတ်ေသာအချနိ်
ကာလ ေရာက်လာလိမ့်မယ်။

3 သူလို့ဟ ခမည်းေတာ် အဲဟာမဟတ်ုရင် ငါဟိ့ု မသိ
Æကေသာေကျာန ့် ေဟသို့ နင်လို့အား ြပÒÆကလိမ့်မယ်။

4 သူလို့ ရဲƎအချနိေ်ရာက်ေသာအခါ ငါဟ ေဟသို့ ေြပာပီး
တာဟို နင်လို့ သတိရေစရန် ေဟအေကျာနး်အရာများဟို
ငါ ေြပာထားအယ်။

သန ့ဆှ်င်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်ရဲƎ လပ်ုေဆာင်ချက်
“ငါဟ နင်လို့ နဲအ့တူ ငါဆိေသာေကျာန ့် ေဟအေကျာနး်
အရာများဟို အစဦးĆှÒိက် နင်လို့အား မေြပာခ့ဲဝူး။

5 အဲလိလဲု ငါဟိ့ု ေစလွှတ်ေသာသူေဆဟို အခု ငါ သွား
ရမယ်၊ နင်လို့ ထဲဟ စသူမှ နင် ဖယ်နားသွားမို့ လို့ ငါဟိ့ု မ
ေမးÆကဝူး။

6 ေဟအေကျာနး်အရာဟို ငါေြပာေသာေကျာန ့် နင်လို့
ေနလံးုသားဟ ဝမ်းနည်းြခင်းနဲ ့ေြပǪလျက် ဆိÆကအယ်။

7 အဲလိလဲု နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်အယ်၊ ငါသွားရင် နင်
လို့အတက်ွ ပုိေကာင်းအယ်၊ ပစာကို့ ငါမသွားရင် မစေသာ



ေယာဟန် 16:8 cx ေယာဟန် 16:14

သူဟ Ãကလာမှာ မဟတ်ု။ အဲလိလဲု ငါသွားရင် ေအးသူဟို
နင်လို့ ေဆဟို ငါ ေစလွှတ်မယ်။

8 အဲသူÃကလာေသာအခါ ေလာကသားလို့အား အပစ်
အေကျာနး်၊ အမနတ်ရားအေကျာနး်နဲ ့တရားစီရင်ြခင်းအ
ေကျာနး်ဟို ေဖာ်ြပလိမ့်မယ်။

9 ေအးသူလို့ဟ ငါဟိ့ု မယုံÆကည်Æကေသာေကျာန ့် အပစ်
အေကျာနး်ဟို ေဖာ်ြပမယ်။

10 ငါဟ ခမည်းေတာ်ေဆဟို သွားမယ် ြဖစ်ေယွ့ နင်လို့
ဟ ငါဟိ့ု ေတွ့ေမျာ်ရေတာ့မှာ မဟတ်ုေသာေကျာန ့် သူလို့
ရဲƎ မားယွင်းေနေသာအရာဟို အမနတ်ရားအားြဖင့် ေဖာ်ြပ
မယ်။

11 ေဟေလာကဟို အစုိးရေသာသူဟ တရားစီရင်ြခင်း
ဟို ခံ ရ ပီ ြဖစ် ေသာေကျာ န ့် တရားစီရင်အေကျာနး် ဟို
ေဖာ်ြပမယ်။

12 “နင် လို့ အား ငါ ေြပာ စရာ စကား အ များ ဆိ
ေသာ်လည်း၊ နင်လို့ဟ အခု မခံနနိÆ်က။

13 အဲလိုလဲ သမ္မာတရားရဲƎ ဝိညာä်ေတာ် ေရာက်လာ
ေသာအခါ သမ္မာတရား အလံးုစုံ ထဲ ဟို နင် လို့ ဟို Ƥုိး
သွားလိမ့်မယ်။ အဲဝိညာä်ေတာ်ဟ ကုိယ်အလိအုေလျာက်
ေဟာေြပာတာ မဟတ်ု၊ မိမိÆကားသိရလဲ့အရာလို့ ဟို နင်
လို့အား ေြပာလိမ့်မယ်၊ ေနာက်ြဖစ်လာမ့ဲအရာလို့ ဟိလုည်း
နင်လို့အား ေဖာ်ြပလိမ့်မယ်။

14 အဲသူဟ ငါေ့ဆမှ ရဆိေသာစကားဟို နင်လို့ အား



ေယာဟန် 16:15 cxi ေယာဟန် 16:19

ေြပာÆကားမယ် ြဖစ်ေသာေကျာန ့် ငါရဲƎဘုနး်ဟို ထင်ဆှား
ေစလိမ့်မယ်။

15 ခမည်းေတာ်နဲ ့စပ်ဆုိင်ေသာအရာလို့ဟ ငါနဲ ့စပ်ဆုိင်
ေသာအရာ ြဖစ်အယ်၊ အဲေကျာနး်ေကျာန ့် ဝိညာä်ေတာ်ဟ
ငါေ့ဆမှ ရေသာအရာလို့ဟို ယူေယွ့ နင်လို့အား ေြပာÆကား
မယ်ဟု ငါဆုိအယ်။
ဝမ်းနည်းြခင်းနဲ ့ဝမ်းေြမာက်ြခင်း

16 “အချနိက်တစ်Æကာရင် နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု မေမျာ်ရÆက
ေတာ့မှာ မဟတ်ု၊ အဲပင်းရင် ခဏÆကာပင်းမှ ငါဟိ့ု ေမျာ်
ြပနÆ်ကလိမ့်မယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

17 ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်အချƌိလို့ဟလည်း “အချနိ်
ကတစ်Æကာရင် နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု ေမျာ်ရÆကေတာမှ့ာ မဟတ်ု၊
အဲပင်းရင် အချနိ်ကတစ်Æကာပင်းမှ ငါဟိ့ု ေမျာ်Æကလိမ့်
မယ်ဟူေယွ့ လည်းေကာင်း ‘ငါဟ ခမည်းေတာ်ေဆဟို
သွားမယ်’ ဟု ဆုိအယ်။

18 သူလို့ ဟ ‘အချနိ်ကတစ်Æကာရင်’ ဟူေယွ့ ဆုိေသာ
စကားမှာ ပစာလိတုနုး်၊ ကုိယ်ေတာ်မိန ့ေ်သာအရာဟို ငါလို့
နားမလည်Æက” ဟု ေြပာဆုိÆကအယ်။

19 ေယƤှုဟ မိမိအား အဲသူလို့ ေဆှာက်ထား ေမးြမနး်လို
ေကျာနး် သိသြဖင့် “အချနိက်တစ်Æကာရင် နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု
ေမျာ်ရÆကမှာ မဟတ်ု၊ အဲပင်းရင် အချနိက်တစ်Æကာပင်းမှ
ငါဟိ့ု ေမျာ်ရÆကလိမ့်မယ်” ဟု ငါ ေြပာေသာစကားများနဲ ့
ပတ်သက်ေယွ့ အချင်းချင်း ေမးြမနး် ေြပာဆုိÆကသေလာ။



ေယာဟန် 16:20 cxii ေယာဟန် 16:23

20 နင်လို့အား ငါ အမန်ဆုိအယ်၊ နင်လို့ဟ ငိုကလျက်
ြမည်တမ်းÆကလိမ့်မယ်၊ ေလာကသားလို့ ဟ ဝမ်းေြမာက်
Æက လိမ့် မယ်၊ အဲ လို လဲ နင် လို့ ဟ ဝမ်းနည်း ြခ င်း ဆိ
ေသာ်လည်း နင်လို့ ရဲƎဝမ်းနည်း ြခင်းဟ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း
အြဖစ်ဟို ေြပာင်းလဲသွားလိမ့်မယ်။

21 မိနး်မဟသားဖွားေသာအခါ ေမွးဖွားချနိေ်ရာက်ေသာ
ေကျာန ့် ဒကု္ခေဝဒနာဟို ခံစားရအယ်၊ အဲလိုလဲ လပ့ဲေမွး
ဖွားပင်းေသာအခါ ေဟေလာကတင်ွလတူေယာက်ဟို ေမွး
ဖွားလဲ့အတက်ွ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းဆိသြဖင့် ခံစားရေသာ
ဒကု္ခေဝဒနာဟို သတိမရေတာေ့ပ။

22 ေအးတိင်ုးတိင်ုး နင်လို့ဟ အခု ဝမ်းနည်းြခင်း ဆိÆက
ေသာ်လည်း ငါဟ နင်လို့ နဲ ့တဖန် ြပနေ်တွ့မယ် ြဖစ်ေသာ
ေကျာန ့် နင်လို့ ရဲƎ စိတ်ေနလံးု ဝမ်းေြမာက်ြခင်းြဖင့် ေြပǪ စုံ
Æကလိမ့်မယ်၊ ေအးဝမ်းေြမာက်ြခင်းဟို စသူမျှ နင်လို့ ေဆ
မှ မĆတ်ုယူနနိ။်

23 “အဲေနĆှ့Òိက် နင်လို့ဟ ငါအ့ား ပစာအရာဟိုမျှ ေတာ
င်းေဆှာက်Æကလိမ့်မယ် မဟတ်ု။ နင်လို့အား ငါ အမန် ဆုိ
အယ်၊ နင်လို့ဟ ငါရဲƎ နာမဟို အမီှြပÒေယွ့ ေတာင်းေဆှာ
က်သမျှေသာ အရာလို့ ဟို ခမည်းေတာ်ဟ နင်လို့အား ေပး
လိမ့်မယ်။*
* 16:23 နင်လို့ဟ ငါရဲƎ နာမဟို အမီှြပÒေယွ့ ေတာင်းေဆှာက်သမျှေသာ
အရာလို့ ဟို ခမည်းေတာ်ဟ နင်လို့အား ေပးလိမ့်မယ်၊
အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ ငါရဲ့Ǝ နာမဟို အမီှြပÒေယွ့
ေတာင်းေဆှာက်သမျှေသာ အရာလို့ ဟို ခမည်းေတာ်ဟ နင်လို့အား
ချေပးလိမ့်မယ်၊ ဟု ပါဆိအယ်။



ေယာဟန် 16:24 cxiii ေယာဟန် 16:30

24 အခုတိင်ုေအာန် ငါရဲƎ နာမဟို အမီှြပÒေယွ့ နင်လို့ဟ
ပစာဆုဟိုမျှ မေတာင်းÆကေသး၊ နင်လို့ ဟ ဝမ်းေြမာက်
စရာအေကျာနး် စုံလင်ေစြခင်းငှာ ေတာင်းÆကေလာ၊့ အဲလို
ေတာင်းရင် ရÆကလိမ့်မယ်။

ေလာကဟို ေအာနြ်ခင်း
25 “ေဟအရာလို့ ဟို ပုံဥပမာအားြဖင့် ငါေြပာအယ်။
ပုံဥပမာအားြဖင့် မေဟာေြပာဘဲ ခမည်းေတာ်နဲ ့ စပ်ဆုိင်
ေသာအရာလို့ ဟို နင်လို့ အား ပွင့်လင်း စွာ ေဖာ်ြပေသာ
အချနိက်ာလ ေရာက်ဆိလာလိမ့်မယ်။

26 အဲကာလĆှÒိက် နင်လို့ ဟ ငါရဲƎနာမဟို အမီှြပÒေယွ့
ဆုေတာင်းÆကလိမ့်မယ်၊ နင်လို့အဖို့အလိုငှာ ငါဟ ခမည်း
ေတာ်ဟို ေတာင်းမယ်ဟု မဆုိ။

27အေကျာနး်မှာ နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု ချစ်ေယွ့ ငါဟ ဘုရား
သခင်ေဆမှလာေကျာနး်ဟို ယုံÆကည်ေသာေကျာန ့် ခမည်း
ေတာ်တတ်တိင်ုး နင်လို့ ဟို ချစ်အယ်။

28 ငါဟ ခမည်းေတာ်ေဆမှ Ãကလာေယွ့ ေဟေလာကသို့
Ãကလာခ့ဲအယ်။ အခု ေဟေလာကမှ ထွက်ခွာေယွ့ ခမည်း
ေတာ်ေဆဟို ငါသွားေတာမ့ယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

29 အဲပင်းရင် သူ့ ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့ ဟလည်း “အခု
ကုိယ်ေတာ်ဟ ပုံဥပမာမေဆာင်ဘဲ ပွင့်လင်းစွာ ေြပာေလ
အယ်။

30 ကုိယ်ေတာ်ဟ အလံးုစုံလို့ ဟို သိေကျာနး် အခု ငါလို့
သိÆကပီ၊ ကုိယ်ေတာ်အား စသူမျှ ေမးေဆှာက်ရန် မလို
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ေတာ့ပါ။ အဲေကျာနး်ေကျာန ့် ကုိယ်ေတာ်ဟ ဘုရားသခင်
ေဆမှ Ãကလာတာဟို ငါလို့ ယုံÆကည်အယ်” ဟု ေဆှာက်
ထားÆကအယ်။

31 ေယƤှုဟ “နင်လို့ အခု ယုံÆကပီေလာ။
32 နင်လို့ဟ ကဲွြပားေယွ့ ငါဟိ့ု တကုိယ်တည်း ေနေစ
ြခင်းငှာ စွန ့ပ်စ်လျက်၊ အသီးသီး မိမိလို့ေနရာသို့ ေြပးသွား
မ့ဲအချနိက်ာလဟ လာေယွ့ အခုပင် ေရာက်အယ်။ အဲလို့ မို့
ငါဟ တကုိယ်တည်းေနတာ မဟတ်ု၊ ခမည်းေတာ်ဟ ငါနဲ ့
အတူ ဆိအယ်။

33 နင်လို့ဟ ငါဟိ့ု အမီှြပÒေယွ့ Çငိမ်သက်ြခင်း ဆိေစ
Æကရန် ေဟစကားဟို ငါေြပာပီ။ နင်လို့ဟ ေလာကĆှÒိက်
ဆင်းရဲဒကု္ခဟို ခံရÆကလိမ့်မယ်။ အဲလိုလဲ မစုိးရိမ်Æကနဲ ့၊
ငါဟ ေလာကဟို ေအာနပီ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

17
ေယƤှုဟ သူရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့အတက်ွ ဆုေတာင်းေပး

ြခင်း
1 ေယƤှု ဟ ေဟသို့ မိန ့် ပင်း မှ ေခါ နး် ခင် သို့ ေမျာ်
ေကျƎလျက် “အို အဖ၊ အချနိက်ျေလပီ။ သားေတာ်ဟ
ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ဘုနး်အသေရဟို ထွနး်ေတာက်ေစနိန်ရန်
သားရဲƎ ဘုနး်အသေရဟို ထွနး်ေတာက်ေစမန ့။်

2အေကျာနး်မှာ ကုိယ်ေတာ်ဟ သားေတာ်အား လအူား
လံးု ဟို အပ်ုစုိး ရ ေသာအခွင့် ဟို ေပး ပီ၊ ေဟဟာဟ
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သားေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်သမျှေသာသူလို့အား
ထာဝရအသက်ဟို ေပးနနိရ်နအ်တက်ွ ြဖစ်အယ်။

3 ထာဝရအသက်ဟသူည် မန်ေသာ ဘုရားသခင် တ
ဆူတည်း ြဖစ်ေသာ ကုိယ်ေတာ်နဲ ့ ေစလွှတ်ေသာ ေယƤှု
ခရစ်ေတာ်ဟို လည်းေကာင်း သိကျွမ်းြခင်း ြဖစ်အယ်။

4 ငါဟ ေြမÈကီးေပါ်မှာ ကုိယ်ေတာ်ဟို ဘုနး်ထင်ဆှားေစ
ပီ၊ ငါေဆာင်ရွက်စရာဖို့ ငါĆှÒိက် ကုိယ်ေတာ် အပ်ေပးေသာ
အမှုဟို အပီးတိင်ုေအာန် ေဆာင်ရွက်ပါပီ။

5 အို အဖ၊ ေဟကမ္ဘာ မတည်မဆိမီဟပင် ကုိယ်ေတာ်
နဲအ့တူ ငါလို့ ခံစားေသာ ဘုနး်အသေရအားြဖင့် အခုပင်
ကုိယ်ေတာ့်ေဆ့ေတာ်ĆှÒိက် ဘုနး်ထင်ဆှားေစမန ့။်

6 “ေဟေလာကထဲမှ ယူေယွ့ ငါĆှÒိက် အပ်ေပးေသာသူ
အား ငါဟ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎနာမဟို ြပမန ့်ပီ။ အဲသူလို့ ဟို
ကုိယ်ေတာ်ဟ ပုိင်သြဖင့် အကျွĆ်ပ်ုအား ေပးေလအယ်၊ သူ
လို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ĆှÒတ်ကပတ်တရားဟို လိက်ုနာÆကပါ
ပီ။

7 ငါအ့ား ေပးသမျှလို့ဟ ကုိယ်ေတာ်ေဆမှ ြဖစ်ေကျာနး်
ဟို သူလို့ဟ အခု သိÆကအယ်။

8 အေကျာနး်မှာ ငါအ့ား ကုိယ်ေတာ်ေပးေသာ တရား
စကားဟို ငါဟ သူလို့အား ေပးေသာအခါ သူလို့ ခံယူÆက
အယ်၊ ကုိယ်ေတာ်ေဆမှ ငါလာတာဟ အမန်ြဖစ်ေကျာ
နး်ဟို သူလို့ သိÆကပင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါအ့ား ေစလွှတ်
ေကျာနး်ဟိလုည်း သူလို့ ယုံÆကည်Æကအယ်။
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9 “ငါဟ သူလို့အတက်ွ ဆုေတာင်းအယ်။ ေလာကသား
လို့အတက်ွ ဆုေတာင်းတာ မဟတ်ုမန ့၊် ငါအ့ား ကုိယ်ေတာ်
ေပးေသာ သူများဟ ကုိယ်ေတာ် ပုိင်ဆုိင်ေသာသူများြဖစ်
သြဖင့် အဲသူလို့အတက်ွ ဆုေတာင်းပါအယ်။

10 ငါပုိင်ေသာအရာအားလံးုလို့ ဟို ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ပင်း
ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေသာအရာလို့ ဟိုလည်း ငါပုိင်တာြဖစ်ေယွ့
ငါဟ အဲအရာများအားြဖင့် ဘုနး်ထင်ဆှားြခင်း ဆိပါပီ။

11 ငါဟ ေဟေလာကĆှÒိက် ဆိေတာ့မှာ ဟုတ်ဝူး၊ သူလို့
ဟေတာ့ ေဟေလာကĆှÒိက် ဆိÆကမယ်၊ ငါဟ ကုိယ်ေတာ့်
ေဆဟို လာအယ်။ သန ့ဆှ်င်းေသာ အဖ၊ သူလို့ဟ ငါလို့
တိင်ုးတိင်ုး တလံးုတဝတည်းြဖစ်Æကရန် ငါအ့ား ေပးေသာ
ေဟသူလို့ဟို ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ နာမေတာ်ĆှÒိက် ေစာင့်ေဆှာက်
မန ့။်*

12 ငါဟ ေဟေလာကĆှÒိက် သူလို့ နဲတ့ကွ ဆိစä်ကာလ၊
သူလို့ ဟို ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ နာမĆှÒိက် တည်ေစပီ၊ ငါအ့ား ေပး
ေသာသူလို့ ဟို ငါ ေစာင့်မပါပီ။† အဲသူလို့ တင်ွ ပျက်စီး
ြခင်းရဲƎ သားတေယာက်မှတပါး စသူမျှ ပျက်စီးြခင်းသို့ မ
ေရာက်မန ့၊် အဲသူဟ ပျက်စီးြခင်းသို့ အေကျာနး်ဟ ကျမ်း
* 17:11 ငါအ့ား ေပးေသာ ေဟသူလို့ဟို ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ နာမေတာ်ĆှÒိက်
ေစာင့်ေဆှာက်မန ့၊် အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ နာမေတာ်ရဲƎ
တနခုိ်းြဖင့် အကျွĆ်ပ်ုအား ေပးေတာ်မူေသာ သူလို့ ဟို ေစာင့်ေဆှာက်မန ့၊်
ဟု ပါဆိအယ်။ 17:12 ေယာ ၁၃.၁၈ † 17:12 သူလို့ ဟို ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ
နာမĆှÒိက် တည်ေစပီ၊ ငါအ့ား ေပးေသာသူလို့ ဟို ငါ ေစာင့်မပါပီ၊ အချƌိ
လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ နာမရဲƎ တနခုိ်းအားြဖင့် ငါဟိ့ု
ေပးေသာသူလို့ ဟို လံြုခံÒေစပါပီ၊ ဟု ပါဆိအယ်။
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စာေြပǪ စုံမ့ဲအေကျာနး် ြဖစ်အယ်။
13 အခုတင်ွ ငါဟ ကုိယ်ေတာ်ေဆဟို သွားရမယ် ြဖစ်
ေယွ့ ေဟသူလို့ဟ ငါဟိ့ု အမီှြပÒသြဖင့် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း
နဲ ့ေြပǪ စုံမ့ဲအေကျာနး် ေဟစကားဟို ေလာကĆှÒိက် ငါေြပာ
အယ်။

14 ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ĆှÒတ်ကပတ်တရားဟို ေဟသူလို့အား
ငါ ေပးပါပီ၊ ငါဟ ေဟေလာကနဲ မ့သက်ဆုိင်သလို ေဟသူ
လို့ဟလည်း မသက်ဆုိင်ေသာေကျာန ့် ေဟသူလို့ ဟို မုနး်
Æကအယ်။

15 သူလို့ အား ေဟေလာကမှ Ćတ်ုယူရန် ငါ ေတာင်း
ေဆှာက်တာ မဟတ်ုမန ့၊် သူလို့ ဟ မာရ်နတ်ရဲƎ ေဘးမှ
ကင်းလတ်ွမ့ဲအေကျာနး် ေစာင့်ထိနး်ရန်ဟိုသာ ေတာင်း
ေဆှာက်ပါအယ်။

16 ငါဟ ေဟေလာကနဲ ့ မသက်ဆုိင်သလို အဲသူလို့ဟ
လည်း မသက်ဆုိင်Æကပါ။

17 သမ္မာတရားအားြဖင့် သူ လို့ ဟို သ န ့် ဆှ င်း ေစ မ
န ့၊် ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ဟ သမ္မာတရား ြဖစ်
အယ်။

18 ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါဟိ့ု ေဟေလာကသို့ ေစလွှတ်လဲ့
အတိင်ုး၊ ငါဟလည်း ေဟသူလို့ ဟို ေဟေလာကထဲသို့
ေစလွှတ်အယ်။

19 သမ္မာတရားအားြဖင့် သူလို့ ဟို သန ့်ဆှ င်းေစမ့ဲအ
ေကျာနး် ငါဟ သူလို့အတက်ွ ကုိယ်ဟို သန ့်ဆှင်းေစပါ
အယ်။
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20 “ငါဟ အဲသူလို့ အတက်ွသာလျှင် ဆုေတာင်းတာ
မဟတ်ုမန ့၊် သူလို့ ေဟာေြပာြခင်းအားြဖင့် ငါဟိ့ု ယုံÆကည်
ေသာ သူလို့အတက်ွလည်း ဆုေတာင်းပါအယ်။

21 အဲသူအေပါင်းလို့ဟ တလံးုတဝတည်း ြဖစ်Æကေစ
ရန် ဆုေတာင်းပါအယ်။ အိုအဖ၊ ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါĆှÒိက်
တည်ဆိေယွ့ ငါဟလည်း ကုိယ်ေတာ်ĆှÒိက် တည်ဆိသလို
အဲသူလို့ဟ ငါလို့ ĆှÒိက် တည်ဆိေစမန ့။် ငါဟိ့ု ကုိယ်ေတာ်
ေစလွှတ်ေကျာနး်ဟို ေလာကသားလို့ ယုံÆကည်Æကေစရန်
အဲသူလို့ ဟို တလံးုတဝတည်း ြဖစ်ေစပါ။

22 ကုိယ်ေတာ်နဲ ့ ငါဟ တလံးုတဝတည်းြဖစ်သလို အဲ
သူလို့ဟလည်း ြဖစ်Æကေစရန် ငါဟ ကုိယ်ေတာ်ေပးေသာ
ဘုနး်အသေရဟို သူလို့အား ေပးပါပီ။

23 ငါဟ သူလို့ ĆှÒိက်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါ
ĆှÒိက်လည်းေကာင်း တည်ဆိသြဖင့် သူလို့ဟ တလံးုတဝ
တည်းြဖစ်ေသာအားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါအ့ား ေစလွှတ်
ေကျာနး်နဲ ့ ငါ ဟိ့ု ချစ်သလို သူလို့ ဟိုလည်း ချစ်ေကျာ
နး် ဟို ေလာကသားလို့ ဟ သိေစ ြခင်းငှာလည်းေကာင်း
ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါအ့ားေပးေသာ ဘုနး်အသေရဟို ငါဟ သူ
လို့အား ေပးပါပီ။

24 “အို အဖ၊ ကုိယ်ေတာ်ဟ ကမ္ဘာမတည်မဆိမီ ငါဟိ့ု ချ
စ်ေယွ့ ေပးေသာ ဘုနး်အသေရဟို ငါအ့ား ကုိယ်ေတာ်ေပး
ေသာ သူလို့ဟ ေမျာ်Æကေစရန် ငါဆိရာအရပ်တင်ွ သူလို့
အား ဆိေစလိအုယ်။
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25 ေြဖာင့်မတ် ေသာ အဖ၊ ေလာကသား လို့ ဟ
ကုိယ်ေတာ်ဟို မသိÆကေသာ်လည်း ငါသိအယ်၊ ကုိယ်ေတာ်
ဟ ငါအ့ား ေစလွှတ်ေကျာနး်ဟို အဲလူလို့ ဟ သိÆကပါ
အယ်။

26 ကုိယ်ေတာ်ဟ ငါဟိ့ု ချစ်ေသာ ေမတ္တ ာဟ သူလို့ ĆှÒိက်
တည်ဆိေစေယွ့ ငါလို့ဟလည်း သူလို့ĆှÒိက် တည်ဆိေစရန်
ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ နာမဟို သူလို့အား ငါသိေစပင်း ဆက်ပင်း
လည်း သိေစအနုး်မယ်” ဟု ဆုိအယ်။

18
ေယƤှု ဖမ်းဆီးခံရြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၄၇–၅၆; မာ ကု ၁၄.၄၃–၅၀; လုကာ

၂၂.၄၇–၅၃)
1 ေယƤှုဟ ေဟသို့ ဆုေတာင်းပင်းေနာက် တဘ့ဲေတာ်လို့
နဲအ့တူ သွားေယွ့ ေကြဒÒနေ်ချာင်းဟို ကူးေလအယ်။ ေအး
အရပ်တင်ွ ဥယျာä်တခု ဆိအယ်၊ ေယƤှုနဲ ့တဘ့ဲေတာ်လို့
ဟ အဲဥယျာä်ထဲသို့ ဝင်Æကအယ်။

2 အဲအရပ်သို့ ေယƤှုနဲ ့သူ့ ရဲƎ တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ အÈကိမ်
များစွာ သွားေလ့ဆိသြဖင့် သစ္စာေဖာက် ယုဒဟ ေအး
ဥယျာä်ဟို သိအယ်။

3 အဲလိမိုု့ သူဟ ေရာမစစ်သားတတပ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်
Èကီး လို့ နဲ ့ ဖာ ရိ ĕဲှ လို့ ရဲƎ ေစလွှတ် လိက်ု ေသာ အေစာင့်
တပ်သားများဟိုလည်းေကာင်း ေခါ်ခ့ဲအယ်။ သူလို့ဟ မီး



ေယာဟန် 18:4 cxx ေယာဟန် 18:9

ဖူးများ၊ မီးတတ်ုများနဲ ့လက်နက်များဟို ကုိင်ေဆာင်လာ
Æကအယ်။

4 ေယƤှုဟ မိမိÆကံÒေတွ့ရမ့ဲ အမှုအလံးုစုံဟို သိပင်းြဖစ်
သြဖင့် အဲသူလို့ ရဲƎေဆဟို သွားလျက် “နင်လို့ စသူ့ဟို ဆှာ
Æကတနုး်” ဟု ေမးေလအယ်။

5 အဲသူလို့ဟ “နာဇရက်Çမိƌသား ေယƤှု ဟို ဆာအယ်”
ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။
ကုိယ်ေတာ်ဟ “ငါဟ ေအးသူပင် ြဖစ်အယ်” ဟု မိန ့်
အယ်။
ကုိယ်ေတာ်အား သစ္စာေဖာက်သူ ယုဒဟလည်း အဲသူလို့
နဲအ့တူ ရပ်လျက်ေနအယ်။

6 “ငါဟ ေအးသူပင် ြဖစ်အယ်”ဟု ေယƤှု မိန ့ေ်သာအခါ
သူလို့ဟ ေနာက်သို့ ဆုတ်ကာ ေြမေပါ်တင်ွ လဲÆကအယ်။

7 အဲလိမိုု့ ေယƤှုဟ “နင်လို့ စသူ့ဟို ဆှာတနုး်”ဟု တဖန်
ေမးြပနအ်ယ်။
သူလို့ ဟလည်း “နာဇရက်Çမိƌသား ေယƤှု ဟို ဆှာÆက
အယ်” ဟု ဆုိအယ်။

8 ေယƤှုဟ “အဲသူဟ ငါပင် ြဖစ်အယ်ဟု နင်လို့အား ငါ
ေြပာခ့ဲပီ။ အဲလိုမို့ ငါဟ နင်လို့ ဆှာေသာသူြဖစ်ရင် ေဟ
သူလို့ဟို သွားပါေလေစ” ဟု မိန ့အ်ယ်။

9 ေဟသို့ ေြပာရြခင်းမှာ “ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေသာ သူ
တစုံတေယာက်မျှ ပျက်စီးြခင်းသို့ မေရာက်မန ့”် ဟု မခင်
ဟ ကုိယ်ေတာ် မိန ့ခ့ဲ်လဲအ့တိင်ုး ေြပǪ စုံေစရန် ြဖစ်အယ်။
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10 အဲအခါ ĕိှမုန် ေပတƤုဟ မိမိĆှÒိက်ပါေသာ ထားဟို
ဆဲွထုတ်ပင်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရဲƎ ကျွန်တေယာက်ဟို
ခုတ်သြဖင့် ညာဖက်နားရွက် ြပÒတ်ထွက်အယ်။ အဲကျွန်
နာမယ်မှာ မာလခု ြဖစ်အယ်။

11 ေယƤှုဟ “နင့် ရဲƎ ထားဟို ထားအိင်ုĆှÒိက် ြပန်သွင်း
ေလာ။့ ခမည်းေတာ် ငါအ့ား ခံေစလဲ့ ဒကု္ခေဝဒနာဟို ငါ မ
ခံသင့်သေလာ” ဟု ေပတƤုအား မိန ့အ်ယ်။
အနန္တ်မင်းရဲƎေဆ့သို့ ေယƤှုေရာက်ဆိြခင်း

12 အဲပင်း ရင် ေရာမစစ်သားများ နဲ ့ ယုဒအမျÒိးသား
အေစာင့်တပ်သားများဟ ေယƤှုဟို ဖမ်းဆီးတတ်ုေချပင်း
အနန္တ်မင်းေဆဟို ေဆ့ဦးစွာ ေခါ်သွားÆကအယ်။

13အနန္တ်မင်းဟ အဲĆှစ်တင်ွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်
ေသာ ကယာဖရဲƎ ေယာက္ခမ ြဖစ်အယ်။

14 ကယာဖဟ “လအူေပါင်းလို့ အတက်ွ လူတဦးတ
ေယာက် ေသရတာဟ ပုိေယွ့ ေကာင်းအယ်” ဟု ယုဒ
အာဏာပုိင်လို့အား အÆကံေပးခ့ဲသူ ြဖစ်အယ်။
ေပတƤုဟ ေယƤှုဟို ြငင်းဆုိြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၆၉–၇၀; မာ ကု ၁၄.၆၆–၆၈; လုကာ

၂၂.၅၅–၅၇)
15 ĕိှ မုန် ေပတƤုနဲ ့ အြခား တဘ့ဲေတာ်တေယာက်
ဟ ေယƤှု ေနာက် ဟို လိက်ု Æကအယ်။ အဲတဘ့ဲေတာ်
18:11 မ ၂၆.၃၉; မာ ၁၄.၃၆; လု ၂၂.၄၂ 18:14 ေယာ ၁၁.၄၉,၅၀
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ဟ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရဲƎ အသိြဖစ်ေယွ့၊ ေယƤှု နဲတ့ကွ
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရဲƎ အိင်ုေတာ်ဝင်းသို့ လိက်ုသွားခွင့်ရ
အယ်။

16 ေပတƤုဟထင်ခါးအြပင်မှာ ရပ်ေနအယ်။ အဲေကျာန ့်
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသိေသာ အြခားတဘ့ဲေတာ်ဟ ထွက်
လာေယွ့ ထင်ခါးေစာင့်မိနး်မအား ေြပာပင်းမှ ေပတƤုဟို
အထဲဟို ေခါ်သွားအယ်။

17ထင်ခါးေစာင့်မိနး်မဟ ေပတƤုအား “နင်ဟ အဲသူရဲƎ
တဘ့ဲတဦး မဟတ်ုေလာ” ဟု ဆုိရင်၊

“ငါ မဟတ်ု” ဟု ေပတƤု ြပနေ်ြဖအယ်။
18 ေအးကာလ ĆှÒိက် ချမ်း ေသာ ေကျာ န ့် အေစခံ နဲ ့
အေစာင့်တပ်သားလို့ဟ မီးခဲပုံထည့်ေယွ့ မီးလှုံလျက် ေန
Æကအယ်။ ေပတƤုတတ်တိင်ုးဟလည်း သူလို့ နဲအ့တူ ရပ်
ပင်း မီးလှုံလျက်ေနအယ်။

ေယƤှုအား ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း စစ်ေဆးေမးြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၅၉–၆၆; မာ ကု ၁၄.၅၅–၆၄; လုကာ

၂၂.၆၆–၇၁)
19 ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဟ ေယƤှုအား တဘ့ဲေတာ်လို့
ရဲƎ အေကျာနး်နဲ ့ ေယƤှု ရဲƎ သွနသ်င်ချက်အေကျာနး်လို့ ဟို
ေမးြမနး်စစ်ေဆးအယ်။

20 ေယƤှုဟ “ငါသည် လအူေပါင်းလို့ ေဆ့တင်ွ အစä်
ပွင့်လင်းစွာ ေဟာေြပာခ့ဲအယ်၊ ယုဒအမျÒိးသားအေပါင်း
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လို့ စုေဝးရာြဖစ်ေသာ တရားဇရပ်များနဲ ့ ဗိမာနေ်တာ်တင်ွ
ငါ သွနသ်င်ခ့ဲအယ်၊ ပစာခါမျှ လျှƌိဝှက်စွာ မေြပာပီ။

21 အဲလိုမို့ ပစာေကျာန ့် ငါဟိ့ု စစ်ေဆးေမးြမနး်တနုး်၊
ငါ ေဟာေြပာတာဟို Æကားနာေသာသူလို့ ဟို ေမးေလာ။့
ငါေြပာေသာစကားဟို အဲသူလို့ဟ သိÆကအယ်” ဟု မိန ့်
အယ်။

22 အဲသို့ ေယƤှု မိန ့်ေသာအခါ အေစာင့်တပ်သားတဦး
ဟ “ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအား နင်ဟ ေဟသို့ ြပနေ်ြပာရသ
ေလာ” ဟု ဆုိလျက် ေယƤှုဟို ဖုိင်ေလအယ်။

23 ေယƤှုဟလည်း သူ့ဟို “ငါရဲƎ စကားမမန်ရင် မမန်
ေကျာနး်ဟို သက်ေသြပမန ့။် မန်ရင် ငါဟိ့ု ပစာေကျာန ့်
Ƥုိက်တနုး်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

24 အဲပင်းရင် အနန္တ်မင်းဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို ချည်ေĆှာင်
လျက်ဆိလဲ့အတိင်ုး ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ကယာဖေဆဟို
ပို့ ေစအယ်။

ေပတƤုဟ ေယƤှုဟို တဖန် ြငင်းဆုိြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၇၁–၇၅; မာ ကု ၁၄.၆၉–၇၂; လုကာ

၂၂.၅၈–၆၂)
25 ေပတƤုဟ ရပ်လျက် မီးလှုံေနအယ်။ အဲလိမိုု့ အြခား
ေသာလလိူု့ဟ “နင်ဟ ေအးသူရဲƎ တဘ့ဲ မဟတ်ုေလာ” ဟု
ေမးÆကအယ်။
အဲလိလဲု ေပတƤုဟ “ငါ မဟတ်ု” ဟု ြငင်းေလအယ်။
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26 ေပတƤု ခုတ်ေယွ့ နားရွက်ြပတ်ေသာသူနဲ ့ ေဆွမျÒိး
ေတာ်စပ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရဲƎ ကျွနတ်ေယာက်ဟ၊
“နင့်အား ေအးသူနဲအ့တူ ဥယျာä်ထဲတင်ွ ငါေမျာ် ခ့ဲတာ
မဟတ်ုေလာ” ဟု ေမးေလအယ်။

27 ေပတƤုဟ “ငါ မဟတ်ု” ဟု တဖန် ြငင်းြပန်အယ်၊
ခုတံးုပင် Æကက်တနွေ်လအယ်။
ေယƤှုဟို ပိလတ်မင်းေဆ့သို့ ေခါ်ေဆာင်သွားြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၁,၂,၁၁–၁၄; မာကု ၁၅.၁–၅;လကုာ ၂၃.၁–

၅)
28 မနက်အချနိ်ေရာက်ရင် ေယƤှု ဟို ကယာဖရဲƎ အိင်ု
ေတာ်မှ ဘုရင်ခံရဲƎ နနး်ေတာ်ေဆဟို ေခါ်ေဆာင်သွားÆက
အယ်။ ယုဒအာဏာပုိင်လို့ဟ ပသခါပဲွဟို စားနနိရ်န် မိမိလို့
ကုိယ်ကုိဘာသာေရးထုံးစံအရ သန ့စ်င်ေစလိုသြဖင့် အိင်ု
ေတာ်သို့ မဝင်Æက။

29 အဲလိုမို့ ပိလတ်မင်းဟ ေအးသူလို့ ဆိရာ အြပင်ဟို
ထွက်လာပင်း “ေဟသူအား ပစာပစ်မှုနဲ ့ စွပ်စဲွ Æကတနုး်”
ဟု ေမးေလအယ်။

30 အဲသူလို့ ဟလည်း “ေဟသူဟ အပစ်ကျũးလနွ်သူ
မဟတ်ုရင် သူ့အား ကုိယ်ေတာ်ေဆဟို ငါလို့ မအပ်မန ့”်
ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။

31 ပိလတ်မင်းဟလည်း “နင်လို့ တတ်တိင်ုး သူ့အား ေခါ်
သွားေယွ့ နင်လို့ ရဲƎကုိယ်ပုိင် ပညတ်တရားအတိင်ုး စီရင်
Æကေလာ” ဟု ဆုိအယ်။
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ယုဒလလိူု့ဟလည်း “ငါလို့ĆှÒိက် စသူ့ဟိမုျှ ေသဒဏ်ေပး
ပုိင်ခွင့် မဆိပါ” ဟု ေြပာအယ်။

32 ေဟလို ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ မိမိ စလိုေသရမယ်ဟို
ေယƤှု မိန ့ေ်သာစကားဟ ေြပǪ စုံမ့ဲအေကျာနး် ြဖစ်အယ်။

33 ပိလတ်မင်းဟ အိင်ုေတာ်ထဲသို့ ြပန်ဝင်ပင်း ေယƤှု
အား ေခါ်အယ်။ “နင်ဟ ယုဒဘုရင်ေလာ” ဟု ေမးေလ
အယ်။

34 ေယƤှုဟ “ေဟေမးခွနး်ဟို မင်းÈကီးအလိအုေလျာက်
ေမးသေလာ အဲဟာမဟတ်ုရင် အြခားေသာသူလို့ဟ နင့်
အား ငါရဲƎအေကျာနး်ဟို ေြပာÆကသေလာ” ဟု ေမးအယ်။

35 ပိလတ်မင်းဟ “နင်ဟ ငါ ဟိ့ု ယုဒလြူဖစ်တာဟု
ထင်မှတ်သေလာ၊ နင့်ဟို ငါေ့ဆဟို ပို့လာေသာသူများမှာ
နင်ရဲƎ အမျÒိးသားများနဲ ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Èကီးလို့ ပင် ြဖစ်
အယ်။ နင်ဟ ပစာအမှုဟို ြပÒမိတနုး်” ဟု ြပနေ်ြပာအယ်။

36 ေယƤှုဟ “ငါရဲ့Ǝ Ćိင်ုငံေတာ်သည် ေဟေလာကနဲ ့ မ
သက်ဆုိင်၊ ငါရဲ့Ǝ Ćိင်ုငံဟ ေဟေလာကနဲ ့ မသက်ဆုိင်ရင်
ငါဟ ယုဒအာဏာပုိင်လို့ လက်သို့ မေရာက်ရေအာန် ငါရဲ့Ǝ
ေနာက်လိက်ုလလိူု့ဟ တိက်ုခုိက်Æကလိမ့်မယ်။ အဲလိလဲု ငါ
ရဲƎ Ćိင်ုငံဟ ေဟေလာကနဲ ့မသက်ဆုိင်” ဟု ေမးအယ်။

37 ပိလတ်မင်းဟ “အဲေကျာန ့် နင်ဟ ဆှင်ဘုရင်ေလာ”
ဟု ေမးအယ်။
ေယƤှု ဟ “ငါဟ နင် ဆုိ လဲ့အတိင်ုး ဆှ င် ဘုရင် ြဖစ်
အယ်။ ငါဟ သမ္မာတရားဘက်ĆှÒိက် သက်ေသခံရန် ေမွး
18:32 ေယာ ၃.၁၄; ၁၂.၃၂
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ဖွားြခင်းဟို ခံေယွ့ ေဟေလာကသို့ Ãကလာပီ။ သမ္မာတရား
နဲ ့ စပ်ဆုိင်ေသာသူတိင်ုး ငါအ့သံဟို နားေထာင်Æကအယ်”
ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

38 ပိလတ်မင်းဟ “သမ္မာတရားဟ ပစာတနုး်” ဟု ေမး
အယ်။

ေယƤှုဟို ေသဒဏ်စီရင်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၁၅–၃၁; မာကု ၁၅.၆–၂၀; လုကာ ၂၃.၁၃–

၂၅)
အဲပင်းရင် ပိလတ်မင်းဟ လူလို့ ေဆဟေန အြပင်ဟို
ထွက်လာပင်း “ေအးသူအား အပစ်စီရင်ရန် တစုံတရာဟို
မျှ ငါမေတွ့။

39 နင် လို့ ရဲƎ ထုံးစံ အရ ပသ ခါ ပဲွ အတင်ွး ĆှÒိက်
အကျä်းသမားတဦး ဟို ငါလတ်ွÇငိမ်းချမ်းသာခွင့် ေပး
Çမဲ ြဖစ် အယ်။ နင် လို့ အတက်ွ ယု ဒ ဆှ င် ဘုရင် ဟို
လတ်ွÇငိမ်းချမ်းသာခွင့် ေပးချင်သေလာ” ဟု ေမးအယ်။

40 အဲသူလို့ဟ “သူ့ဟို လွှတ်မေပးပါနဲ ့၊ ဗာရဗ္ဗဟို ေပး
မန ့”် ဟု ြပန်ဟစ်ေအာ်Æကအယ်။ ဗာရဗ္ဗဟ ထားြပြဖစ်
အယ်။

19
1 အဲပင်းရင် ပိလတ်မင်းဟ ေယƤှုဟို ေခါ်သွားေစပင်း
Èကိမ်ဒဏ်ခတ်ေစအယ်။
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2 စစ်သား များဟ ဆူး ခက် ြဖင့် ရက် ေသာဦးရစ် ဟို
သူ့ ရဲƎ ဦးေခါင်း ĆှÒိက် တင်ေယွ့ ခရမ်းေရာင် ဝတ်လံုဟို
ကုိယ်ေတာ်အား ဝတ်ေပးပင်းရင်

3 ကုိယ်ေတာ်ေဆဟို ချä်းေယွ့ “ယုဒဆှင်ဘုရင် သက်
ေတာ်ဆှည်မန ့ေ်စ” ဟု ဆုိေယွ့ ပါးƤုိက်Æကအယ်။

4 ပိလတ်မင်းဟ အြပင်သို့ တဖနထွ်က်ပင်း လူအပ်ုÈကီး
အား “ေအးသူဟို ပစာအပစ်ဟိမုျှ ငါမေတွ့ေကျာနး်ဟို နင်
လို့ သိေစရန် သူ့ဟို နင်လို့ ဆိရာဟို ငါ ေခါ်ေဆာင်လာမယ်”
ဟု ဆုိအယ်။

5 အဲအခါ ေယƤှုဟ ဆူးခက်ဦးရစ်နဲ ခ့ရမ်းေရာင် ဝတ်လံု
ဟို ဝတ်လျက် ြပင်သို့ ထွက်လာအယ်။ ပိလတ်မင်းဟ
“ေကျƎေလာ၊့ ေဟသူပင် ြဖစ်အယ်” ဟု ဆုိအယ်။

6 ယဇ်ပုေရာဟိတ် Èကီး နဲ ့ အေစာင့် တပ်သား များ ဟ
ကုိယ်ေတာ်ဟို ေမျာ်ေသာအခါ “သူ့ဟို လက်ဝါးကပ်တိင်ု
တင်ွ တင်ေယွ့ သတ်မန ့၊် သူ့ဟို လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တ
င်ေယွ့ သတ်မန ့”် ဟု ဟစ်ေအာ်Æကအယ်။
ပိ လတ် မင်း ဟလည်း “နင် လို့ ဟ သူ့ ဟို ယူ ေယွ့
လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တ င် ေယွ့ သတ် ေလာ။့ သူ့ ဟို
ေသဒဏ်ေပးရန်အေကျာနး် တစုံတရာမျှ ငါမေတွ့” ဟု
ဆုိအယ်။

7 လူအပ်ုÈကီးဟ “အဲသူဟ မိမိကုိယ်ကုိ ဘုရားသခင်
ရဲƎ သားဟုေြပာေသာေကျာန ့် ငါ လို့ တရားဥပေဒအရ
ေသဒဏ်ခံထုိက်အယ်” ဟု ြပနပ်င်း ေြဖေလအယ်။



ေယာဟန် 19:8 cxxviii ေယာဟန် 19:13

8 ပိလတ်မင်းဟ အဲသူလို့ ရဲƎစကားဟို Æကားေသာအခါ ပုိ
ပင်း ေÆကာက်လန ့လ်ာအယ်။

9 အဲလို မို့ သူဟ အိင်ုေတာ်ထဲဟို ြပန်ဝင်ပင်းေနာက်
ေယƤှုအား “နင်ဟ ဖယ်နားဟ လာတနုး်” ဟု ေမးအယ်။
အဲလိလဲု ေယƤှုဟ ပစာမျှ ေြဖေတာ်မမူ။
10 ပိလတ်မင်းဟ နင်ဟ ငါဟိ့ု စကားမေြပာဘဲ ေန
သေလာ၊ ငါဟ “နင့်ဟို လွှတ်ေပးနနိေ်သာ အခွင့်အာဏာ
ဆိေယွ့ လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တင်ေယွ့သတ်နိန်ေသာ
အခွင့်အာဏာလည်း ဆိတာဟို နင် မသိသေလာ” ဟု ဆုိ
အယ်။

11 ေယƤှုဟ “မင်းÈကီးအား ဘုရားသခင် အခွင့်နဲသ့ာ
ေဟလို့ ေသာ အခွင့်အာဏာဟို ရဆိြခင်း ြဖစ်အယ်။ အဲ
ေကျာန ့် ငါဟိ့ု မင်းÈကီးရဲƎ လက်သို့အပ်Ćှေံသာသူဟ ပုိေယွ့
အပစ်Èကီးအယ်” ဟု ေြဖေလအယ်။

12 ေဟသို့ ေြဖÆကားြခင်းဟို Æကားေသာအခါ ပိလတ်
မင်းဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို လတ်ွÇငိမ်းခွင့်ေပးရန် နည်းလမ်း
ဆှာÆကံေလအယ်။ အဲလိုလဲ လူအပ်ုÈကီးဟ “အဲသူအား
လတ်ွÇငိမ်းခွင့် ေပးေသာသူဟ ကဲသာဘုရင်ရဲƎ မိတ်ေဆွ
မဟတ်ုပီ၊ စသူမဆုိ မိမိကုိယ်ကုိ ဆှင်ဘုရင် ဟု ဆုိသူဟ
ကဲသာဘုရင်ရဲƎ ရနသူ် ြဖစ်အယ်” ဟု ဟစ်ေအာ်Æကအယ်။

13 ပိလတ်မင်းဟ အဲစကားဟို Æကားေသာအခါ ေယƤှုဟို
ြပင်သို့ ထုတ်ပင်းမှ ေကျာက်ြပား ဟု ေခါ်ေသာေနရာĆှÒိက်
တရားပလ္လ င်ေပါ်မှာ ထိနေ်လအယ်။ အဲအရာဟို ေဟÇဗဲ နာ
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မယ်ြဖင့် ဂဗ္ဗသဟု ေခါ်အယ်။
14 အဲအချနိဟ် ပသခါပဲွမတိင်ုခင်ေန မွ့နး်တည့်ခါနးီ ြဖစ်
အယ်။ ပိလတ်မင်းဟ “နင်လို့ ရဲƎ ဆှင်ဘုရင်ဟို ေကျƎÆက
ေလာ”့ ဟု ယုဒအမျÒိးသားလို့အား ဆုိအယ်။

15 အဲသူလို့ ဟ “သူ့ ဟို သတ်မန ့၊် သူ့ ဟို သတ်မန ့၊်
လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တင်ေယွ့သတ်မန ့”် ဟု ြပန်ပင်း
ေအာ်Æကအယ်။
ပိ လတ် မင်း ဟ လည်း “နင် လို့ ရဲƎ ဆှ င် ဘုရင် ဟို
လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တင်ေယွ့သတ်ေစလိုသေလာ” ဟု
ေမးအယ်။
ယဇ်ပုေရာဟိတ်Èကီးလို့ဟ “ငါလို့ မှာ ကဲသာဘုရင်မှတ
ပါး အြခား ဆှင်ဘုရင် မဆိမန ့”် ဟု ေြပာÆကအယ်။

16 အဲအခါ ပိလတ်မင်းဟ ေယƤှုဟို လက်ဝါးကပ်တိင်ု
တင်ွ တင်ေယွ့သတ်ရန် ေအးသူလို့ လက်သို့ အပ်လိက်ု
အယ်။
ေယƤှုဟို လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တင်ေယွ့သတ်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၃၂–၄၄; မာ ကု ၁၅.၂၁–၃၂; လုကာ

၂၃.၂၆–၄၃)
အဲလိမိုု့ သူလို့ဟ ေယƤှုဟို ေခါ်ေဆာင်သွားအယ်။
17 ကုိယ်ေတာ်ဟ “ဦးေခါင်းခံွအရပ်” ဟူေယွ့ နာမယ်
တင်ွေသာအရပ်ဟို မိမိလက်ဝါးကပ်တိင်ုဟို ထမ်းလျက်
Ãကအယ်။ အဲအရပ်ဟို ေဟÇဗဲစကားြဖင့် “ေဂါလေဂါသ”
ဟု နာမယ် ဆိအယ်။
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18 သူလို့ဟ အဲအရပ်ĆှÒိက် ကုိယ်ေတာ်ဟို အြခားသူေန
ေယာက်လို့ နဲအ့တူ လက်ဝါးကပ်တိင်ုအေပါ်ĆှÒိက် တင်Æက
ပင်း ေယƤှု ဟို အလယ်ĆှÒိက် ထားေယွ့ အဲသူေနဦးလို့ ဟို
ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ တဖက်တချက်စီ ထားအယ်။

19 ပိ လတ် မင်း ဟ ကမ္ပည်း လိပ်စာ ဟို ေရး ေယွ့
လက်ဝါးကပ်တိင်ု မှာ ကပ်ထား ေလအယ်။ အဲကမ္ပည်း
လိပ်စာဟ “ယုဒဆှင်ဘုရင်၊ နာဇရက်Çမိƌသား ေယƤှု” ဟု
ေရးထားအယ်။

20 ေယƤှု ဟို လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တင်ေယွ့သတ်လဲ့
အရပ်မှာ Çမိƌနဲန့းီသြဖင့် လအူများဟ အဲကမ္ပည်းလိပ်စာ
ဟို ဖတ်ေကျƎ Æကအယ်။ အဲလိပ်စာဟို ေဟÇဗဲဘာသာ၊
ေဟလသဘာသာနဲ ့ေရာမဘာသာအားြဖင့် ေရးသားထား
အယ်။

21 ယဇ်ပုေရာဟိတ်Èကီးလို့ ဟ ပိလတ်မင်းအား “ယုဒ
ဘုရင်ဟူေယွ့ မေရးပါနဲ ့၊ ငါဟ ယုဒဆှင်ဘုရင် ြဖစ်အယ်
ဟု သူဆုိေကျာနး်ဟို ေရးမန ့”် ဟု ေဆှာက်ထားÆကအယ်။

22 ပိလတ်မင်းဟ “ငါေရးပီးလဲ့အတိင်ုး အတည်ြဖစ်ရ
မယ်” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

23 စစ်သားလို့ဟ ေယƤှု ဟို လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တ
င်ေယွ့သတ်Æကပင်းေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ အဝတ်ေတာ်
ဟို ေလးပုိင်းပုိင်းေယွ့ တေယာက်တပုိင်းစီ ယူÆကအယ်။
သူလို့ဟ အထဲခံ အကင်္ျဟိီလုည်း ယူÆကအယ်၊ ေအးအကင်္ျ ီ
ဟ ချÒပ်Ƥုိးမဆိဘဲ အေပါ်မှ ေအာက်ေြခအထိ တထည်လံးု
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ဟို တဆက်တည်း ရက်ထားလဲ့ အဝတ် ြဖစ်အယ်။
24 သူလို့ဟ “ေအးအကင်္ျဟိီု မဆုတ်Æကနဲ ့၊ မဲချေယွ့ ယူ
Æကကုန်အံ”့ ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆကအယ်။ ေဟသို့
ြပÒမူÆကြခင်းမှာ ကျမ်းစာတင်ွ၊
“ေဟသူလို့ဟ ငါရဲƎ အဝတ်အစားများဟို ခဲွေဝယူÆကပင်း
ငါရဲƎအကင်္ျဟိီု မဲချယူÆကအယ်” ဟု

ပါဆိလဲအ့တိင်ုး ေြပǪ စုံလာေစရန် ြဖစ်အယ်။
25 ေယƤှု ရဲƎ လက်ဝါးကပ်တိင်ုနားမှာ သူ့အေမ့နဲ ့သူ့အ
ေမ့ရဲƎညီမ ြဖစ်ေသာ ကယာဖရဲƎ ေပါင်အိုမြဖစ်သူ မာရိနဲ ့
မာဂဒလရွာသူ မာရိလို့ဟ ရပ်ေနÆကအယ်။

26 ေယƤှုဟ သူ့အေမ့နဲ ကုိ့ယ်ေတာ် ချစ်ေသာတဘ့ဲေတာ်
လို့ ရပ်ေနတာဟို ေမျာ်ေလအယ်၊ အဲလိုမို့ ကုိယ်ေတာ်ဟ
အေမ့၊ “ေဟမှာ နင်ရဲƎသား” ဟု ဆုိအယ်။

27 အဲပင်းရင် တဘ့ဲေတာ်အား ေဟမှာ နင်ရဲƎအေမ့ ဟု
ဆုိေလအယ်။ အဲအချနိမှ်စေယွ့ တဘ့ဲေတာ်ဟ အေမ့အား
မိမိလို့ ေနအိင်ုĆှÒိက် ေခါ်ထားအယ်။

ေယƤှု အသက်ချÒပ်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၄၅–၅၆; မာကု ၁၅.၃၃–၄၁;လကုာ ၂၃.၄၄–

၄၉)
28 အဲအချနိĆ်ှÒိက် အမှုဆိသမျှ ပီးစီးေကျာနး်ဟို ေယƤှု
သိသြဖင့် ကျမ်းစာေြပǪ စုံေစရန် ကုိယ်ေတာ်ဟ “ငါ ေယ
ငတ်အယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။
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29 အဲအရပ်ĆှÒိက် စပျစ်ေယချä်နဲ ့ ေြပǪေသာ အိးုတလံးု
ဆိတာြဖစ်ေယွ့ အဲသူလို့ဟ ေရြမųÒပ်တခုဟို စပျစ်ေယချä်
တင်ွ နစ်ေစပင်း ဟဿုုပ်ပင် အကုိင်းဖျားĆှÒိက် တပ်ေယွ့
ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ စေလာင်နားဟို ကမ်းေပးအယ်။

30 ေယƤှုဟ စပျစ်ေယချä်ဟို ေသာက်ပင်းမှ “အမှုပီးပီ”
ဟု မိန ့လ်ျက်
ဦးေခါင်းေတာ်ဟို ငိနး်လျက် အသက်ချÒပ်ေလအယ်။

ေယƤှုရဲƎ နေံဘးဟို လံှြဖင့် ထုိးြခင်း
31 ယုဒအာဏာပုိင်လို့ ဟ လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တင်
ထားသူများရဲƎ ေြခေထာက်လို့ ဟို ချÒိးေယွ့ အေလာင်းများ
ဟို ကားတိင်ုမှ ယူေဆာင်သွားခွင့်ြပÒရန် ပိလတ်မင်းအား
ေတာင်းေဆှာက်Æကအယ်။ သူလို့ ေဟသို့ ေတာင်းေဆှာ
က်Æကရြခင်းမှာ အဲေနဟ့ ေသာÆကာေန ့ြဖစ်ေယွ့ ဥပုသ်ေန ့
ĆှÒိက် အေလာင်းများဟို လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ မဆိေစလို
ေသာေကျာန ့် လည်းေကာင်း၊ လာမ့ဲဥပုသ်ေနဟ့လည်း ေန ့
ထူးေန ့ြမတ်ြဖစ်ေသာေကျာန ့် လည်းေကာင်း ြဖစ်အယ်။

32 အဲ ေကျာ န ့် စစ်သား များဟ သွား ေယွ့ ေယƤှု နဲ ့
အတူ လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တင်ေယွ့သတ်ခံရသူ ပထမ
လူ ရဲƎ ေြခေထာက်ဟို ချÒိး ပင်းရင် အြခားတေယာက် ရဲƎ
ေြခေထာက်ဟိလုည်း ချÒိးေလအယ်။

33 အဲလိုလဲ ေယɐƤှုေဆဟို သူလို့ ေရာက်ေသာအခါ ေသ
ေနပီြဖစ်ေကျာနး်ဟို ေမျာ်ရင် ေြခေထာက်ဟို မချÒိး Æက
ေတာေ့ချ။
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34 အဲအစား စစ်သားတေယာက်ဟ ေယƤှု ရဲƎ နေံဘးဟို
လံှနဲ ့ထုိးလိက်ုရာ ခုတံးုပင် ေသွးနဲ ့ေယ ထွက်လာအယ်။

35 ေဟအရာဟို ေမျာ်ေသာသူဟ သက်ေသခံခ့ဲေယွ့ သူ
ရဲƎ သက်ေသခံချက်ဟလည်း မန်အယ်။ နင်လို့ဟလည်း
ယုံÆကည်*Æကရန် သူဟ မနက်နစွ်ာ ေြပာဆုိေနေကျာနး် သူ
သိအယ်။

36 ေဟသို့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းဟ “သူရဲƎ အƤုိးတေချာင်းမှ
မကျÒိးရ” ဟု ကျမ်းစာလာချက် ေြပǪ စုံမ့ဲအေကျာနး် ြဖစ်
အယ်။

37 တဖန် အြခားကျမ်းစာĆှÒိက် “သူလို့ဟ မိမိလို့ လံှနဲ ့
ထုိးေဖာက်ေသာသူဟို ေမျာ်ရလိမ့်မယ်” ဟု ေြပာအယ်။
ေယƤှုရဲƎ သÇဂºÒဟ်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၅၇–၆၁; မာ ကု ၁၅.၄၂–၄၇; လုကာ

၂၃.၅၀–၅၆)
38 အဲ သို့ မိန ့် ပင်း ေနာက် ယုဒ အာဏာပုိင် လို့ ဟို
ေÆကာက်ရွƎံသြဖင့် မထင်မဆှား ေယƤှု ရဲƎ တဘ့ဲြဖစ်ေသာ
အရိမဿဲÇမိƌသား ေယာသပ်ဟ ေယƤှုရဲƎ အေလာင်းေတာ်
ဟို ယူခွင့်ြပÒရန် ပိလတ်မင်းအား ေတာင်းေဆှာက်အယ်။
ပိလတ်မင်းဟလည်း ခွင့်ြပÒသြဖင့် ေယာသပ်ဟ လာေယွ့
အေလာင်းဟို ယူသွားေလအယ်။

39 မခင်ဟ ေယɐƤှုေဆဟို ညအခါĆှÒိက် လာေတွ့ဖူးသူ နိ
ေကာဒင်ဟလည်း မုရနန်ဲ ့အေကျာ်ေရာထားေသာ ဆီေမွှး
* 19:35 ယုံÆကည်၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ ဆက်လက်ပင်း
ယုံÆကည်ရန၊် ဟု ပါဆိအယ်။ 19:37 ဗျာ ၁.၇ 19:39 ေယာ ၃.၁,၂
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နံသ့ာေပါင်း ပိဿာေနဆယ်ေကျာ်ဟို ယူေယွ့ ေယာသပ်နဲ ့
အတူ လိက်ုသွားအယ်။

40 အဲသူလို့ ဟ ေယƤှု ရဲƎ အေလာင်းဟို ယူေယွ့ ယုဒ
အမျÒိးသားလို့ ရဲƎ သÇဂºÒဟ်ြခင်းနဲဆုိ့င်ေသာ ြပင်ဆင်ြခင်း စ
ေလဆိ့လဲအ့တိင်ုး နံသ့ာေပါင်းနဲတ့ကွ ပိတ်စများြဖင့် ပတ်
စဲÆကအယ်။

41 ေယƤှု ဟို လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တင်ေယွ့သတ်လဲ့
အရပ်ĆှÒိက် ဥယျာä်တခု ဆိေယွ့၊ အဲဥယျာä်ĆှÒိက် စသူဟို
မှ မသÇဂºÒဟ်ဖူးေသးလဲ့ လတ်ုတိင်ုးဂူသစ်တခု ဆိအယ်။

42 အဲေနဟ့ ယုဒအမျÒိးသားလို့ ရဲƎ အဖိတ်ေန ့ြဖစ်ေသာ
ေကျာ န ့် အနးီတွ င် ဆိ ေသာ အဲလတ်ု တိင်ုးတင်ွး ĆှÒိက်
အေလာင်းဟို သÇဂºÒဟ်Æကအယ်။

20
ပစာမှ မဆိေသာ လတ်ုတိင်ုး
(မဿဲ ၂၈.၁–၈; မာကု ၁၆.၁–၈; လကုာ ၂၄.၁–၁၂)

1 တနဂင်္ေĆေွန ့ မုိးမလင်းခင် မုိက်ေနေသးခါĆှÒိက် မာဂ
ဒလÇမိƌသူ မာရိဟ လတ်ုတိင်ုးသို့ သွားေယွ့ တင်ွးဝမှာ
ပိတ်ေသာ ေကျာက်တံးုဟ ဖယ်ေလာထားတာဟို ေမျာ်ေလ
အယ်။

2 အဲလို့ မို့ သူမဟ ĕိှမုနေ်ပတƤုနဲ ေ့ယƤှုချစ်ေသာ အြခား
တဘ့ဲေတာ်ေဆဟို ေြပးသွားေယွ့ “သူလို့ဟ လတ်ုတိင်ုးထဲ
မှ သခင်ဘုရားဟို ယူသွားÆကပီ၊ ကုိယ်ေတာ်ဟို သူလို့ ဖယ်
နားမှာထားÆကတာဟို ငါလို့မသိ” ဟု ေြပာအယ်။
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3 အဲအခါ ေပတƤုနဲ ့အြခားတဘ့ဲေတာ်ဟ လတ်ုတိင်ုးသို့
သွားÆကအယ်။

4 အဲ သူေနေယာက်လို့ ဟ အတူေြပး Æကေသာ်လည်း
အြခားတဘ့ဲေတာ်ဟ ေပတƤုထက် လျင်ြမနစွ်ာ ေြပးေယွ့
လတ်ုတိင်ုးသို့ ဦးရင်ေရာက်ေလအယ်။

5 သူဟ ငံု့ ေယွ့ ေကျƎရာ လတ်ုတိင်ုးထဲတင်ွ ပိတ်စများ
ဆိေနတာဟို ေမျာ်ေလအယ်၊ အဲလိလဲု သူဟ ဂူထဲဟို မဝင်
ဘဲ ေနအယ်။

6 ĕိှ မုန် ေပတ Ƥုဟ ေနာက်သို့ လို က် ေယွ့ ေရာက်
ေသာအခါ လတ်ုတိင်ုးဂူထဲဟို ဝင်ရင်၊ ပိတ်စများဆိတာ
ဟို လည်းေကာင်း၊

7 ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ ဦးေခါင်းဟို ပတ်စဲထားေသာ ပုဝါဟ အဲ
ပိတ်စများနဲအ့တူ မဆိဘဲ တြခားစီ လိပ်လျက်ဆိတာဟို
လည်းေကာင်း ေမျာ်ေလအယ်။

8 အဲအခါ လတ်ုတိင်ုးဂူသို့ ဦးရင်ေရာက်ေသာ အြခား
တဘ့ဲေတာ်ဟလည်း ေအးထဲသို့ ဝ င် ေယွ့ ေမျာ်သြဖင့်
ယုံÆကည်ေလအယ်။

9 ကုိယ်ေတာ်ဟ ေသြခင်းမှ ဆှင်ြပန်ထေြမာက်ရမယ်
ဟေူသာ ကျမ်းစာဟို အဲသူလို့ဟ နားမလည်Æကေသး။

10 အဲပင်းရင် တဘ့ဲေတာ်ေနေယာက်လို့ဟ ေနအိင်ုသို့
ြပနသွ်ားÆကအယ်။
ေယƤှုဟ မာဂဒလÇမိƌသူ မာရိဟို ကုိယ်ထင်ြပြခင်း
(မဿဲ ၂၈.၉,၁၀; မာကု ၁၆.၉–၁၁)
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11 မာရိဟ လတ်ုတိင်ုး အြပင်ĆှÒိက် ငိုကလျက် ရပ်ေန
အယ်။ သူမဟ ငိုကေနခါ ငံု့ ေယွ့ ဂူထဲဟို ေကျƎလိက်ု
ေသာအခါ

12 ြဖũေသာအဝတ်ဟို ဝတ်ဆင်လဲ့ ေခါနး်ခင်တမန်ေန
ပါးလို့ဟ ေယƤှု ရဲƎ အေလာင်း လဲေလျာင်းခ့ဲရာ အရပ်ရဲƎ
ေခါင်းရင်းĆှÒိက် တပါး၊ ေြခရင်းĆှÒိက် တပါး ထိန်ေနတာ
ဟို ေမျာ်ေလအယ်။

13 အဲသူလို့ဟ “အချင်းမိနး်မ၊ ပစာေကျာန ့် ငိုကတနုး်”
ဟု ေမးအယ်။
သူမဟ “ကျွနမ်ရဲƎ သခင်ဘုရားဟို သူလို့ ယူေဆာင်သွား
Æကပီ၊ ကုိယ်ေတာ်အား ဖယ်နားထားတာဟို မသိမန ့”် ဟု
ဆုိအယ်။

14 အဲလိုဆုိပင်းမှ ေနာက်သို့ လှည့်ေယွ့ ေကျƎရင် ေယƤှု
ရပ်လျက်ေနတာဟို ေမျာ်အယ်၊ အဲလိလဲု ေယƤှု ြဖစ်ေကျာ
နး်ဟို မသိ။

15 ေယƤှုဟ “အချင်းမိနး်မ၊ ပစာေကျာန ့် ငိကုတနုး်၊ နင်
ဟ စသူ့ဟို ဆှာတနုး်” ဟု ေမးအယ်။
သူမဟ ကုိယ်ေတာ်ဟို ဥယျာä်ပုိင်ဆှင်ဟု ထင်မှတ်ပင်း၊

“ဆရာ၊ ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ အေလာင်းဟို ယူေဆာင်သွားခ့ဲရင်
ဖယ်နားမှာထားတာဟို ကျွနမ်အား ေြပာမန ့၊် ကုိယ်ေတာ်
ဟို ကျွနမ် သွားေယွ့ ယူပါမယ်” ဟု ဆုိအယ်။

16 ေယƤှုဟ “မာရိ” ဟု ေခါ်အယ်။
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မာရိဟ လှည့်ေယွ့ ေဟÇဗဲစကားြဖင့် “ရဗ္ဗုန”ိ ဟု ထူး
ေလအယ်၊ ရဗ္ဗုနအိနက်မှာ ဆရာဟု ဆုိလိြုခင်းြဖစ်အယ်။

17 ေယƤှုဟလည်း “ငါဟ ခမည်းေတာ်ေဆဟို မတက်
သွားရေသးလဲ့အတက်ွ ငါဟိ့ု မထိနဲဦ့း။ ငါညီ့အကုိများ
ေဆဟို သွားေယွ့ ‘ငါအ့ဖဟေူသာ နင်လို့ ရဲƎ ခမည်းေတာ်၊
ငါ ့ ဘုရားသခင်ဟေူသာ နင်လို့ ရဲƎ ဘုရားသခင်ေဆဟို ငါ
တက်သွားေတာ့မယ်’ ဟု သူလို့အား ေြပာေလာ”့ ဟု မိန ့်
အယ်။

18 အဲလို မို့ မာဂဒလရွာသူ မာ ရိဟ တဘ့ဲေတာ်လို့
ေဆဟို သွားေယွ့ သခင်ဘုရားဟို ငါေတွ့ေမျာ်ေကျာနး်နဲ ့
သခင်ဘုရားဟ စလို မိန ့ေ်ကျာနး်ဟို ေြပာÆကားေလအယ်။

ေယƤှုဟ သူ့တဘ့ဲေတာ်လို့ ဟို ကုိယ်ထင်ြပြခင်း
(မဿဲ ၂၈.၁၆–၂၀; မာ ကု ၁၆.၁၄–၁၈; လုကာ

၂၄.၃၆–၄၉)
19တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ ယုဒအာဏာပုိင်လို့ ဟို ေÆကာက်လန ့်
ေသာေကျာန ့် တနဂင်္ေĆွ ညခင်းချနိ်ĆှÒိက် ထင်ခါးများဟို
ပိတ်ပင်း စုေဝးေနÆကအယ်။ အဲပင်းရင် ေယƤှုဟ Ãကလာ
ေယွ့ ေအးသူလို့အလယ်မှာ ရပ်လျက် “နင်လို့ ĆှÒိက် Çငိမ်
သက်ြခင်း ဆိေစမန ့”် ဟု မိန ့အ်ယ်။

20 ေဟသို့ မိန ့် ပင်း ေနာက် ကုိယ်ေတာ်ဟ သူလို့ အား
သူရဲƎလက်များနဲ ့ နေံဘးဟို ြပအယ်။ တဘ့ဲေတာ်လို့ ဟ
သခင်ဘုရားဟို ေမျာ်ေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်Æကအယ်။
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21တဖန် ေယƤှုဟ “နင်လို့ ĆှÒိက် Çငိမ်သက်ြခင်း ဆိေစမ
န ့။် ခမည်းေတာ်ဟ ငါဟိ့ု ေစလွှတ်လဲအ့တိင်ုး၊ နင်လို့ ဟို ငါ
ေစလွှတ်မယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။

22 ေဟသို့ မိန ့ပ်င်းမှ ကုိယ်ေတာ်ဟ သူလို့အေပါ်သို့ မှုတ်
သွင်းပင်း “သန ့ဆှ်င်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်ဟို ခံယူÆကေလာ။့

23 နင်လို့ဟ လူလို့ ရဲƎ အပစ်များဟို ေြဖလွှတ်ရင် သူလို့
ဟ အပစ်ခွင့်လွှတ်ြခင်း ခံရမယ်၊ နင်လို့ဟ မေြဖလွှတ်ရင်
သူလို့ဟ အပစ်ခွင့်လွှတ်ြခင်း ခံရမှာ မဟုတ်ဝူး” ဟု မိန ့်
အယ်။
ေယƤှုနဲ ့ေသာမ

24 ေယƤှု Ãကလာေသာအခါ တဆယ့်ေနပါးေသာ တဘ့ဲ
ေတာ်လို့ ထဲမှ တပါးြဖစ်ပင်း အƒမာပူးဟု နာမယ်တင်ွလဲ့
ေသာမဟ တဘ့ဲေတာ်လို့ နဲအ့တူ မဆိ။

25 အဲလို မို့ အြခားတဘ့ဲေတာ်လို့ ဟလည်း “ငါလို့ ဟ
သခင်ဘုရားဟို ေမျာ်ရÆကပီ” ဟု ေသာမအား ေြပာÆက
အယ်၊
ေသာမဟလည်း “ငါဟ သူ့လက်ĆှÒိက် သံƤုိက်ရာဟို မ
ေမျာ်၊ သံƤုိက်ရာထဲဟို ငါလ့က်ညųÒိးြဖင့် မတို့ မစမ်း၊ သူ့
နေံဘးဟို ငါလ့က်ြဖင့် မစမ်းရရင် ငါယုံမှာ မဟတ်ု” ဟု
ဆုိအယ်။

26 ဆစ်ရက်Æကာပင်းေနာက် တဘ့ဲေတာ်လို့ ဟ တဖန်
အိင်ုအတင်ွးĆှÒိက် ဆိÆကပင်း ေသာမလည်း သူလို့ နဲအ့တူ
ဆိအယ်။ ထင်ခါးများဟို ပိတ်ထားေသာ်လည်း ေယƤှုဟ
20:23 မ ၁၆.၁၉; ၁၈.၁၈
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Ãကလာေယွ့ သူလို့အလယ်မှာ ရပ်လျက် “နင်လို့ ĆှÒိက် Çငိမ်
သက်ြခင်းေစမန ့”် ဟု မိန ့အ်ယ်။

27 အဲပင်းရင် ေသာမအား “နင့်လက်ညųÒိးြဖင့် ငါလ့က်
များဟို တို့ ေကျƎေလာ၊့ နင်ရဲƎလက်ဟို ဆန ့ေ်ယွ့ ငါန့ေံဘး
ဟို စမ်းသပ်ေလာ။့ ယုံမားြခင်း မဆိေစနဲ ့၊ ယုံÆကည်ေလာ”့
ဟု မိန ့အ်ယ်။

28 ေသာမဟ ကုိယ်ေတာ်အား “ငါ ရဲ့Ǝ သခင်၊ ငါ ရဲ့Ǝ
ဘုရားသခင်” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။

29 ေယƤှုဟ “နင်ဟ ငါဟိ့ု ေမျာ်ေသာေကျာန ့် ယုံÆကည်
သေလာ၊ ငါဟိ့ု မေမျာ်ဘဲ ယုံÆကည်ေသာသူလို့ဟ မ◌င်္ဂလာ
ဆိÆကအယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။
ေဟကျမ်းရဲƎ ရည်ရွယ်ချက်

30 ေဟကျမ်းစာĆှÒိက် ေရးမထားေသာ အြခားများစွာ
ေသာ နမိိတ်လက္ခဏာများဟိလုည်း ေယƤှုဟ သူရဲƎ တဘ့ဲ
ေတာ်လို့ မျက်ေမှာက်ĆှÒိက် ြပÒအယ်။

31 အဲ လို လဲ ေယƤှု ဟ ဘုရားသခင် ရဲƎ သား ေတာ်
ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေကျာနး်ဟို နင်လို့ ယုံÆကည်*Æကရနန်ဲ ့အဲသို့
ယုံÆကည်ြခင်းြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ရဲƎ နာမĆှÒိက် အသက်ဟို ရ
ဆိÆကရန် ေဟအရာများဟို ေရးထားြခင်း ြဖစ်အယ်။

21
တဘ့ဲေတာ်ခုေနဦးေဆဟို ေယƤှု ေပါ်လာြခင်း

* 20:31 ယုံÆကည်၊ အချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ ဆက်လက်ပင်း
ယုံÆကည်ရန၊် ဟု ပါဆိအယ်။
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1 အဲပင်းေနာက် ေယƤှုဟ တိေဗရိအိနအ်နးီတင်ွ တဘ့ဲ
ေတာ်လို့အား တဖန် ကုိယ်ထင်ြပေလအယ်။ အဲသို့ ေသာ
ြဖစ်ပျက်လဲအ့ရာမှာ

2 ĕိှမုန် ေပတƤု၊ အƒမာပူးဟု ေခါ်ေသာ ေသာမ၊ ဂါလိ
လဲေြပ ကာနÇမိƌသား နာသေနလ၊ ေဇေဗဒဲရဲƎ သားများနဲ ့
အြခား တဘ့ဲေတာ်ေနေယာက်လို့ဟ အတဆိူေနÆကအယ်။

3 ĕိှမုန် ေပတƤုဟ အြခားသူလို့အား “ငါ ငါးဖမ်းထွက်
မယ်” ဟု ဆုိအယ်။
အဲသူလို့ဟ သူ့အား “ငါလို့လည်း လိက်ုမယ်” ဟု ဆုိ
အယ်။ အဲလိမိုု့ သူလို့ဟ ထွက်သွားေယွ့ ေလှေပါ်ဟို တက်
Æကအယ်၊ အဲလိလဲု ေအးညĆှÒိက် ငါးတေကာင်မျှ မမိÆက။

4 မနက်ေစာေစာĆှÒိက် ေယƤှုဟ ကမ်းနားမှာ ရပ်လျက်
ေနအယ်၊ အဲလိလဲု ေယƤှု ြဖစ်ေကျာနး်ဟို တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ
မသိÆက။

5 အဲအခါ ေယƤှုဟ သူလို့အား “လပ့ဲူလို့ ၊ နင်လို့ ငါးမိÆက
သေလာ” ဟု ေမးအယ်။
သူလို့ဟ “မမိပါ” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။
6 ကုိယ်ေတာ်ဟ သူ လို့ အား “ေလှ ရဲƎ ညာ ဖက် သို့
ပုိက်ကွန်ဟို ေလာေလာ၊့ အဲသို့ ြပÒရင် နင်လို့ ရÆကလိမ့်
မယ်” ဟု မိန ့အ်ယ်။ အဲလိုမို့ သူလို့ဟ ပုိက်ကွနဟိ်ု ေလာ
ေယွ့ ရမ်းဆာ့များေသာ ငါးလို့ ဟို အပ်ုမိေသာေကျာန ့်
ပုိက်ကွနဟိ်ု ဆဲွေယွ့ မရနနိ။်
21:3 လု ၅.၅ 21:6 လု ၅.၆
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7 အဲအခါ ေယƤှုချစ်ေသာ တဘ့ဲေတာ်ဟ ေပတƤုအား
ငါလို့ ရဲƎ “သခင်ဘုရား ြဖစ်အယ်”ဟု ေြပာအယ်။ ĕိှမုန် ေပ
တƤု သခင်ဘုရားြဖစ်ေကျာနး် Æကားေသာအခါ၊ မိမိချွတ်
ထားလဲ့ အေပါ်ဝတ်ဟို ခါးတင်ွ ပတ်ေယွ့ အိန်ထဲဟို ခုန်
ဆင်းေလအယ်။

8အြခားတဘ့ဲေတာ်လို့ ကမ်းနဲ မ့နးီမေဝး ကုိက်တရာခန ့်
သာ ကွာေယွ့ ငါးနဲေ့ြပǪေနေသာ ပုိက်ကွနဟိ်ု ဆဲွလျက် ေလှ
ြဖင့် လာÆကအယ်။

9 သူလို့ဟ ေလှေပါ်ဟ ဆင်းေယွ့ ကုနး်ေပါ်သို့ ေရာက်
ေသာအခါ မီးခဲ ပုံဟိုလည်းေကာင်း၊ ကင်ထားေသာငါးနဲ ့
မုန ့ဟိ်လုည်းေကာင်း ေမျာ်Æကအယ်။

10 ေယƤှုဟ သူလို့အား “အခု ဖမ်းမိေသာ ငါးကတစ်ဟို
ယူခ့ဲÆကေလာ”့ ဟု မိန ့အ်ယ်။

11 ĕိှမုန် ေပတƤုဟ ေလှေပါ်ဟို တက်ေယွ့ ငါးÈကီး ၁၅၃
ေကာင်နဲ ့ေြပǪလျက်ဆိေသာ ပုိက်ကွနဟိ်ု ကုနး်သို့ ဆဲွတင်
ေလအယ်၊ ေဟမျှေလာက်များေသာ်လည်း ပုိက်ကွနဟ် မ
စုတ်မÇပဲ ဆိအယ်။

12 ေယƤှုဟ သူလို့အား “လာေယွ့ စားေလာ”့ ဟု မိန ့်
အယ်။ တဘ့ဲေတာ်လို့ဟ သခင်ဘုရားြဖစ်ေကျာနး်ဟို သိ
ေသာေကျာန ့် စသူ့မျှ “ကုိယ်ေတာ်ဟ စသူတနုး်”ဟု မေမး
ရဲÆက။

13 အဲလိုမို့ ေယƤှုဟ လာေယွ့ မုန ့ဟိ်ု ယူပင်းရင် သူလို့
အား ေပးအယ်၊ ငါးဟိလုည်း အဲတိင်ုးတိင်ုး ေပးအယ်။
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14 အဲသို့ ြပြခင်းမှာ ေယƤှုဟ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ပင်း
ေနာက် တဘ့ဲေတာ်လို့အား သုံးÈကိမ်ေြမာက်ေသာ ကုိယ်ထ
င်ဆှားြပြခင်း ြဖစ်အယ်။
ေယƤှုနဲ ့ေပတƤု

15 သူလို့စားÆကပင်းေနာက် ေယƤှုဟ “ေယာဟနရဲ်Ǝသား
ĕိှမုန၊် အဲအြခားသူလို့ ငါဟိ့ု ချစ်တာထက် နင်ဟ ငါဟိ့ု ပုိ
ေယွ့ ချစ်သေလာ” ဟု ĕိှမုန် ေပတƤုအား ေမးေလအယ်။

“ဟတ်ုအယ် သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်အား ငါ ချစ်တာ
ဟို ကုိယ်ေတာ် သိမန ့အ်ယ်” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။
ေယƤှုဟ “ငါသုိ့းသငယ်လို့ ဟို ေကျွးေမွးေလာ”့ ဟု မိန ့်
အယ်။

16 ဒတိုယအÈကိမ် ေယƤှုဟ “ေယာဟနရဲ်Ǝသား ĕိှမုန၊် နင်
ဟ ငါဟိ့ု ချစ်သေလာ” ဟု ေမးအယ်။

“ဟတ်ုအယ် သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်အား ငါ ချစ်တာ
ဟို ကုိယ်ေတာ် သိမန ့အ်ယ်” ဟု ြပနေ်ြဖအယ်။
ေယƤှုဟ “ငါသုိ့းလို့ ဟို ေစာင့်ေဆှာက်ေလာ”့ ဟု မိန ့်
အယ်။

17 ေယƤှုဟ “ေယာဟနရဲ်Ǝသား ĕိှမုန၊် နင်ဟ ငါဟိ့ု ချစ်
သေလာ” ဟု တတိယအÈကိမ် ေမးအယ်။
ေပတ Ƥုဟ ဝမ်းနည်း ေသာ ေကျာ န ့် “သခင်ဘုရား၊
ကုိယ်ေတာ်ဟ အရာခပ်သိမ်းဟို သိအယ်၊ ကုိယ်ေတာ်အား
ငါ ချစ်တာဟို ကုိယ်ေတာ် သိမန ့အ်ယ်” ဟု ေြပာအယ်။
ေယƤှုဟ သူ့အား ဆုိအယ် “ငါသုိ့းလို့ ဟို ထိနး်ေလာ။့
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18 နင်လို့အား ငါ အမနဆုိ်အယ်၊ နင်ဟ ငယ်ခါဟ ဝတ်
ချင်ရာဝတ်ပင်း သွားချင်ရာသို့ သွားတတ်အယ်၊ အဲလိုလဲ
နင်ဟ အိုလာေသာအခါ နင်ရဲƎလက်ေနဖက်ဟို ဆန ့လ်ျက်
သူတပါးဟ နင့်ဟို တတ်ုေချပင်း နင်မသွားလိလဲုအ့ရပ်ဟို
ေဆာင်သွားလိမ့်မယ်” ဟု မိန ့ေ်လအယ်။

19 (ေဟသို့ မိန ့်ရာ ĆှÒိက် ေပတƤုဟ စလို ေသ ြခင်း
အားြဖင့် ဘုရားသခင်ရဲƎ ဘုနး်အသေရဟို ထွနး်ေတာက်
ေစမ့ဲအေကျာနး် ေဖာ်ြပြခင်း ြဖစ်အယ်။) အဲသို့ မိန ့ပ်င်းမှ
“ငါေ့နာက်ဟို လိက်ုေလာ”့ ဟု မိန ့အ်ယ်။
ေယƤှုနဲ ့အြခားတဘ့ဲေတာ်

20 ေပတƤုဟ လှည့်ေယွ့ ေကျƎလိက်ုေသာအခါ သူရဲƎ
ေနာက်တင်ွ ေယƤှု ချစ်ေသာ အြခားတဘ့ဲေတာ်ဟို ေမျာ်
ေလအယ်။ အဲသူဟ ညစာစားစä် ေယƤှု ရဲƎ ရင်ေတာ်ဟို
မီှလျက် “သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်အား သစ္စာေဖာက်မ့ဲသူ
ဟ စသူတနုး်” ဟု ေမးေဆှာက်ခ့ဲသူ ြဖစ်အယ်။

21 ေပတƤုဟ ေအးသူဟို ေမျာ်ေသာအခါ “သခင်ဘုရား၊
ေဟသူဟ စလို ြဖစ်မှာတနုး်” ဟု ေမးေဆှာက်အယ်။

22 ေယƤှုဟ “ငါ Ãကလာလဲတိ့င်ုေအာန် သူ့အား အသက်
ဆှင်ေစရန် ငါအလိုဆိရင် နင်နဲ ့စလိုဆုိင်တနုး်၊ နင်ဟ ငါ ့
ေနာက်ဟို လိက်ုေလာ”့ ဟု မိန ့အ်ယ်။

23 အဲလိုမို့ ေယƤှု ရဲƎ ေနာက်လိက်ုတဘ့ဲေတာ်လို့ဟ ေသ
ရေတာ့မှာ မဟတ်ုဟု တဘ့ဲေတာ်လို့ အထဲတင်ွ ပျƎံĆှƎံသွား
21:20 ေယာ ၁၃.၂၅
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အယ်။ အဲလိုလဲ ေယƤှုဟ အဲသူဟ မေသရဟု မိန ့်တာ
မဟတ်ု။ “ငါ Ãကလာလဲ့တိင်ုေအာန် သူ့အား အသက်ဆှင်
ေစရန် ငါအလိဆိုရင် နင်လို့ နဲ ့စလိဆုိုင်တနုး်” ဟု မိန ့ြ်ခင်း
ြဖစ်အယ်။

24 ေဟအေကျာနး်ရာလို့ ဟို သက်ေသခံေယွ့ ေရးသား
ထား သူ မှာ ေအး တ ဘ့ဲ ေတာ် ပင် ြဖစ် အယ်။ သူ ရဲƎ
သက်ေသခံချက် မနေ်ကျာနး်ဟိလုည်း ငါလို့ သိÆကအယ်။
နဂုံိး

25 အခု ေယƤှု ြပÒ ေသာ အြခားအမှု ရာများ စွာ ဆိ
ေသးအယ်။ အဲအမှုရာလို့ ဟို တခုချင်းေရးထားရင် ေဟ
ေလာကĆှÒိက်ပင် အဲေရးထားေသာ ပအပ်ုများ ဆန ့် မှာ
မဟတ်ုဟု ငါ ထင်မှတ်အယ်။
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